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Цей текст слугує суто засобом документування та не має юридичної сили. Установи Союзу не несуть жодної відповідальності за
його зміст. Автентичні версії відповідних актів, включно з їхніми преамбулами, опубліковані в Офіційному віснику

Європейського Союзу і доступні на EUR-Lex. Зазначені офіційні тексти безпосередньо доступні за посиланнями, вставленими у
цей документ

►B ДЕЛЕГОВАНИЙ РЕГЛАМЕНТ КОМІСІЇ (ЄС) 2016/341
від 17 грудня 2015 року

на доповнення Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 952/2013 стосовно перехідних правил щодо певних
положень Митного кодексу Союзу, якщо відповідні електронні системи ще не функціонують, та про внесення змін до

Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446
(OВ L 069 15.03.2016, с. 1)

Зі змінами, внесеними:

  Офіційний вісник

  № сторінка дата

►M1 ДЕЛЕГОВАНИМ РЕГЛАМЕНТОМ КОМІСІЇ (ЄС) 2016/698 від 8 квітня
2016 року

  L 121 1 11.05.2016

Із виправленнями, внесеними:

►C1 Виправленням, ОВ L 101, 16.04.2016, с.  33 (2016/341)

►C2 Виправленням, ОВ L 281, 31.10.2017, с.  34 (2016/341)

►C3 Виправленням, ОВ L 096, 05.04.2019, с.  55 (2016/341)

▼B
ДЕЛЕГОВАНИЙ РЕГЛАМЕНТ КОМІСІЇ (ЄС) 2016/341

від 17 грудня 2015 року
на доповнення Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) № 952/2013 стосовно перехідних правил щодо певних положень

Митного кодексу Союзу, якщо відповідні електронні системи ще не функціонують, та про внесення змін до Делегованого регламенту
(ЄС) 2015/2446

ГЛАВА 1
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 1

Предмет
1.  Цей Регламент установлює перехідні заходи щодо вказаних у статті 278 Кодексу засобів обміну даними та їх зберігання на період,
поки електронні системи, що необхідні для застосовування положень Кодексу, не будуть функціонувати.
2.  Вимоги до даних, формати та коди, що повинні застосовуватись протягом перехідних періодів, зазначених у цьому Регламенті,
Делегованому регламенті (ЄС) 2015/2446 на доповнення Регламенту (ЄС) №  952/2013 та в Імплементаційному регламенті
(ЄС) 2015/2447 про детальні правила імплементування певних положень Регламенту (ЄС) № 952/2013, викладені в додатках до цього
Регламенту.

СЕКЦІЯ 1
Рішення щодо застосування митного законодавства

Стаття 2

Заяви та рішення
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До дати розгортання системи митних рішень Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС,
митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо заяв та рішень, а
також щодо будь-якої наступної події, що може вплинути на оригінальну заяву або рішення, що має вплив в одній чи декількох
державах-членах.

Стаття 3

Засоби обміну інформацією та її зберігання
1.  До дати розгортання системи митних рішень Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/
ЄС, митні органи забезпечують доступність засобів обміну інформацією та її зберігання, щоб забезпечити консультації, що повинні
відбутися відповідно до статті 14 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447.
2.  Кожен митний орган призначає контактні пункти, відповідальні за будь-який обмін інформацією між ними та іншими митними
органами, а також між ними та Комісією, та повідомляє Комісії контактні дані контактних пунктів.
3.  Комісія розміщує список контактних пунктів на своєму веб-сайті.

СЕКЦІЯ 2
Рішення щодо BTI

Стаття 4

Форма заяв та рішень щодо BTI
1.  До дат модернізації системи BTI, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти
використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо заяв та рішень щодо ЗТІ або щодо будь-якої наступної
події, що може впливати на оригінальну заяву або рішення.
2.  У вказаних у параграфі 1 випадках застосовується таке:
(a) до дати модернізації першого етапу електронної системи:
(i) заяви на ухвалення рішення щодо BTI подаються з використанням бланка, наведеного в додатку 2; та
(ii) рішення щодо BTI ухвалюються з використанням бланка, наведеного в додатку 3;
(b) із дати модернізації першого етапу електронної системи до дати модернізації другого етапу електронної системи:
(i) заяви на ухвалення рішення щодо BTI подаються з використанням бланка, наведеного в додатку 4; та
(ii) рішення щодо BTI ухвалюються з використанням бланка, наведеного в додатку 5.

СЕКЦІЯ 3
Заява для отримання статусу АЕО

Стаття 5

Форма заяв та дозволів
1.  До дати модернізації системи АЕО, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти
використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо заяв та рішень щодо АЕО або щодо будь-якої
наступної події, що може впливати на оригінальну заяву або рішення.
2.  У вказаних у параграфі 1 цієї статті випадках застосовується таке:
(а) заяви на отримання статусу АЕО подаються з використанням бланка, наведеного в додатку 6; та
(b) дозволи на надання статусу АЕО видаються з використанням бланка, наведеного в додатку 7.

ГЛАВА 2
ВАРТІСТЬ ТОВАРІВ ДЛЯ МИТНИХ ЦІЛЕЙ

Стаття 6

Декларування даних щодо митної вартості
1.  До дат модернізації Національних систем ввозу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення (ЄС) 2014/255/ЄС, митна
декларація для випуску для вільного обігу повинна включати дані щодо митної вартості.
2.  Митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо надання даних,
зазначених у параграфі 1.
3.  Якщо вказані в параграфі 1 дані надаються з використанням засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, це
робиться з використанням бланка, наведеного в додатку 8.
4.  Митні органи можуть звільняти від зобов’язання надавати дані, вказані в параграфі 1 цієї статті, якщо митну вартість відповідних
товарів не можна визначити на підставі статті 70 Кодексу.
5.  Окрім випадків, коли це необхідно для правильного визначення митної вартості, митні органи повинні звільняти від зобов’язання
надавати дані, вказані в параграфі 1, у будь-якому з таких випадків:



(a) якщо митна вартість ввезених товарів у відправленні не перевищує 20 000 євро, за умови що це відправлення не є одним із
поділених відправлень або одним із серії відправлень від того самого вантажовідправника тому самому вантажоодержувачу;

(b) якщо операція, що лежить в основі випуску товарів для вільного обігу, має некомерційний характер;
(c) якщо подання відповідних даних не є необхідною для застосування Спільного митного тарифу;
(d) якщо передбачені в Спільному митному тарифі мита не нараховуються.
6.  У випадку безперервної торгівлі товарами між тим самим продавцем і тим самим покупцем відповідно до тих самих комерційних
умов митні органи можуть не вимагати надання даних, зазначених у параграфі 1.

ГЛАВА 3
ГАРАНТІЯ ПОГАШЕННЯ МОЖЛИВОГО АБО НАЯВНОГО МИТНОГО БОРГУ

Стаття 7

Засоби обміну інформацією та її зберігання
1.  До дат розгортання системи управління гарантіями (GUM) Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного
рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо
обміну інформацією стосовно гарантій та зберігання такої інформації.
2.  У вказаному в параграфі 1 цієї статті випадку зазначене нижче застосовується щодо обміну інформацією та зберігання інформації
стосовно гарантій, що можуть використовуватись у більш ніж одній державі-члені, згідно зі статтею 147 Імплементаційного регламенту
(ЄС) 2015/2447, та що надаються з будь-якою метою, крім як з метою транзиту:
(a) зберігання інформації повинні здійснювати митні органи кожної держави-члена відповідно до наявної національної системи, та
(b) для обміну інформацією між митними органами повинна використовуватись електронна пошта.
3.  Контактний пункт, призначений відповідно до статті 3(2), відповідає за згаданий у параграфі 2(b) обмін.

Стаття 8

Моніторинг референтної суми митними органами
1.  До дати розгортання системи GUM, згаданої в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, особа, зазначена в статті 155(4)
Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447, повинна вказувати в заяві на надання комплексної гарантії розподіл референтної суми
між державами-членами, де вона здійснює операції, крім як щодо товарів, поміщених під процедуру транзиту Союзу, які будуть покриті
гарантією.
2.  Митниця гарантування, що отримує заяву, консультується з іншими вказаними в заяві державами-членами щодо розподілу
референтної суми, що її вимагає особа, що повинна надати гарантію, відповідно до статті 14 Імплементаційного регламенту
(ЄС) 2015/2447.
3.  Відповідно до статті 157 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447, кожна держава-член відповідальна за моніторинг своєї
частини референтної суми.

ГЛАВА 4
НАДХОДЖЕННЯ ТОВАРІВ ТА ТИМЧАСОВЕ ЗБЕРІГАННЯ

Стаття 9

Повідомлення про прибуття морського чи повітряного судна
До дат розгортання систем повідомлення про прибуття, повідомлення про пред’явлення і тимчасового зберігання Митного кодексу
Союзу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших
ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо подання повідомлення про прибуття морського або повітряного судна відповідно до
статті 133 Кодексу.

Стаття 10

Пред’явлення товарів митниці
До дат розгортання систем повідомлення про прибуття, повідомлення про пред’явлення і тимчасового зберігання Митного кодексу
Союзу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших
ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо пред’явлення товарів митниці відповідно до статті 139 Кодексу.

Стаття 11

Декларація тимчасового зберігання
До дат розгортання систем повідомлення про прибуття, повідомлення про пред’явлення і тимчасового зберігання Митного кодексу
Союзу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших
ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо подання декларації тимчасового зберігання відповідно до статті 145 Кодексу.

ГЛАВА 5
МИТНИЙ СТАТУС ТА ПОМІЩЕННЯ ТОВАРІВ ПІД МИТНУ ПРОЦЕДУРУ



СЕКЦІЯ 1
Митний статус товарів

Стаття 12

Підтвердження митного статусу товарів Союзу щодо товарів, що підпадають під спрощену процедуру транзиту Союзу
До дат запровадження NCTS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, якщо паперова процедура транзиту Союзу
щодо товарів, що перевозяться повітряним або морським транспортом, використовується відповідно до статті 24(1) цього Регламенту,
підтвердження митного статусу товарів Союзу надається шляхом зазначення літери «С» (еквівалент «T2L») поряд із відповідними
пунктами в маніфесті.

Стаття 13

Бланки для підтвердження митного статусу товарів Союзу
1.  До дати розгортання системи підтвердження митного статусу Союзу (PoUS) Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до
Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного
опрацювання даних, щодо обміну інформацією та зберігання інформації стосовно підтвердження митного статусу товарів Союзу.
2.  Якщо для підтверджування митного статусу товарів Союзу використовують засоби, інші ніж засоби електронного опрацювання
даних, документ «T2L» або «T2LF» надається в формі примірника 4 або примірника 4/5, що наведені в розділі ІІІ додатка В-01
Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446.
3.  За необхідності такий бланк супроводжується одним чи більше додаткових аркушів, що відповідають примірнику 4 або
примірнику 4/5, що наведені в розділі IV додатка В-01 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446.
4.  До дати розгортання системи PoUS, зазначеної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи дозволяють
використання описів вантажу, складених згідно з бланком, наведеним у главі ІІІ частини ІІ додатка 72-04 до Імплементаційного
регламенту (ЄС) 2015/2447, замість додаткових аркушів як описової частини документа «T2L» або «T2LF».
5.  Якщо митні органи використовують засоби електронного опрацювання даних для складання документа «T2L» або «T2LF» і він не
дає змоги використовувати додаткові аркуші, то наведений у параграфі 2 цієї статті бланк доповнюється одним чи більше бланками, що
відповідають примірнику 4 або примірнику 4/5, наведеному в розділі ІІІ додатка В-01 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446.
▼C3
6.  Якщо уповноважений емітент використовує спеціальну печатку, згадану в статті 128a(2)(e)(ii) Делегованого регламенту
(ЄС) 2015/2446, таку печатку повинні погодити митні органи, і вона повинна відповідати зразку, наведеному в главі ІІ частини ІІ
додатка 72-04 до Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446. Застосовується секція 23 та 23.1 додатка 72-04 до Імплементаційного
регламенту (ЄС) 2015/2447.
▼B

СЕКЦІЯ 2
Поміщення товарів під митну процедуру

Стаття 14

Засоби обміну даними
До дат модернізації Національних систем ввозу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть
дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо подання митних декларацій для поміщення
товарів під такі митні процедури:
(a) випуск для вільного обігу;
(b) митний склад;
(c) тимчасовий ввіз;
(d) кінцеве використання;
(e) перероблення на митній території.

Стаття 15

Бланки для митних декларацій
До дат модернізації Національних систем ввозу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, якщо
використовуються засоби, інші ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо митних процедур, перелічених у статті 14, митні
декларації подаються з використанням бланків, передбачених у доповненнях B1–D1 до додатка 9, у відповідних випадках.

Стаття 16

Бланки для спрощених митних декларацій
1.  До дат модернізації Національних систем ввозу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, якщо згадана в
статті 166 Кодексу спрощена митна декларація подається за допомогою засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних,
для вказаної в статті 14 цього Регламенту процедури, це повинно здійснюватись із використанням відповідних бланків, наведених у
доповненнях B1–B5 до додатка 9.
2.  До дат модернізації систем, зазначених у параграфі 1, якщо особі надано дозвіл на регулярне використання спрощеної декларації
відповідно до статті 166(2) Кодексу щодо процедури, вказаної в статті 14 цього Регламенту, митні органи можуть приймати

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2805%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341


комерційний або адміністративний документ як спрощену декларацію за умови, що такий документ містить щонайменше дані,
необхідні для ідентифікації товарів, та супроводжується заявою на товари, що повинні бути поміщені під відповідну митну процедуру.

Стаття 17

Подання митної декларації перед пред’явленням товарів
До відповідних дат розгортання Автоматизованої системи вивозу (AES) Митного кодексу Союзу та модернізації Національних систем
ввозу, вказаних у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, якщо митна декларація подається до пред’явлення товарів
відповідно до статті 171 Кодексу, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання
даних, щодо подання повідомлення про пред’явлення.

Стаття 18

Засоби обміну інформацією для централізованого митного очищення
1.  До відповідних дат розгортання системи централізованого митного очищення для ввозу (CCI) Митного кодексу Союзу та AES,
зазначених у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи, залучені до видачі дозволів на централізоване митне
очищення, співпрацюють для визначення заходів для забезпечення дотримання статті 179(4) та (5) Кодексу.
2.  Митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо обміну
інформацією між митними органами та між митними органами і власниками дозволів на централізоване митне очищення.

Стаття 19

Зберігання інформації
1.  Держави-члени надають Комісії список заяв і дозволів на централізоване митне очищення, що їх остання повинна зберігати у
відповідній групі в Комунікаційному та інформаційному ресурсному центрі для адміністрацій, підприємств та громадян (CIRCABC).
2.  Держави-члени повинні підтримувати актуальність зазначеного в параграфі 1 списку.

Стаття 20

Відхилення заяви на централізоване митне очищення
До відповідних дат розгортання CCI та AES, зазначених у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митний орган,
компетентний ухвалювати рішення, може відхиляти заяви на централізоване митне очищення, якщо дозвіл створюватиме
непропорційний адміністративний тягар.

Стаття 21

Запис в обліку декларанта
1.  До відповідних дат модернізації Національних систем ввозу та розгортання AES, що вказані в додатку до Імплементаційного
рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо
подання повідомлення про пред’явлення, крім випадків звільнення від зобов’язання пред’являти товари митниці відповідно до
статті 182(3) Кодексу.
2.  До дати розгортання AES, зазначеної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, для поміщення товарів під процедуру
вивозу чи зворотного вивозу митні органи можуть дозволяти заміну повідомлення про пред’явлення декларацією, в тому числі
спрощеною декларацією.

ГЛАВА 6
СПЕЦІАЛЬНІ ПРОЦЕДУРИ

СЕКЦІЯ 1
Загальні положення щодо спеціальних процедур, окрім транзиту

Стаття 22

Бланк для заяв та дозволів щодо спеціальних процедур
1.  До дати розгортання системи митних рішень Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/
ЄС, якщо заява на видачу дозволу, передбаченого в статті 211(1) Кодексу, не ґрунтується на митній декларації та якщо вона подається з
використанням засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, така заява подається з використанням бланка, викладеного
в додатку 12 до цього Регламенту.
2.  Якщо митні органи, компетентні ухвалювати рішення щодо вказаної в параграфі 1 заяви, вирішать надати дозвіл, вони повинні
робити це з використанням бланка, викладеного в додатку 12.

Стаття 23

Засоби, що повинні використовуватись щодо стандартизованого обміну інформацією
1.  До дат розгортання Інформаційних листів (INF) Митного кодексу Союзу для системи спеціальних процедур, вказаної в додатку до
Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного
опрацювання даних, щодо стандартизованого обміну інформацією.
2.  Якщо для стандартизованого обміну інформацією відповідно до статті 181 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446 використовують
інші засоби, ніж засоби електронного опрацювання даних, використовуються інформаційні листи, наведені в додатку 13 до цього



Регламенту.
3.  Для цілей параграфа 1 інформаційні листи, наведені в додатку 13, повинні читатися згідно з таблицею відповідності в доповненні до
нього.
4.  Якщо стандартизований обмін інформацією відповідно до статті 181 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446 вимагається для
сценарію, зазначеного в статті 1(27) вказаного Регламенту, можна використовувати будь-який метод стандартизованого обміну
інформацією.

СЕКЦІЯ 2
Транзит

Стаття 24

Загальні положення
1.  До дат модернізації NCTS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, застосовується паперова процедура
транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним, повітряним або морським транспортом згідно зі статтями 25, 26 та 29–51
цього Регламенту.
2.  До 1 травня 2018 року процедури транзиту Союзу, засновані на електронному маніфесті для товарів, що перевозяться повітряним
або морським транспортом згідно зі статтями 27, 28, 29, 52 та 53 цього Регламенту, застосовуються до тих економічних операторів, що
ще не модернізували системи, необхідні для застосування статті 233(4)(е) Кодексу.
До вказаної дати процедури, зазначені в статтях 27, 28, 29, 52 та 53, вважаються еквівалентними процедурі, встановленій у статті 233(4)
(е) Кодексу, і гарантія відповідно до статті 89(8)(d) Кодексу не вимагається.

Стаття 25

Дозвіл на використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом
1.  Дозвіл на використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, надається
заявникам, що виконують такі умови:
(a) заявник є залізничним підприємством;
(b) заявник має осідок на митній території Союзу;
(c) заявник регулярно використовує процедуру транзиту Союзу, або компетентний митний орган знає, що заявник може виконати

зобов’язання за такою процедурою; та
(d) заявник не вчинив будь-яких серйозних чи повторних порушень митного чи податкового законодавства.
2.  Дозвіл на використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, діє в усіх
державах-членах.

Стаття 26

Дозволи на використання паперових процедур транзиту Союзу для товарів, що перевозяться повітряним або морським
транспортом

1.  Дозвіл на використання паперових процедур транзиту Союзу для товарів, що перевозяться повітряним або морським транспортом,
надається заявникам, що виконують такі умови:
(а) у разі паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться повітряним транспортом, заявником є авіаційна

компанія;
(b) у разі паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться морським транспортом, заявником є судноплавна

компанія;
(c) заявник має осідок на митній території Союзу;
(d) заявник регулярно використовує процедуру транзиту Союзу, або компетентний митний орган знає, що заявник може виконати

зобов’язання за такою процедурою; та
(e) заявник не вчинив будь-яких серйозних чи повторних порушень митного чи податкового законодавства.
2.  Дозвіл на використання паперових процедур транзиту Союзу для товарів, що перевозяться повітряним або морським транспортом,
діє в державах-членах, зазначених у дозволі.

Стаття 27

Дозвіл на використання процедури транзиту Союзу на підставі електронного маніфесту для товарів, що перевозяться
повітряним транспортом

1.  Дозвіл на використання процедури транзиту Союзу на підставі електронного маніфесту для товарів, що перевозяться повітряним
транспортом, надається заявникам, що виконують такі умови:
(a) заявник є авіаційною компанією, що здійснює значну кількість рейсів між аеропортами Союзу;
(b) заявник має осідок на митній території Союзу або має зареєстрований офіс, головний офіс або постійне комерційне

представництво в Союзі;
(c) заявник регулярно використовує процедуру транзиту Союзу, або компетентний митний орган знає, що заявник може виконати

зобов’язання за такою процедурою; та
(d) заявник не вчинив будь-яких серйозних чи повторних порушень митного чи податкового законодавства.
2.  Після прийняття заяви на такий дозвіл компетентні митні органи повідомляють інші держави-члени, на території яких розташовані
аеропорти відправлення та призначення, з’єднані електронними системами, що уможливлюють обмін інформацією.



Якщо заперечення не надійдуть протягом 60 днів із дати повідомлення, компетентні митні органи видають дозвіл.
3.  Дозвіл на використання процедури транзиту Союзу на підставі електронного маніфесту для товарів, що перевозяться повітряним
транспортом, поширюється на операції транзиту Союзу між аеропортами, зазначеними в дозволі.

Стаття 28

Дозвіл на використання процедури транзиту Союзу на підставі електронного маніфесту для товарів, що перевозяться морським
транспортом

1.  Дозвіл на використання процедури транзиту Союзу на підставі електронного маніфесту для товарів, що перевозяться морським
транспортом, надається заявникам, що виконують такі умови:
(a) заявник є судноплавною компанією, що здійснює значну кількість рейсів між портами Союзу;
(b) заявник має осідок на митній території Союзу або має зареєстрований офіс, головний офіс або постійне комерційне

представництво в Союзі;
(c) заявник регулярно використовує процедуру транзиту Союзу, або компетентний митний орган знає, що заявник може виконати

зобов’язання за такою процедурою; та
(d) заявник не вчинив будь-яких серйозних чи повторних порушень митного чи податкового законодавства.
2.  Після прийняття заяви на такий дозвіл компетентні митні органи повідомляють інші держави-члени, на території яких розташовані
порти відправлення та призначення, з’єднані електронними системами, що уможливлюють обмін інформацією.
Якщо заперечення не надійдуть протягом 60 днів із дати повідомлення, компетентні митні органи видають дозвіл.
3.  Дозвіл на використання процедури транзиту Союзу на підставі електронного маніфесту для товарів, що перевозяться морським
транспортом, поширюється тільки на операції транзиту Союзу між портами, зазначеними в дозволі.

Стаття 29

Положення щодо дозволів на використання паперових процедур транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним,
повітряним або морським транспортом, та на використання процедур транзиту Союзу на підставі електронного маніфесту для

товарів, що перевозяться повітряним або морським транспортом
1.  Зазначений у статтях 25, 26, 27 та 28 дозвіл надається, тільки якщо:
(a) компетентний митний орган вважає, що він зможе вести нагляд за використанням процедури транзиту Союзу та здійснювати

контроль без адміністративних зусиль, що непропорційні вимогам відповідної особи;
(b) заявник веде облік, що дає можливість компетентним митним органам здійснювати ефективний контроль.
2.  Якщо заявник має зазначену в статті 38(2)(а) Кодексу ліцензію АЕО, то викладені в статтях 25(1)(d), 26(1)(e), 27(1)(d), 28(1)(d) та
параграфі 1 цієї статті вимоги вважаються виконаними.

Стаття 30

Накладна CIM як транзитна декларація для використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться
залізничним транспортом

Накладна CIM вважається транзитною декларацією для використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що
перевозяться залізничним транспортом, за умови що вона використовується для транспортних операцій, що їх здійснюють
уповноважені залізничні підприємства у співпраці одне з одним.

Стаття 31

Суб’єкт паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, та його зобов’язання
1.  Суб’єктом паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, є одна з таких осіб:
(a) уповноважене залізничне підприємство, яке має осідок у державі-члені та приймає товари для перевезення за накладною CIM як

транзитною декларацією для використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним
транспортом, і яке заповнює графу 58b накладної CIM шляхом позначення варіанта «так» і внесення свого коду UIC; або

(b) коли транспортна операція починається за межами митної території Союзу, а товари прибувають на таку митну територію, будь-
яке інше уповноважене залізничне підприємство, що має осідок у державі-члені та що від його імені графу 58b заповнює
залізничне підприємство третьої країни.

2.  Суб’єкт такої процедури бере на себе відповідальність за імпліцитну заяву про те, що подальші або замінні залізничні підприємства,
що беруть участь у використанні операції транзиту Союзу на основі паперових документів, також відповідають вимогам паперової
процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом.

Стаття 32

Зобов’язання уповноваженого залізничного підприємства
1.  Товари послідовно отримують і перевозять різні уповноважені залізничні підприємства на внутрішньодержавному рівні, і залучені
уповноважені залізничні підприємства повинні заявити про свою солідарну відповідальність перед митним органом за будь-який
потенційний митний борг.
2.  Незважаючи на зобов’язання суб’єкта процедури, що зазначені в статті 233(1) та (2) Кодексу, інші уповноважені залізничні
підприємства, що отримують товари під час транспортної операції та вказані у графі 57 накладної CIM, також несуть відповідальність
за належне застосування паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом.
3.  Залізничні підприємства у співпраці одне з одним забезпечують функціонування спільно погодженої системи для перевіряння та
розслідування порушень переміщення ними товарів, а також несуть відповідальність за таке:
(a) окреме відшкодування транспортних витрат на основі інформації, що повинна бути наявною щодо кожної операції транзиту

Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, і за кожний місяць для відповідних незалежних уповноважених
залізничних підприємств у кожній державі-члені;



(b) розподіл транспортних витрат для кожної держави-члена, що на її територію прибувають товари під час використання операції
транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом; та

(c) сплату відповідної частки витрат, понесених кожним з уповноважених залізничних підприємств, що співпрацюють одне з одним.

Стаття 33

Формальності в митниці відправлення
1.  Якщо товари поміщені під паперову процедуру транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, а операція
транзиту Союзу починається та буде завершена в межах митної території Союзу, товари та накладна CIM повинні бути пред’явлені на
митниці відправлення.
2.  Митниця відправлення повинна чітко вносити до призначених для митниць граф на аркушах 1, 2 і 3 накладної CIM:
(a) код «Т1», якщо товари переміщуються в рамках процедури зовнішнього транзиту Союзу відповідно до статей 226(1) та 226(2)

Кодексу;
(b) код «Т2», якщо товари переміщуються в рамках процедури внутрішнього транзиту Союзу відповідно до статті 227(1) Кодексу;

або
(c) код «T2F» у випадку, вказаному в статті 188 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446.
Коди «T2» або «T2F» засвідчуються штампом митниці відправлення.

3.  Усі примірники накладної CIM повертаються відповідній особі.
4.  Уповноважене залізничне підприємство забезпечує, щоб товари, що перевозяться в рамках паперової процедури транзиту Союзу для
товарів, що перевозяться залізничним транспортом, мали етикетки з піктограмою, зразок якої наведено в додатку 10. Етикетки повинні
бути нанесені або безпосередньо надруковані на накладній CIM та на відповідному залізничному вагоні в разі повного завантаження
або, в інших випадках, на індивідуальному пакованні або пакованнях. Етикетки можуть бути замінені штампом, що відтворює
піктограму, наведену в додатку 10.
5.  Якщо транспортна операція починається за межами митної території Союзу і буде завершена в межах такої території, то митниця,
відповідальна за прикордонну станцію, що через неї товари прибувають на митну територію Союзу, діє як митниця відправлення.
У митниці відправлення жодних формальностей здійснювати непотрібно.

Стаття 34

Описи вантажу
1.  Якщо накладна CIM містить більше одного вагона чи контейнера, можуть бути використані описи вантажу, зазначені в бланку,
наведеному в додатку 11.
2.  Описи вантажу включають номер вагона, до якого відноситься накладна CIM, або, у відповідних випадках, номер контейнера, що
містить товари.
3.  Стосовно транспортних операцій, що починаються на митній території Союзу та включають як товари, що переміщуються в рамках
процедури зовнішнього транзиту Союзу, так і товари, що переміщуються в рамках процедури внутрішнього транзиту Союзу,
складаються окремі описи вантажу.
Серійні номери описів вантажу, що відносяться до кожної з цих двох категорій товарів, вносяться до графи, передбаченої для опису
товарів у накладній CIM.
4.  Описи вантажу, що супроводжують накладну CIM, становлять її невід’ємну частину та мають такі самі юридичні наслідки.
5.  Оригінали описів вантажу повинні бути засвідчені штампом станції відправлення.

Стаття 35

Формальності в митниці транзиту
У разі застосування паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, виконання будь-яких
формальностей у митниці транзиту не вимагається.

Стаття 36

Формальності в митниці призначення
1.  Якщо товари, поміщені під паперову процедуру транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, надходять
до митниці призначення, то уповноважене залізничне підприємство повинне пред’явити такій митниці:
(a) товари;
(b) аркуші 2 і 3 накладної CIM.
Митниця призначення повертає аркуш 2 накладної CIM уповноваженому залізничному підприємству після того, як вона поставить на
ньому штамп, і зберігає аркуш 3 накладної CIM.

2.  Митниця, відповідальна за станцію призначення, діє як митниця призначення.
Однак якщо товари випущено для вільного обігу або поміщено під іншу митну процедуру на проміжній станції, митниця, відповідальна
за таку станцію, діє як митниця призначення. Така митниця ставить штамп на аркушах 2 та 3 накладної CIM та додатковому
примірнику аркуша 3 накладної CIM, наданої уповноваженим залізничним підприємством, і ставить на них один із таких надписів:
— Cleared;
— Dédouané;
— Verzollt;
— Sdoganato;
— Vrijgemaakt;



— Toldbehandlet;
— Εκτελωνισμένο;
— Despachado de aduana;
— Desalfandegado;
— Tulliselvitetty;
— Tullklarerat;
— Propuštěno;
— Lõpetatud;
— Nomuitots;
— Išleista;
— Vámkezelve;
— Mgħoddija;
— Odprawiony;
— Ocarinjeno;
— Prepustené;
— Оформено; або
— Vămuit.
Така митниця негайно повертає аркуші 2 та 3 накладної CIM уповноваженому залізничному підприємству після того, як вона поставила
на них штамп, та залишає собі додатковий примірник аркуша 3 накладної CIM.
3.  Процедура, вказана в параграфі 2 цієї статті, не застосовується до продуктів, що оподатковуються акцизними зборами, як визначено
в статті 1(1) Директиви Ради 2008/118/ЄС ( 1 ) від 16 грудня 2008 року про загальний режим акцизних зборів та про скасування
Директиви 92/12/ЄЕС.
4.  У вказаному в параграфі 2 цієї статті випадку компетентний митний орган держави-члена призначення може вимагати апостеріорі
перевірки надписів, поставлених компетентним митним органом для проміжної станції на аркушах 2 та 3 накладної CIM.
5.  Стаття 33(1), (2) та (3) застосовується до використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться
залізничним транспортом, коли транспортна операція починається на митній території Союзу та буде завершена за межами такої
території.
Митниця, відповідальна за прикордонну станцію, через яку товари в рамках паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що
перевозяться залізничним транспортом, залишають митну територію Союзу, діє як митниця призначення. Виконання формальностей у
митниці призначення не вимагається.

Стаття 37

Внесення змін до договору перевезення
Якщо до договору перевезення внесено зміни, внаслідок яких:
(a) транспортна операція, що повинна була завершитися за межами митної території Союзу, завершується в її межах, або
(b) транспортна операція, що повинна була завершитися в межах митної території Союзу, завершується за її межами,
уповноважені залізничні підприємства не повинні виконувати змінений договір без попередньої згоди митниці відправлення.
У всіх інших випадках уповноважені залізничні підприємства можуть виконувати змінений договір; вони повинні негайно повідомляти
митницю відправлення про внесені зміни.

Стаття 38

Паперова процедура транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, якщо перевезення починається та
завершується за межами митної території Союзу

Якщо застосовується паперова процедура транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом, і перевезення
починається та буде завершено за межами митної території Союзу, то митниці, що повинні діяти як митниця відправлення та митниця
призначення, є митницями, вказаними в статтях 33(5) та 36(5) відповідно.
Виконання формальностей у митниці відправлення чи призначення не вимагається.

Стаття 39

Процедура внутрішнього транзиту
1.  Якщо застосовуються положення Конвенції про процедуру спільного транзиту і товари Союзу перевозяться через одну чи більше
країн спільного транзиту, товари повинні бути поміщені під процедуру внутрішнього транзиту Союзу на весь час перевезення від
станції відправлення на митній території Союзу до станції призначення на митній території Союзу відповідно до порядку та умов,
визначених кожною державою-членом, без пред’явлення митниці відправлення накладної CIM і товарів, а також без нанесення або
друку етикеток, зазначених у статті 33(4).
Виконання формальностей у митниці призначення не вимагається.
2.  Якщо товари Союзу перевозяться залізничним транспортом з пункту в державі-члені до пункту в іншій державі-члені через одну чи
більше територій третьої країни, крім країни спільного транзиту, застосовується процедура внутрішнього транзиту Союзу. У цьому
випадку положення параграфа 1 застосовуються mutatis mutandis.
3.  У вказаному в параграфі 2 цієї статті випадку паперова процедура транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним
транспортом, призупиняється на території третьої країни.

Стаття 40

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0001


Процедура зовнішнього транзиту
У зазначених у статтях 33(5) та 38 випадках товари поміщаються під процедуру зовнішнього транзиту Союзу, якщо митний статус
товарів Союзу не встановлено відповідно до статей 153, 154 та 155 Кодексу.

Стаття 41

Бухгалтерії уповноважених залізничних підприємств і митний контроль
1.  Уповноважені залізничні підприємства повинні вести облік у своїх бухгалтеріях та використовувати спільно погоджену систему,
впроваджену в таких бухгалтеріях для розслідування порушень.
2.  Митний орган держави-члена, в якій уповноважене залізничне підприємство має осідок, повинен мати доступ до даних у бухгалтерії
такого підприємства.
3.  Для цілей митного контролю уповноважене залізничне підприємство в країні призначення надає всі накладні CIM, що
використовуються як транзитні декларації для використання паперової процедури спільного транзиту для товарів, що перевозяться
залізничним транспортом, митному органу в державі-члені призначення відповідно до будь-яких положень, визначених за взаємною
згодою з цим органом.

Стаття 42

Використання процедури транзиту Союзу
1.  Якщо застосовується процедура транзиту Союзу, статті 25 та 29–45 не виключають використання процедури, встановленої в
статтях 188, 189 та 190 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446, проте статті 291–312 та пункт 19 додатка 72-04 Імплементаційного
регламенту (ЄС) 2015/2447, статті 33(4) та 41 цього Регламенту застосовуються.
2.  У зазначених у параграфі 1 випадках MRN транзитної декларації вноситься в графу, передбачену для даних супровідних документів,
під час складання накладної CIM.
3.  Крім того, аркуш 2 накладної CIM повинен бути засвідчений залізничним підприємством, відповідальним за останню залізничну
станцію, що бере участь в операції транзиту Союзу. Це підприємство засвідчує документ, переконавшись, що перевезення товарів
здійснюється на підставі транзитної декларації Союзу.

Стаття 43

Уповноважений вантажовідправник
Якщо пред’явлення накладної CIM як транзитної декларації та товарів на митниці відправлення не вимагається для товарів, що повинні
бути поміщені уповноваженим вантажовідправником під паперову процедуру транзиту Союзу для товарів, що перевозяться
залізничним транспортом, митниця відправлення вживає необхідних заходів, щоб забезпечити, щоб аркуші 1, 2 і 3 накладної CIM
містили коди «T1», «T2» або «T2F» відповідно.

Стаття 44

Уповноважений вантажоодержувач
Якщо товари надходять до уповноваженого вантажоодержувача, зазначеного в статті 233(4)(b) Кодексу, митні органи можуть
передбачити, що, як відступ від статті 315 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447, уповноважене залізничне підприємство або
транспортне підприємство повинне доставити аркуші 2 і 3 накладної CIM безпосередньо митниці призначення.

Стаття 45

Використання іншої паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться залізничним транспортом
За умови що імплементація інструментів Союзу, застосовних до поміщених під процедуру транзиту Союзу товарів є гарантованою:
(a) держави-члени мають право продовжувати застосування інших паперових процедур транзиту Союзу для товарів, що

перевозяться залізничним транспортом, якщо такі процедури вже передбачені двосторонніми або багатосторонніми угодами між
ними; та

(b) кожна держава-член має право продовжувати застосування інших паперових процедур транзиту Союзу для товарів, що
перевозяться залізничним транспортом, стосовно товарів, що їх переміщення на територію іншої держави-члена не вимагається.

Стаття 46

Маніфест як транзитна декларація для використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться
повітряним транспортом

1.  Авіаційній компанії може бути дозволено використовувати вантажний маніфест як транзитну декларацію, якщо він по суті
відповідає формі, наведеній у доповненні 3 до додатка 9 до Конвенції про міжнародну цивільну авіацію, вчиненої в Чикаго 7 грудня
1944 року.
2.  У зазначеному в статті 26 дозволі повинна бути встановлена форма маніфесту, а також аеропорти відправлення та призначення для
операцій транзиту Союзу. Авіаційна компанія, що отримала дозвіл відповідно до статті 26, повинна надіслати засвідчену копію такого
дозволу компетентним митним органам кожного з відповідних аеропортів.
3.  Якщо транспортна операція включає товари, що переміщуються за процедурою зовнішнього транзиту Союзу відповідно до
статті 226 Кодексу, або товари, що переміщуються відповідно до статті 188 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446, то такі товари
повинні бути внесені до окремих маніфестів.

Стаття 47

Формальності, що їх повинна виконувати авіаційна компанія
1.  Авіаційна компанія повинна вносити до маніфесту таку інформацію:
(a) код «Т1», якщо товари переміщуються за процедурою зовнішнього транзиту Союзу відповідно до статті 226 Кодексу;
(b) код «T2F», у випадку, вказаному в статті 188 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446;



(c) назва авіаційної компанії, що перевозить товари;
(d) номер рейсу;
(e) дата рейсу;
(f) аеропорт відправлення та аеропорт призначення.
2.  На додаток до запитуваної відповідно до параграфа 1 інформації авіаційна компанія повинна щодо кожного відправлення вносити до
маніфесту таку інформацію:
(a) номер авіанакладної;
(b) кількість вантажних місць;
(c) торговий опис товарів, у тому числі всі дані, необхідні для їх ідентифікації;
(d) маса брутто.
3.  Якщо товари згруповані, їх опис у маніфесті за необхідності повинен бути замінений на запис «Консолідація», який може бути
скорочений. У такому разі авіанакладні для відправлень у маніфесті повинні містити торговий опис товарів, у тому числі всі дані,
необхідні для їх ідентифікації. Ці авіанакладні повинні бути долучені до маніфесту.
4.  Авіаційна компанія повинна поставити дату і підпис на маніфесті.
5.  Принаймні два примірники маніфесту повинні бути пред’явлені компетентним митним органам в аеропорту відправлення, і вони
повинні залишити в себе один примірник.
6.  Один примірник маніфесту повинен бути пред’явлений компетентним митним органам в аеропорту призначення.

Стаття 48

Перевірка списку маніфестів, що використовується як паперова транзитна декларація для товарів, що перевозяться
повітряним транспортом

1.  Раз на місяць компетентні митні органи в кожному аеропорту призначення засвідчують список складених авіаційними компаніями
маніфестів, що були пред’явлені таким органам протягом попереднього місяця, і передають його митним органам у кожному аеропорту
відправлення.
2.  Такий список повинен включати щодо кожного маніфесту таку інформацію:
(a) номер маніфесту;
(b) код, що ідентифікує маніфест як транзитну декларацію відповідно до статті 47(1))(a) і (b);
(c) назва авіаційної компанії, що перевозила товари;
(d) номер рейсу; та
(e) дата рейсу.
3.  Зазначений у статті 26 дозвіл також може передбачати, що авіаційні компанії можуть самі передавати зазначений у параграфі 1
список компетентним митним органам кожного аеропорту відправлення.
4.  У разі виявлення порушень у зв’язку з інформацією про наведені в списку маніфести компетентні митні органи аеропорту
призначення повинні повідомити компетентні митні органи аеропорту відправлення та компетентний митний орган, що видав дозвіл,
зокрема із зазначенням авіанакладних на відповідні товари.

Стаття 49

Маніфест як транзитна декларація для використання паперової процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться
морським транспортом

1.  Судноплавна компанія, що отримала дозвіл відповідно до статті 26, використовує вантажний маніфест як транзитну декларацію у
формі, наведеній у дозволі.
2.  У дозволі повинні бути вказані порти відправлення та призначення для операцій транзиту Союзу. Судноплавна компанія, що
отримала дозвіл відповідно до статті 26, надсилає засвідчену копію дозволу митним органам кожного з відповідних портів.
3.  Якщо транспортна операція включає товари, що переміщуються за процедурою зовнішнього транзиту Союзу відповідно до
статті 226 Кодексу, або товари, що переміщуються відповідно до статті 188 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446, то такі товари
повинні бути внесені до окремих маніфестів.

Стаття 50

Формальності, що їх повинна виконувати судноплавна компанія
1.  Судноплавна компанія вносить до маніфесту таку інформацію:
(a) код «Т1», якщо товари переміщуються за процедурою зовнішнього транзиту Союзу відповідно до статті 226 Кодексу;
(b) код «T2F», у випадку, вказаному в статті 188 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446;
(c) назва та повна адреса судноплавної компанії, що перевозить товари;
(d) ідентифікаційні дані судна;
(e) порт відправлення;
(f) порт призначення;
(g) дата морської транспортної операції.
2.  На додаток до запитуваної відповідно до параграфа 1 інформації судноплавна компанія повинна щодо кожного відправлення вносити
до маніфесту таку інформацію:
(a) номер коносамента;
(b) кількість, вид, марковання та ідентифікаційні номери пакунків;



(c) торговий опис товарів, у тому числі всі дані, необхідні для їх ідентифікації;
(d) маса брутто;
(e) у відповідних випадках, ідентифікаційні номери контейнерів.
3.  Судноплавна компанія повинна поставити дату і підпис на маніфесті.
4.  Принаймні два примірники маніфесту повинні бути пред’явлені компетентним митним органам у порту відправлення, і вони повинні
залишити в себе один примірник.
5.  Один примірник маніфесту повинен бути пред’явлений компетентним митним органам у порту призначення.

Стаття 51

Перевірка списку маніфестів, що використовується як паперова транзитна декларація для товарів, що перевозяться морським
транспортом

1.  Раз на місяць компетентні митні органи в кожному порту призначення засвідчують список складених судноплавними компаніями
маніфестів, що були пред’явлені таким органам протягом попереднього місяця, і передають його компетентним митним органам у
кожному порту відправлення.
2.  Такий список повинен включати щодо кожного маніфесту таку інформацію:
(a) номер маніфесту;
(b) код, що ідентифікує маніфест як транзитну декларацію відповідно до статті 50(1)(a) і (b);
(c) назва судноплавної компанії, що перевозила товари; та
(d) дата морської транспортної операції.
3.  Зазначений у статті 26 дозвіл також може передбачати, що судноплавні компанії можуть самі передавати зазначений у параграфі 1
список компетентним митним органам кожного порту відправлення.
4.  У разі виявлення порушень у зв’язку з інформацією про наведені в списку маніфести компетентні митні органи порту призначення
повинні повідомити компетентні митні органи порту відправлення та орган, що видав дозвіл, зокрема із зазначенням коносаментів на
відповідні товари.

Стаття 52

Електронний маніфест як транзитна декларація для використання процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться
повітряним транспортом

1.  Авіаційна компанія передає складений в аеропорту відправлення маніфест до аеропорту призначення з використанням електронної
системи, що дає змогу здійснювати обмін інформацією.
2.  Авіаційна компанія повинна внести поряд із відповідними пунктами в маніфесті один із таких кодів:
(a) код «Т1», якщо товари переміщуються за процедурою зовнішнього транзиту Союзу відповідно до статті 226 Кодексу;
(b) код «T2F», у випадку, вказаному в статті 188 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446;
(c) код «TD» щодо товарів, що вже переміщуються за процедурою транзиту Союзу або що перевозяться за процедурою

перероблення на митній території, процедурою митного складу або процедурою тимчасового ввозу. У таких випадках авіаційна
компанія також вносить код «TD» до відповідної авіанакладної, а також зазначає використовувану процедуру, номер і дату
транзитної декларації або перевізного документа та назву органу, що видав таку декларацію або документ;

(d) код «C» щодо товарів Союзу, що не переміщуються за процедурою транзиту Союзу;
(e) код «Х» щодо товарів Союзу, що повинні бути вивезені, що вони не переміщуються за процедурою транзиту Союзу.
3.  Маніфест повинен також містити інформацію, зазначену в статті 47(1)(c)–(f) і (2).
4.  Процедура транзиту Союзу вважається завершеною, коли маніфест, переданий через електронну систему, що дає змогу здійснювати
обмін інформацією, перебуває в розпорядженні компетентних митних органів аеропорту призначення, а товари були їм пред’явлені.
5.  Облік, що його веде авіаційна компанія відповідно до статті 29(1)(b), повинен містити щонайменше інформацію, зазначену в
параграфах 2 та 3.
У разі необхідності компетентні митні органи в аеропорту призначення повинні передавати компетентним митним органам в аеропорту
відправлення для перевірки відповідні дані з маніфестів, отриманих через електронну систему, що дає змогу здійснювати обмін
інформацією.
6.  Авіаційна компанія повинна повідомляти компетентні митні органи про всі неправомірні діяння та порушення.
7.  Компетентні митні органи в аеропорту призначення повинні якнайшвидше повідомляти компетентні митні органи в аеропорту
відправлення та компетентний митний орган, що видав дозвіл, про всі неправомірні діяння та порушення.

Стаття 53

Електронний маніфест як транзитна декларація для використання процедури транзиту Союзу для товарів, що перевозяться
морським транспортом

1.  Судноплавна компанія передає складений у порту відправлення маніфест до порту призначення з використанням електронної
системи, що дає змогу здійснювати обмін інформацією.
2.  Судноплавна компанія може використовувати єдиний маніфест для всіх товарів, що перевозяться. У такому випадку вона повинна
внести поряд із відповідними пунктами у маніфесті один із таких кодів:
(a) код «Т1», якщо товари переміщуються за процедурою зовнішнього транзиту Союзу відповідно до статті 226 Кодексу;
(b) код «T2F», у випадку, вказаному в статті 188 Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446;
(c) код «TD» щодо товарів, що вже переміщуються за процедурою транзиту Союзу або що перевозяться за процедурою

перероблення на митній території, процедурою митного складу або процедурою тимчасового ввозу. У таких випадках
судноплавна компанія також вносить код «TD» до відповідного коносамента або іншого відповідного комерційного документа, а



також зазначає використовувану процедуру, номер і дату транзитної декларації або перевізного документа та назву органу, що
видав таку декларацію або документ;

(d) код «C» щодо товарів Союзу, що не переміщуються за процедурою транзиту Союзу;
(e) код «Х» щодо товарів Союзу, що повинні бути вивезені, що вони не переміщуються за процедурою транзиту Союзу.
3.  Маніфест повинен також містити інформацію, зазначену в статті 50(1)(c)–(g) і (2).
4.  Процедура транзиту Союзу вважається завершеною, коли маніфест, переданий через електронну систему, що дає змогу здійснювати
обмін інформацією, перебуває в розпорядженні компетентних митних органів порту призначення, а товари були їм пред’явлені.
5.  Облік, що його веде судноплавна компанія відповідно до статті 29(1)(b), повинен містити щонайменше інформацію, зазначену в
параграфах 2 та 3.
У разі необхідності компетентні митні органи в порту призначення повинні передавати компетентним митним органам у порту
відправлення для перевірки відповідні дані з маніфестів, отриманих через електронну систему, що дає змогу здійснювати обмін
інформацією.
6.  Судноплавна компанія повинна повідомляти компетентний митний орган про всі неправомірні діяння та порушення.
Компетентні митні органи в порту призначення повинні якнайшвидше повідомляти компетентні митні органи в порту відправлення та
компетентний митний орган, що видав дозвіл, про всі неправомірні діяння та порушення.

ГЛАВА 7
ТОВАРИ, ПЕРЕМІЩУВАНІ ЗА МЕЖІ МИТНОЇ ТЕРИТОРІЇ СОЮЗУ

Стаття 54

Вибуття товарів
До дат розгортання AES Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи можуть
дозволяти використання засобів, інших ніж засоби електронного опрацювання даних, щодо обміну інформацією стосовно вибуття
товарів за межі митної території Союзу та зберігання такої інформації.

ГЛАВА 8
ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 55

Зміни до Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446
До Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446 вносяться такі зміни:
(1) у статті 2 додаються такі параграфи:
«3.  Як відступ від параграфа 1 цієї статті, до дати розгортання першого етапу модернізації системи обов’язкової тарифної інформації
(BTI) та системи Нагляд 2, що вказані в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, колонка 1а додатка А до цього Регламенту
не застосовується, а застосовуються відповідні вимоги до даних, викладені в додатках 2–5 до Делегованого регламенту Комісії (ЄС)
2016/341 ( *1 ).
Як відступ від параграфа 1 цієї статті, до дати модернізації системи АЕО, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/
ЄС, колонка 2 додатка А до цього Регламенту не застосовується, а застосовуються відповідні вимоги до даних, викладені в додатках 6 та
7 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341.
4.  Як відступ від параграфа 2 цієї статті, щодо ІТ-систем, зазначених у додатку 1 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341, до
відповідних дат розгортання або модернізації відповідних ІТ-систем, зазначених у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС,
не застосовуються спільні вимоги до даних, викладені в додатку В до цього Регламенту.
Щодо ІТ-систем, зазначених у додатку 1 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341, до відповідних дат розгортання або модернізації
відповідних ІТ-систем, зазначених у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, на обмін та зберігання інформації, що
необхідна для декларацій, повідомлень та підтвердження митного статусу, поширюються вимоги до даних, викладені в додатку 9 до
Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341.
Якщо вимоги до даних стосовно обміну та зберігання інформації, необхідної для декларацій, повідомлень та підтвердження митного
статусу, не викладені в додатку 9 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341, держави-члени повинні забезпечити, щоб відповідні
вимоги до даних були такими, що гарантують можливість застосування положень, що регулюють такі декларації, повідомлення та
підтвердження митного статусу.
5.  До дати розгортання системи митних рішень Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/
ЄС, митні органи можуть ухвалювати рішення про те, що відповідні вимоги до даних, альтернативні викладеним у додатку А до цього
Регламенту вимогам, підлягають застосуванню до таких заяв та дозволів:
(a) Заяви та дозволи стосовно спрощення визначення сум, що входять до складу митної вартості товарів;
(b) Заяви та дозволи стосовно комплексних гарантій;
(c) Заяви та дозволи на відстрочення платежу;
(d) Заяви та дозволи на експлуатацію складів тимчасового зберігання, зазначених у статті 148 Кодексу;
(e) Заяви та дозволи на регулярні судноплавні лінії;
(f) Заяви та дозволи щодо уповноваженого емітента;
(g) Заяви та дозволи на отримання статусу уповноваженого зважувача бананів;
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(h) Заяви та дозволи щодо самоконтролю;
(i) Заяви та дозволи на отримання статусу уповноваженого вантажоодержувача для операцій МДП;
(j) Заяви та дозволи на отримання статусу уповноваженого вантажовідправника для транзиту Союзу;
(k) Заяви та дозволи на отримання статусу уповноваженого вантажоодержувача для транзиту Союзу;
(l) Заяви та дозволи на використання пломб спеціального типу;
(m) Заяви та дозволи на використання транзитної декларації зі скороченим набором даних;
(n) Заяви та дозволи на використання електронного транспортного документа як митної декларації.
6.  Якщо держава-член ухвалює рішення відповідно до параграфа 5 про застосування альтернативних вимог до даних, вона забезпечує,
щоб такі альтернативні вимоги до даних давали змогу державі-члену перевіряти виконання умов надання відповідного дозволу, а також
щоб вони включали щонайменше такі вимоги:
(a) Ідентифікація заявника/власника дозволу (елемент даних 3/2 Заявник/власник дозволу або ідентифікація рішення або, в разі

відсутності чинного номера EORI заявника, елемент даних 3/1 Заявник/власник дозволу або рішення);
(b) Тип заяви або дозволу (елемент даних 1/1 Код типу заяви/рішення);
(c) Використання дозволу в одній чи більше державах-членах (елемент даних 1/4 Географічна дійсність — Союз), у відповідних

випадках.
7.  До дати розгортання Системи митних рішень Митного кодексу Союзу митні органи можуть дозволяти застосування вимог до даних
для заяв та дозволів, що викладені в додатку 12 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341, замість вимог до даних, що викладені в
додатку А до цього Регламенту, для таких процедур:
(a) Заяви та дозволи на використання спрощеної декларації;
(b) Заяви та дозволи на централізоване митне очищення;
(c) Заяви та дозволи на внесення даних до обліку декларанта;
(d) Заяви та дозволи на використання перероблення на митній території;
(e) Заяви та дозволи на використання перероблення за межами митної території;
(f) Заяви та дозволи на використання кінцевого використання;
(g) Заяви та дозволи на використання тимчасового ввозу;
(h) Заяви та дозволи на експлуатацію складів для митного зберігання;
8.  Незважаючи на параграф 7, до дат розгортання Автоматизованої системи вивозу (AES) Митного кодексу Союзу або до дат
модернізації Національних систем ввозу, якщо заява на дозвіл ґрунтується на митній декларації відповідно до статті 163(1) цього
Регламенту, митна декларація повинна також містити такі дані:
(a) Вимоги до даних, спільні для всіх процедур:
— Характер перероблення або використання товарів;
— Технічні описи товарів та/або перероблених продуктів та засоби їх ідентифікації;
— Очікуваний період виконання;
— Запропонований орган виконання (не для кінцевого використання); та
— Місце перероблення або використання.
(b) Конкретні вимоги до даних для перероблення на митній території:
— Коди економічних умов, зазначені у Доповненні до додатка 12 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341;
— Розрахункова норма добутку або метод, за допомогою якого визначається така норма; та
— Чи розрахунок суми ввізного мита повинен здійснюватись відповідно до статті 86(3) Кодексу (вказати «так» або «ні»).
(2) у статті 3 додаються такі параграфи:
«Як відступ від першого параграфа, до вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС дати модернізації системи EORI
не застосовуються спільні вимоги до даних, викладені в додатку 12-01.
До дати модернізації системи EORI держави-члени повинні збирати і зберігати вказані нижче дані, що викладені в доповненні Е до
додатка 9 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341 та що складають запис EORI:
(a) дані, зазначені в пунктах 1–4 доповнення Е до додатка 9 до Делегованого регламенту (ЄС) 2016/341;
(b) якщо це вимагається національними системами, дані, зазначені в пунктах 5–12 доповнення Е до додатка 9 до Делегованого

регламенту (ЄС) 2016/341.
Держави-члени повинні регулярно завантажувати до системи EORI дані, зібрані відповідно до третього параграфа цієї статті.
Як відступ від другого та третього параграфів цієї статті, держави-члени можуть, але не зобов’язані збирати елемент даних, зазначений
у пункті 4 глави 3 розділу І додатка 12-01. Якщо держави-члени збирають такий елемент, він повинен бути завантажений до системи
EORI якнайшвидше після модернізації такої системи».
(3) у статті 104 додаються такі параграфи:
«3.  До дат оновлення модернізації Системи контролю ввозу, зазначеної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС,
параграф 2 цієї статті не застосовується, а подання загальної декларації прибуття не вимагається стосовно товарів у поштових
відправленнях;
4.  До дати модернізації Системи контролю ввозу, зазначеної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, подання загальної
декларації прибуття не вимагається щодо товарів у відправленні, внутрішня цінність яких не перевищує 22 євро, за умови що митні
органи погоджуються, за згодою економічного оператора, провести аналіз ризиків, використовуючи інформацію, яка міститься в
системі, що її використовує економічний оператор, або яка надається такою системою».
(4) у статті 106 додається такий параграф:



«3.  Як відступ від параграфів 1 та 2 цієї статті, до дати модернізації Системи контролю ввозу, вказаної в додатку до Імплементаційного
рішення 2014/255/ЄС, загальна декларація прибуття подається в межах таких строків:
(a) стосовно рейсів тривалістю менше чотирьох годин не пізніше часу фактичного відправлення літака; та
(b) стосовно рейсів тривалістю чотири години і більше не пізніше ніж за чотири години до прибуття літака в перший аеропорт на

митній території Союзу».
(5) у статті 112 додається такий параграф:
«3.  До дат модернізації Системи контролю ввозу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, параграфи 1 та 2 цієї
статті не застосовуються».
(6) у статті 113 додається такий параграф:
«4.  До дат модернізації Системи контролю ввозу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, параграфи 1–3 цієї
статті не застосовуються».
(7) додається така стаття 122а:

«Стаття 122a
Інформаційно-комунікаційна система RSS
(Стаття 155(2) Кодексу)
1.  До дати розгортання Системи митних рішень Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/
ЄС, Комісія та митні органи держав-членів, використовуючи електронну інформаційно-комунікаційну систему регулярних
судноплавних ліній, повинні зберігати таку інформацію та мати доступ до неї:
(a) дані заяв;
(b) дозволи регулярних судноплавних ліній та, у відповідних випадках, зміни до них та їх відкликання;
(c) назви портів заходу та назви віднесених до лінії суден;
(d) уся інша відповідна інформація.
2.  Митні органи держави-члена, яким була подана заява, повинні повідомляти митні органи інших держав-членів, що їх стосується
судноплавна лінія, через електронну інформаційно-комунікаційну систему регулярних судноплавних ліній, зазначену в параграфі 1.
3.  Якщо повідомлені митні органи відхиляють заяву, повідомлення про це надається через електронну інформаційно-комунікаційну
систему регулярних судноплавних ліній, зазначену в параграфі 1.
4.  Зазначена в параграфі 1 електронна інформаційно-комунікаційна система регулярних судноплавних ліній використовується для
зберігання дозволу та повідомлення митних органів держав-членів, що їх стосується судноплавна лінія, про видачу дозволу.
5.  Якщо дозвіл відкликає митний орган, якому подано заяву, або на вимогу судноплавної компанії, такий митний орган повинен
повідомити про відкликання митні органи держав-членів, що їх стосується судноплавна лінія, через електронну інформаційно-
комунікаційну систему регулярних судноплавних ліній, зазначену в параграфі 1».
(8) у статті 124 додається такий параграф:
«До дати розгортання системи підтвердження статусу Союзу (PoUS) Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного
рішення 2014/255/ЄС, перший параграф цієї статті не застосовується».
(9) додається така стаття 124а:

«Стаття 124a
Підтвердження митного статусу товарів Союзу на підставі документа «T2L» або «T2LF»
(Стаття 6(3)(a) Кодексу)
До розгортання системи PoUS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, та при використанні паперового
документа «T2L» або «T2LF» застосовуються такі положення:
(a) Відповідна особа повинна внести «T2L» або «T2LF у правому підрозділі графи 1 бланка та «T2Lbis» або «T2LFbis» у правому

підрозділі графи 1 будь-яких використаних додаткових аркушів.
(b) Митні органи можуть дозволяти будь-яким особам використовувати описи вантажу, що не відповідають усім вимогам, якщо такі

особи:
— мають осідок на території Союзу;
— регулярно надають підтвердження митного статусу товарів Союзу, або чиї митні органи знають, що вони можуть дотримуватись

юридичних зобов’язань щодо використання таких підтверджень;
— не вчинили будь-яких серйозних чи повторних порушень митного чи податкового законодавства.
(c) Зазначені в пункті (b) дозволи надаються, лише якщо:
— митні органи можуть здійснювати нагляд за процедурою і контроль без адміністративних зусиль, непропорційних вимогам

відповідної особи, та
— відповідна особа веде облік, що дає можливість митним органам здійснювати ефективний контроль.
(d) Документ «T2L» або «T2LF» складається в одному оригінальному примірнику.
(e) У випадку візування митницею воно повинне включати, наскільки можливо в графі «C. Митниця відправлення», таке:
— у випадку документів «T2L» або «T2LF», назву та штамп компетентної митниці, підпис службової особи такої митниці, дату

візування та або реєстраційний номер, або номер декларації відправлення, якщо це необхідно;
— у випадку додаткових аркушів або описів вантажу, число, що зазначене в документі «T2L» або «T2LF», яке повинне бути внесене за

допомогою штампу, включаючи назву компетентної митниці, або від руки; якщо воно вноситься від руки, то воно супроводжується
офіційною печаткою зазначеної митниці.

Документи підлягають поверненню відповідній особі».
(10) у статті 126 додається такий параграф:



«3.  До дати розгортання системи PoUS, зазначеної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, у випадку візування
митницею, візування повинне включати назву та печатку компетентної митниці, підпис посадової особи такої митниці, дату візування
та або реєстраційний номер, або номер декларації відправлення, якщо така декларація вимагається.»;
(11) додається така стаття 126а:

«Стаття 126a
Підтвердження митного статусу товарів Союзу шляхом надання маніфесту судноплавної компанії
(Стаття 6(3)(a) Кодексу)
1.  До дати розгортання системи PoUS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, маніфест судноплавної компанії
повинен містити щонайменше таку інформацію:
(a) назва та повна адреса судноплавної компанії;
(b) назва судна;
(c) місце і дата завантаження;
(d) місце розвантаження.
Щодо кожного відправлення маніфест також повинен включати:
(e) інформацію про коносамент або інший комерційний документ;
(f) кількість, опис, позначки та реєстраційні номери пакунків;
(g) звичайний торговий опис товарів, що містить достатні дані для їх ідентифікації;
(h) масу брутто в кілограмах;
(i) ідентифікаційні номери контейнерів, у відповідних випадках; та
(j) такі позначки щодо статусу товарів:
— літеру «C» (еквівалент «T2L») для товарів, чий митний статус товарів Союзу можна підтвердити,
— літеру «F» (еквівалент «Т2LF») для товарів, чий митний статус товарів Союзу можна підтвердити, які були відправлені до митної

території Союзу або частково походять із митної території Союзу, де положення Директиви 2006/112/ЄС не застосовуються,
— літеру «N» для всіх інших товарів.
2.  У випадку візування митницею маніфест судноплавної компанії повинен містити назву та печатку компетентної митниці, підпис
посадової особи такої митниці та дату візування.»;
(12) до статті 128 вносяться такі зміни:
(a) назва замінюється такою назвою:

«Спрощення стосовно видачі засобу підтвердження уповноваженим емітентом»
(b) параграф 2 замінюється таким:
«2.  До дати розгортання системи PoUS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи будь-якої
держави-члена можуть дозволяти будь-якій особі, що має осідок на митній території Союзу, яка подає заяву на отримання дозволу на
встановлювання митного статусу товарів Союзу на підставі рахунка-фактури або транспортного документа щодо товарів, що мають
митний статус товарів Союзу, вартість яких перевищує 15 000 євро, документа «T2L» або «T2LF» або маніфесту судноплавної компанії,
використовувати такі документи без їх подання для візування компетентній митниці.»
(c) додаються такі параграфи:
«3.  Зазначені в параграфах 1 та 2 дозволи видає компетентна митниця на вимогу відповідної особи.
4.  Зазначений у параграфі 2 дозвіл надається, тільки якщо
(a) відповідна особа не вчинила будь-яких серйозних чи повторних порушень митного або податкового законодавства;
(b) компетентні митні органи можуть здійснювати нагляд за процедурою і контроль без адміністративних зусиль, непропорційних

вимогам відповідної особи;
(c) відповідна особа веде облік, що дає можливість митним органам здійснювати ефективний контроль; та
(d) відповідна особа регулярно надає підтвердження митного статусу товарів Союзу, або чиї митні органи знають, що вона може

дотримуватись юридичних зобов’язань щодо використання таких підтверджень.
5.  Якщо відповідній особі надано статус АЕО згідно зі статтею 38 Кодексу, то зазначені в параграфі 4(а)–(с) цієї статті умови
вважаються виконаними.»;
▼C3
(13) у підсекції 3 («Підтвердження митного статусу товарів Союзу, надане уповноваженим емітентом») додаються такі статті 128а–

128d:

«Стаття 128a
Формальності при видачі документа «T2L» або «T2LF», рахунка-фактури або транспортного документа уповноваженим емітентом
(Статті 6(2) та 6(3)(a) Кодексу)
1.  До дати розгортання системи PoUS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, уповноважений емітент повинен
робити копію кожного виданого документа «T2L» або «T2LF». Митні органи повинні визначити умови, за яких копія повинна
надаватись для цілей контролю та зберігатись щонайменше три роки.
2.  Зазначений у статті 128(2) дозвіл повинен визначати, зокрема:
(a) відповідальність митниці за попередню автентифікацію бланків «T2L» або «T2LF», що використовуються для складання

відповідних документів, для цілей статті 128b(1);
(b) спосіб, у який уповноважений емітент повинен встановлювати, що бланки використані належним чином;
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(c) виключені категорії або переміщення товарів;
(d) строк, протягом якого уповноважений емітент повинен повідомити компетентну митницю, щоб надати їй змогу проводити будь-

який необхідний контроль перед відправленням товарів, та спосіб, у який він повинен це зробити.
(e) що на лицьовій стороні відповідних комерційних документів або в графі «C. Митниця відправлення» на лицьовій стороні

бланків, що використовуються для цілей складання документа «T2L» або «T2LF», та, у відповідних випадках, на додаткових
аркушах повинен бути попередньо поставлений штамп митниці, зазначеної в параграфі 2(а), та підпис посадової особи такої
митниці; або

(i) попередньо поставлений штамп митниці, зазначеної в параграфі 2(а), та підпис посадової особи такої митниці; або
(ii) поставлений спеціальний штамп уповноваженого емітента. Штамп може бути попередньо надрукований на бланках, якщо друк

доручено друкарні, затвердженій для таких цілей. У графах 1, 2 та 4–6 спеціального штампу повинна бути вказана така
інформація:

— Герб або будь-які інші знаки чи літера, що позначає країну;
— Компетентна митниця;
— Дата;
— Уповноважений емітент; та
— Номер дозволу.
(f) Не пізніше ніж при відправленні товарів уповноважений емітент повинен заповнити та підписати бланк. Він також повинен

зазначити в графі «D. Контроль «митницею відправлення» документа «T2L» або «T2LF» або в місці на використаному
комерційному документі, що може бути легко помічене, назву компетентної митниці, дату заповнення документа та один із таких
написів:

— Expedidor autorizado
— Godkendt afsender
— Zugelassener Versender
— Εγκεκριμένος αποστολέας
— Authorised consignor
— Expéditeur agréé
— Speditore autorizzato
— Toegelaten afzender
— Expedidor autorizado
— Hyväksytty lähettäjä
— Godkänd avsändare
— Schválený odesílatel
— Volitatud kaubasaatja
— Atzītais nosūtītājs
— Įgaliotas siuntėjas
— Engedélyezett feladó
— Awtorizzat li jibgħat
— Upoważniony nadawca
— Pooblaščeni pošiljatelj
— Schválený odosielateľ
— Одобрен изпращач
— Expeditor agreat
— Ovlašteni pošiljatelj

Стаття 128b
Спрощення для уповноваженого емітента
(Стаття 6(3)(a) Кодексу)
1.  До дати розгортання системи PoUS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, уповноваженому емітенту може
бути дозволено не підписувати документи «T2L» або «T2LF» або використовувані комерційні документи, що на них стоїть спеціальний
штамп, зазначений у статті 128a(2)(e)(ii), які складаються за допомогою електронної або автоматичної системи опрацювання даних.
Такий дозвіл надається за умови, що уповноважений емітент раніше надавав таким органам письмове зобов’язання, згідно з яким він
відповідальний за правові наслідки, що до них призводять усі видані документи «T2L» або «T2LF» або комерційні документи, що на
них стоїть спеціальний штамп.
2.  Документи «T2L» або «T2LF» або комерційні документи, складені відповідно до параграфа 1, повинні містити на місці підпису
уповноваженого емітента один із таких написів:
— Dispensa de firma
— Fritaget for underskrift
— Freistellung von der Unterschriftsleistung
— Δεν απαιτείται υπογραφή
— Signature waived



— Dispense de signature
— Dispensa dalla firma
— Van ondertekening vrijgesteld
— Dispensada a assinatura
— Vapautettu allekirjoituksesta
— Befriad från underskrift
— Podpis se nevyžaduje
— Allkirjanõudest loobutud
— Derīgs bez paraksta
— Leista nepasirašyti
— Aláírás alól mentesítve
— Firma mhux meħtieġa
— Zwolniony ze składania podpisu
— Opustitev podpisa
— Oslobodenie od podpisu
— Освободен от подпис
— Dispensă de semnătură
— Oslobođeno potpisa.

Стаття 128c
Дозвіл на складання маніфесту судноплавної компанії після відправлення
(Стаття 153(2) Кодексу)
До дати розгортання системи PoUS, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митні органи держав-членів
можуть дозволяти судноплавним компаніям не складати маніфест судноплавної компанії, вказаний у статті 199(2) Імплементаційного
регламенту (ЄС) 2015/2447, що слугує для підтвердження митного статусу товарів Союзу, щонайпізніше до дня, наступного після
відправлення судна, та в будь-якому разі до його прибуття до порту призначення.

Стаття 128d
Умови для отримання дозволу на складання маніфесту судноплавної компанії після відправлення
(Статті 6(3)(а) та 153(2) Кодексу)
1.  До дати розгортання системи митних рішень Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/
ЄС, дозвіл не складати маніфест судноплавної компанії, що слугує для підтвердження митного статусу товарів Союзу, щонайпізніше до
дня, наступного після відправлення судна, та в будь-якому разі до його прибуття до порту призначення надається тільки міжнародним
судноплавним компаніям, що виконують такі умови:
(a) вони мають осідок на території Союзу;
(b) вони регулярно надають підтвердження митного статусу товарів Союзу, або їхні митні органи знають, що вони можуть

дотримуватись юридичних зобов’язань щодо використання таких підтверджень;
(c) вони не вчинили будь-яких серйозних чи повторних порушень митного чи податкового законодавства;
(d) вони використовують системи електронного обміну даними для передавання інформації між портами відправлення та

призначення на митній території Союзу;
(e) вони здійснюють значну кількість рейсів між державами-членами на визнаних маршрутах.
2.  Зазначені в параграфі 1 дозволи надаються, тільки якщо:
(a) митні органи можуть здійснювати нагляд за процедурою і контроль без адміністративних зусиль, непропорційних вимогам

відповідної особи, та
(b) відповідні особи ведуть облік, що дає можливість митним органам здійснювати ефективний контроль.
3.  Якщо відповідна особа володіє сертифікатом АЕО, зазначеним у статті 38(2)(а) Кодексу, вимоги, викладені в параграфі 1(с) та 2(b)
цієї статті, вважаються виконаними.
4.  Після отримання заяви митні органи держави-члена, в якій судноплавна компанія має осідок, повідомляють інші держави-члени, на
території яких розташовані порти відправлення та призначення, про таку заяву.
Якщо заперечення не отримано протягом 60 днів із дати повідомлення, митні органи надають дозвіл на використання спрощеної
процедури, описаної в статті 128с.
Цей дозвіл дійсний у відповідних державах-членах і застосовується лише до транспортних операцій між портами, яких він стосується.
5.  Спрощення здійснюється таким чином:
(a) маніфест для порту відправлення передається за допомогою системи електронного обміну даними до порту призначення;
(b) судноплавна компанія вносить до маніфесту інформацію, вказану в статті 126a;
(c) маніфест, переданий за допомогою електронного обміну даними (маніфест обміну даними) надається митним органам у порту

відправлення не пізніше робочого дня, наступного після відправлення судна, і в будь-якому разі до його прибуття в порт
призначення. Митні органи можуть вимагати надання роздруківки маніфесту обміну даними, коли вони не мають доступу до
ухваленої митними органами інформаційної системи, що містить маніфест обміну даними;

(d) маніфест обміну даними надається митним органам у порту призначення. Митні органи можуть вимагати надання роздруківки
маніфесту обміну даними, коли вони не мають доступу до ухваленої митними органами інформаційної системи, що містить
маніфест обміну даними.



6.  Надаються такі повідомлення:
(a) судноплавна компанія повідомляє митні органи про всі неправомірні діяння та порушення;
(b) митні органи в порту призначення якнайшвидше повідомляють митні органи в порту відправлення та орган, що видав дозвіл, про

всі неправомірні діяння та порушення.»;
▼B
(14) у статті 138 додається такий параграф:
«Але до дат модернізації Національних систем ввозу стосовно держави-члена, де товари вважаються задекларованими, що вказані в
додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, застосовується таке:
(a) пункт (f) першого параграфа застосовується, лише якщо відповідні товари також користуються звільненням від інших платежів,

та
(b) товари, внутрішня вартість яких не перевищує 22 євро, вважаються задекларованими для випуску для вільного обігу відповідно

до статті 141.»;
(15) у статті 141 додається такий параграф:
«5.  До дат модернізації Національних систем ввозу стосовно держави-члена, де товари вважаються задекларованими, що вказані в
додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, товари, внутрішня вартість яких не перевищує 22 євро, вважаються
задекларованими для випуску для вільного обігу шляхом їх пред’явлення митниці відповідно до статті 139 Кодексу, за умови що
необхідні дані прийняті митними органами.»
(16) у статті 144 додаються такі параграфи:
«До дат модернізації відповідних Національних систем ввозу, необхідних для подання повідомлень про пред’явлення, як зазначено в
додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, митна декларація для випуску для вільного обігу товарів у поштових
відправленнях, зазначених у першому параграфі, вважається поданою та прийнятою внаслідок їх пред’явлення митниці, за умови що
товари супроводжуються декларацією CN22 або декларацією CN23 чи обома цими деклараціями.
У зазначених у першому підпараграфі статті 141, параграфі 2 та параграфі 3 вказаної статті випадках вантажоодержувач вважається
декларантом та, у відповідних випадках, боржником. У зазначених у другому підпараграфі статті 141, параграфі 2 та параграфі 4
вказаної статті випадках вантажовідправник вважається декларантом та, у відповідних випадках, боржником. Митні органи можуть
передбачати, щоб поштові оператори вважалися декларантами та, у відповідних випадках, боржниками.»;
(17) у статті 146 додається такий параграф:
«4.  До відповідних дат розгортання AES та модернізації відповідних Національних систем ввозу, вказаних у додатку до
Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, і без обмеження статті 105(1) Кодексу, митні органи можуть дозволяти терміни, інші ніж
терміни, зазначені в параграфах 1 та 3 цієї статті.»;
(18) у статті 181 додається такий параграф:
«5.  До дат розгортання Інформаційних листів (INF) Митного кодексу Союзу для системи спеціальних процедур, вказаної в додатку до
Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, як відступ від параграфа 1 цієї статті, можуть використовуватися засоби, інші ніж засоби
електронного опрацювання даних.»
(19) у статті 184 додається такий параграф:
«До дат модернізації Нової комп’ютеризованої транзитної системи, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС,
MRN транзитної декларації подається до митних органів з використанням засобів, зазначених у пунктах (b) та (с) першого параграфа.»

Стаття 56

Дати модернізації або розгортання відповідних електронних систем
1.  Комісія публікує на своєму веб-сайті детальний огляд дат модернізації або розгортання електронних систем, зазначених у додатку до
Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС. Комісія підтримує актуальність такого огляду.
2.  Держави-члени якнайшвидше докладно інформують Комісію про їхнє національне планування щодо періодів розгортання систем,
зазначених у додатку до Імплементаційного рішення 2014/255/ЄС, але в жодному разі не пізніше ніж за шість місяців до запланованої
дати впровадження відповідної ІТ-системи. Держави-члени своєчасно інформують Комісію про своє національне планування у цій
сфері.

Стаття 57
Цей Регламент набуває чинності на двадцятий день після його опублікування в Офіційному віснику Європейського Союзу.
Він застосовується з 1 травня 2016 року.
Цей Регламент обов’язковий у повному обсязі та підлягає прямому застосуванню в усіх державах-членах.

ДОДАТОК 1
ПОЗНАЧКИ ТАБЛИЦІ

Заголовки колонок

Додаток
B

Декларації/
повідомлення/
підтвердження

ІТ-системи,
вказані в додатку
до

Перехідні
вимоги до
даних, що

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341


Колонки
матриці

митного статусу
товарів Союзу

Імплементаційного
рішення 2014/255/
ЄС

містяться в
цьому
Делегованому
регламенті

A1 Загальна
декларація
вибуття

AES Додаток 9 —
доповнення A

A2 Загальна
декларація
вибуття —
експрес-
відправлення

AES Додаток 9 —
доповнення A

A3 Повідомлення
про зворотний
вивіз

AES —

B1 Вивізна
декларація та
декларація
зворотного
вивозу

AES Додаток 9 —
доповнення С1

B2 Спеціальна
процедура —
перероблення —
декларація для
перероблення за
межами митної
території

Національні
спеціальні
процедури

Додаток 9 —
доповнення С1

B3 Декларація для
митного
зберігання
товарів Союзу

Національні
спеціальні
процедури

Додаток 9 —
доповнення С1

B4 Декларація для
відправлення
товарів у
контексті
торгівлі зі
спеціальними
фіскальними
територіями

Національна —

C1 Спрощена
вивізна
декларація

AES Додаток 9 —
доповнення A

C2 Пред’явлення
товарів митниці
у випадку
занесення до
обліку
декларанта або в
контексті
митних
декларацій,
поданих до
пред’явлення
товарів при
вивозі

Національна
система вивозу

—

D1 Спеціальна
процедура —
транзитна
декларація

Оновлення NCTS Додаток 9 —
доповнення С1
та
доповнення С2

D2 Спеціальна
процедура —
транзитна
декларація зі
скороченим
набором даних
— (перевезення
залізничним,
повітряним та
морським
транспортом)

Оновлення NCTS —



D3 Спеціальна
процедура —
транзит —
використання
електронного
транспортного
документа як
митної
декларації
(перевезення
повітряним та
морським
транспортом)

Національна —

E1 Підтвердження
митного статусу
товарів Союзу
(T2L/T2LF)

PoUS Додаток 9 —
доповнення С1

E2 Митний
вантажний
маніфест

PoUS та
національна
система для
уповноважених
емітентів

—

F1a Загальна
декларація
прибуття —
морські та
внутрішні водні
шляхи —
повний набір
даних

ICS2 Додаток 9 —
доповнення A

F1b Загальна
декларація
прибуття —
морські та
внутрішні водні
шляхи —
частковий набір
даних, поданий
перевізником

ICS2 —

F1c Загальна
декларація
прибуття —
морські та
внутрішні водні
шляхи —
частковий набір
даних, наданий
особою
відповідно до
статті 127(6)
Кодексу та
відповідно до
першого
підпараграфа
статті 112(1)

ICS2 —

F1d Загальна
декларація
прибуття —
морські та
внутрішні водні
шляхи —
частковий набір
даних, наданий
особою
відповідно до
статті 127(6)
Кодексу та
відповідно до
другого
підпараграфа
статті 112(1)

ICS2 —

F2a Загальна
декларація
прибуття —

ICS2 Додаток 9 —
доповнення A



повітряний
вантаж
(загальний) —
повний набір
даних

F2b Загальна
декларація
прибуття —
повітряний
вантаж
(загальний) —
частковий набір
даних, поданий
перевізником

ICS2 —

F2c Загальна
декларація
прибуття —
повітряний
вантаж
(загальний) —
частковий набір
даних, наданий
особою
відповідно до
статті 127(6)
Кодексу та
відповідно до
статті 113(1)

ICS2 —

F2d Загальна
декларація
прибуття —
повітряний
вантаж
(загальний) —
мінімальний
набір даних, що
повинен бути
поданий перед
завантаженням
щодо ситуацій,
визначених у
другому
підпараграфі
статті 106(1), та
відповідно до
статті 113(1)

ICS2 —

F3a Загальна
декларація
прибуття —
експрес-
відправлення —
повний набір
даних

ICS2 Додаток 9 —
доповнення A

F3b Загальна
декларація
прибуття —
експрес-
відправлення —
мінімальний
набір даних, що
повинен бути
поданий перед
завантаженням
щодо ситуацій,
визначених у
другому
підпараграфі
статті 106(1)

ICS2 —

F4a Загальна
декларація
прибуття —
поштові
відправлення —
повний набір
даних

ICS2 —



F4b Загальна
декларація
прибуття —
поштові
відправлення —
частковий набір
даних, поданий
перевізником

ICS2 —

F4c Загальна
декларація
прибуття —
поштові
відправлення —
мінімальний
набір даних, що
повинен бути
поданий перед
завантаженням
щодо ситуацій,
визначених у
другому
підпараграфі
статті 106(1) (1),
та відповідно до
статті 113(2)

ICS2 —

F4d Загальна
декларація
прибуття —
поштові
відправлення —
частковий набір
даних на рівні
приймальника,
що повинен бути
поданий перед
завантаженням
щодо ситуацій,
визначених у
другому
підпараграфі
статті 106(1), та
відповідно до
статті 113(2)

ICS2 —

F5 Загальна
декларація
прибуття —
автомобільні та
залізничні
перевезення

ICS2 Додаток 9 —
доповнення A

G1 Повідомлення
про
перенаправлення

ICS2 Додаток 9 —
доповнення A

G2 Повідомлення
про
надходження

Національна AN та
ICS2

—

G3 Пред’явлення
товарів митниці

Національна PN —

G4 Декларація
тимчасового
зберігання

Національна TS —

G5 Повідомлення
про
надходження у
випадку
переміщення
товарів, що
перебувають на
тимчасовому
зберіганні

Національна TS —

H1 Декларація для
випуску для
вільного обігу та

Національна IMP Додаток 9 —
доповнення С1

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0003


спеціальна
процедура —
спеціальне
використання —
декларація для
кінцевого
використання

Додаток DV1
(лише для
декларації для
випуску для
вільного обігу)

H2 Спеціальна
процедура —
зберігання —
декларація для
митного
зберігання

Національні
спеціальні
процедури

Додаток 9 —
доповнення С1

H3 Спеціальна
процедура —
спеціальне
використання —
декларація для
тимчасового
ввозу

Національні
спеціальні
процедури

Додаток 9 —
доповнення С1

H4 Спеціальна
процедура —
перероблення —
декларація для
перероблення на
митній території

Національні
спеціальні
процедури

Додаток 9 —
доповнення С1

H5 Декларація для
переміщення
товарів у
контексті
торгівлі зі
спеціальними
фіскальними
територіями

Національна IMP —

H6 Митна
декларація в
поштовому
обміні для
випуску для
вільного обігу

Національна IMP —

I1 Спрощена ввізна
декларація

Національна IMP Додаток 9 —
доповнення A

I2 Пред’явлення
товарів митниці
у випадку
занесення до
обліку
декларанта або в
контексті
митних
декларацій,
поданих до
пред’явлення
товарів при ввозі

Національна IMP —

(1)   Мінімальні дані до завантаження відповідають даним CN23.

▼C1

ДОДАТОК 2

зображення

зображення

►(1) C2  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2801%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2803%29


ДОДАТОК 3

зображення

►(1) C2  

зображення

►(1) C2  

зображення

►(1) C2  

зображення

зображення

ДОДАТОК 4

зображення

►(3) C2  

►(3) C2  

►(3) C2  

зображення

►(4) C2  

►(4) C2  

►(4) C2  

►(4) C2  

ДОДАТОК 5

зображення

►(1) C2  

зображення

▼B

ДОДАТОК 6

зображення

зображення

ПОЯСНЮВАЛЬНІ ПРИМІТКИ
1.    Заявник:
Зазначити повну назву економічного оператора-заявника, що внесена до системи EORI.
2.    Правовий статус заявника:
Зазначити правовий статус, що згаданий у документі про заснування.
3.    Дата заснування
Зазначити — цифрами — день, місяць та рік заснування.
4.    Адреса місця заснування
Зазначити повну адресу місця, де ваша компанія була заснована, в тому числі країну.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2803%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2803%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2803%29
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2803%29
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341R%2803%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341


5.    Розташування основного місця ведення господарської діяльності:
Зазначити повну адресу місця ведення вашої господарської діяльності, де провадиться основна діяльність.
6.    Контактна особа:
Зазначити повне ім’я, номери телефону та факсу, адресу електронної пошти контактної особи, призначеної вами в межах вашої
компанії, з якою зв’язуватимуться митні органи при перевірці заяви.
7.    Адреса для листування:
Заповнити, лише якщо вона відрізняється від адреси місця заснування.
8.9. та 10.    Номер платника ПДВ, ідентифікаційний номер торговця та номер юридичної реєстрації:
Зазначити необхідні номери
Ідентифікаційний(-і) номер(-и) торговця — це ідентифікаційний(-і) номер(-и), зареєстрований(-і) митним(-и) органом(-ами)
Номер юридичної реєстрації — це реєстраційний номер, наданий органом, що здійснює реєстрацію компаній.
Якщо ці номери однакові, зазначити лише номер платника ПДВ
Якщо заявник не має ідентифікаційного номера торговця, оскільки, наприклад, у державі-члені заявника такого номеру не існує,
залишити графу порожньою.
11.    Запитуваний тип дозволу:
Поставити хрестик у відповідній графі.
12.    Економічний сектор діяльності:
Опишіть свою діяльність.
13.    Держави-члени, де провадиться діяльність, пов’язана з митницею:
Зазначити відповідний(-і) код(и) ISO alpha-2 країни.
14.    Інформація щодо перетину кордону:
Зазначити назви митниць, що регулярно використовуються для перетину кордону.
15.    Спрощення, що вже були надані, сертифікати, згадані у статті 28(2) Імплементаційного регламенту Комісії (ЄС) 2015/2447,
та/або статус регульованого агента або відомого вантажовідправника, отриманий відповідно до статті 28(3) Імплементаційного
регламенту (ЄС) 2015/2447:
Стосовно вже наданих спрощень зазначити тип спрощення, відповідну митну процедуру та номер дозволу. Відповідна митна процедура
зазначається у формі кодів, що використовуються в другому або третьому підрозділі графи 1 єдиного адміністративного документа.
Якщо заявник є власником одного чи більше згаданих вище дозволів/сертифікатів, зазначити тип та кількість дозволів/сертифікатів.
16, 17 та 18.    Офіси для документації/основної звітності:
Зазначити повні адреси відповідних офісів. Якщо офіси мають однакову адресу, заповнити лише графу 16.
19.    Ім’я, дата та підпис заявника:
Підпис: підписувач повинен зазначити свою посаду. Підписувач завжди повинен бути особою, що представляє заявника в цілому.
Ім’я: ім’я заявника та печатка заявника.

Кількість додатків:

заявник повинен надати таку загальну інформацію:
1. Огляд основних власників/акціонерів із зазначенням імен та адрес, а також їхніх пропорційних часток. Огляд членів ради

директорів. Чи митним органам відомо про випадки недотримання нормативно-правових вимог власниками в минулому?
2. Особа, відповідальна за митні питання, в органах управління заявника.
3. Опис економічної діяльності заявника.
4. Інформація про розташування різних підрозділів заявника та короткий опис діяльності в кожному підрозділі. Інформація про те,

чи заявник та кожний підрозділ діють у ланцюгу поставок від власного імені та у власних інтересах, або від власного імені та в
інтересах іншої особи, або від імені та в інтересах іншої особи.

5. Інформація про те, чи товари купуються в компаній та/або постачаються компаніям, що пов’язані із заявником.
6. Опис внутрішньої організаційної структури заявника. Прохання долучити, за наявності, документацію про функції/компетенцію

кожного відділу та/або підрозділу.
7. Кількість працівників загалом та в кожному відділі.
8. Імена ключових посадових осіб (генеральні директори, керівники відділів, головні бухгалтери, керівник митного відділу тощо).

Опис прийнятого порядку дій у ситуації, коли компетентний працівник відсутній тимчасово або постійно.
9. Імена та посади працівників в організаційній структурі заявника, що мають досвід роботи в митній сфері. Оцінка рівня знань цих

осіб щодо використання інформаційних технологій у митних та комерційних процесах і щодо загальних комерційних питань.
10. Згода чи незгода з публікацією інформації в дозволі АЕО в списку уповноважених економічних операторів, зазначеному в

статті 14х(4).

ДОДАТОК 7

зображення



ПОЯСНЮВАЛЬНІ ПРИМІТКИ
Номер дозволу

Номер дозволу повинен завжди починатися з коду країни ISO alpha-2 держави-члена, що видає дозвіл, за яким слідує одне з таких
скорочень:

AEOC, що означає дозвіл АЕО — митні спрощення
AEOS, що означає дозвіл АЕО — безпека та безпечність
AEOF, що означає дозвіл АЕО — митні спрощення/безпека та безпечність

Після наведених вище скорочень зазначається національний номер дозволу.
1.    Власник дозволу АЕО
Зазначається повна назва власника дозволу, що вказана в графі 1 бланка заяви, наведеного в додатку 1С, а також номер(-и) платника
ПДВ, що вказаний(-і) у графі 8 бланка заяви, за потреби ідентифікаційний(-і) номер(-и) торговця, що вказаний(-і) у графі 9 бланка
заяви, та номер юридичної реєстрації, що вказаний у графі 10 бланка заяви.
2.    Орган видачі
Підпис, назва митної адміністрації держави-члена та печатка.
Назву митної адміністрації держави-члена можна зазначати на регіональному рівні, якщо цього вимагає організаційна структура митної
адміністрації.

Зазначення типу дозволу
Поставити хрестик у відповідній графі.
3.    Дата набуття чинності дозволом
Зазначити день, місяць та рік відповідно до статті 29 Делегованого регламенту Комісії (ЄС) 2015/2446.

ДОДАТОК 8

зображення

зображення

зображення

зображення

ДОДАТОК 9

Доповнення А
1.    Вступні примітки до таблиць

Загальні положення

1.1. Загальна декларація, що повинна подаватись для товарів, що прибувають на митну територію Союзу або залишають її, містить
інформацію, викладену в таблицях 1–5, стосовно кожної відповідної ситуації або виду транспорту. Запит на перенаправлення, що
вимагається, якщо активний транспортний засіб, що прибуває на митну територію Союзу, повинен прибути спершу на митницю,
розташовану в державі-члені, що не була задекларована в загальній декларації прибуття, містить інформацію, викладену в
таблиці 6.

1.2. Таблиці 1–7 містять усі елементи даних, необхідні для відповідних процедур, декларацій та запитів на перенаправлення. Вони
надають повну інформацію про вимоги, необхідні для різних процедур, декларацій та запитів на перенаправлення.

1.3. Заголовки колонок добре зрозумілі та стосуються цих процедур та декларацій.
1.4. «Х» у певній клітинці таблиць вказує на те, що відповідний елемент даних вимагається для процедури або декларації,

зазначеної в заголовку відповідної колонки на рівні товарної позиції декларації. «Y» у певній клітинці таблиць вказує на те, що
відповідний елемент даних вимагається для процедури або декларації, зазначеної в заголовку відповідної колонки на рівні
заголовка декларації. «Z» у певній клітинці таблиць вказує на те, що відповідний елемент даних вимагається для процедури або
декларації, зазначеної в заголовку відповідної колонки на рівні звіту про перевезення. Будь-яка комбінація цих символів «X»,
«Y» та «Z» означає, що відповідний елемент даних може вимагатися для процедури або декларації, зазначеної в заголовку
відповідної колонки на будь-якому з відповідних рівнів.

1.5. Описи та примітки, що містяться в секції 4 щодо загальної декларації прибуття та вибуття, спрощених процедур та запитів на
перенаправлення, застосовуються до елементів даних, зазначених у таблицях 1–7.

Митна декларація, що використовується як загальна декларація прибуття



2.1. Якщо митна декларація, згадана в статті 162 Кодексу, використовується як загальна декларація відповідно до статті 130(1)
Кодексу, така декларація повинна на додаток до даних, необхідних для спеціальної процедури відповідно до доповнення С1 або
доповнення С2, містити дані, викладені в колонці «Загальна декларація прибуття» таблиць 1–4.

Якщо митна декларація, згадана в статті 166 Кодексу, використовується як загальна декларація відповідно до статті 130(1) Кодексу, така
декларація повинна на додаток до даних, необхідних для спеціальної процедури відповідно до таблиці 7, містити дані, викладені в
колонці «Загальна декларація прибуття» таблиць 1–4.

2.2. Якщо митну декларацію, згадану в статті 162 Кодексу, пред’являє АЕО відповідно до статті 38, 2, b Кодексу і вона
використовується як загальна декларація відповідно до статті 130(1) Кодексу, така декларація повинна на додаток до даних,
необхідних для спеціальної процедури відповідно до доповнення С1 або доповнення С2, містити дані, викладені в колонці
«Загальна декларація прибуття АЕО» таблиці 5.

Якщо митну декларацію, згадану в статті 166 Кодексу, пред’являє АЕО відповідно до статті 38, 2, b Кодексу і вона використовується як
загальна декларація відповідно до статті 130(1) Кодексу, така декларація повинна на додаток до даних, необхідних для спеціальної
процедури відповідно до таблиці 7, містити дані, викладені в колонці «Загальна декларація прибуття АЕО» таблиці 5.

Митна декларація при вивозі

3.1. Якщо митна декларація, згадана в статті 162 Кодексу, вимагається відповідно до статті 263(3)(a) Кодексу, така декларація
повинна на додаток до даних, необхідних для спеціальної процедури відповідно до доповнення С1 або доповнення С2, містити
дані, викладені в колонці «Загальна декларація вибуття» таблиць 1 та 2.

Якщо митна декларація, згадана в статті 166 Кодексу, вимагається відповідно до статті 263(3)(a) Кодексу, така декларація повинна на
додаток до даних, необхідних для спеціальної процедури відповідно до таблиці 7, містити дані, викладені в колонці «Загальна
декларація вибуття» таблиць 1 та 2.

Інші особливі обставини стосовно загальних декларацій прибуття та вибуття і конкретних типів переміщення товарів. Примітки до
таблиць 2–4

4.1. Колонки «Загальна декларація вибуття — експрес-відправлення» та «Загальна декларація прибуття — експрес-відправлення»
таблиці 2 охоплюють необхідні дані, що повинні надаватись в електронній формі митним органам для цілей аналізу ризиків до
відправлення або надходження експрес-відправлень. Поштові служби можуть надавати в електронній формі дані, що містяться в
таких колонках таблиці 2, митним органам для цілей аналізу ризиків до відправлення або надходження поштових відправлень.

4.2. Для цілей цього додатка експрес-відправлення означає окрему позицію, що перевозиться інтегрованою службою прискореного/
термінового збирання, транспортування, митного очищення та доставляння посилок з відстежуванням руху таких позицій та
контролем за ними протягом усього часу надання таких послуг.

4.5. Таблиці 3 та 4 містять інформацію, необхідну для загальних декларацій прибуття у контексті перевезень автомобільним та
залізничним транспортом.

4.6. Таблиця 3 стосовно перевезень автомобільним транспортом також застосовується у випадку змішаних перевезень, якщо тільки
інше не передбачено в секції 4.

Спрощені процедури

5.1. Декларації для зазначених у статті 166 Кодексу спрощених процедур містять інформацію, що викладена в таблиці 7.
5.2. Скорочений формат деяких елементів даних, передбачений для спрощених процедур, не обмежує або не впливає на вимоги,

викладені в доповненнях С1 та D1, зокрема щодо інформації, що надається в додаткових деклараціях.
2.    Вимоги до загальних декларацій прибуття та вибуття
2.1.    Ситуації стосовно перевезень повітряним, морським, внутрішнім водним транспортом та іншими видами транспорту або
ситуації, не зазначені в таблицях 2–4 — таблиця 1

Назва Загальна
декларація

вибуття
(Див.

примітку 3.1)

Загальна
декларація
прибуття

(Див.
примітку 2.1)

Кількість позицій Y Y

Унікальний номер
відправлення

X/Y X/Y

Номер
транспортного
документа

X/Y X/Y

Вантажовідправник X/Y X/Y

Особа, що подає
загальну
декларацію

Y Y

Вантажоодержувач X/Y X/Y

Перевізник
 

Z



Сторона, що
повідомляється

 X/Y

Ідентифікаційні
дані та країна
реєстрації
активного
транспортного
засобу при
перетині кордону

 
Z

Реєстраційний
номер перевезення  

Z

Код першого місця
прибуття  

Z

Дата і час прибуття
до першого місця
прибуття на митній
території

 
Z

Коди країн на
маршруті

Y Y

Вид транспорту на
кордоні  

Z

Митниця вибуття Y
 

Місце
розташування
товарів

Y
 

Місце
завантаження  

X/Y

Код місця
розвантаження  

X/Y

Опис товарів X X

Тип пакунків (код) X X

Кількість пакунків X X

Вантажні
марковання

X/Y X/Y

Ідентифікаційний
номер обладнання,
якщо в контейнері

X/Y X/Y

Номер товарної
позиції

X X

Товарний код X X

Маса брутто (кг) X/Y X/Y

Код небезпечних
вантажів ООН

X X

Номер пломби X/Y X/Y

Код способу сплати
транспортних
зборів

X/Y X/Y

Дата декларації Y Y

Підпис/засвідчення Y Y

Показник іншої
спеціальної
обставини

Y Y

Код наступної(-их)
митниці(-ь)
прибуття

 
Z

2.2.    Експрес-відправлення — таблиця 2



Назва Загальна
декларація
вибуття —

експрес-
відправлення

(Див.
примітки 3.1

та 4.1–4.3)

Загальна
декларація
прибуття —

експрес-
відправлення

(Див.
примітки 2.1

та 4.1–4.3)

Унікальний номер
відправлення   

Номер
транспортного
документа

  

Вантажовідправник X/Y X/Y

Особа, що подає
загальну
декларацію

Y Y

Вантажоодержувач X/Y X/Y

Перевізник
 

Z

Реєстраційний
номер перевезення  

Z

Дата і час прибуття
до першого місця
прибуття на митній
території

 
Z

Коди країн на
маршруті

Y Y

Вид транспорту на
кордоні  

Z

Митниця вибуття Y
 

Місце
розташування
товарів

Y
 

Місце
завантаження  

Y

Код місця
розвантаження  

X/Y

Опис товарів X X

Ідентифікаційний
номер обладнання,
якщо в контейнері

  

Номер товарної
позиції

X X

Товарний код X X

Маса брутто (кг) X/Y X/Y

Код небезпечних
вантажів ООН

X X

Код способу сплати
транспортних
зборів

X/Y X/Y

Дата декларації Y Y

Підпис/засвідчення Y Y



Показник іншої
спеціальної
обставини

Y Y

Код наступної(-их)
митниці(-ь)
прибуття

 
Z

2.3.    Перевезення автомобільним транспортом — інформація загальної декларації прибуття — таблиця 3

Назва Автомобільний
транспорт —

загальна
декларація
прибуття

(Див.
примітку 2.1)

Кількість позицій Y

Унікальний номер
відправлення

X/Y

Номер
транспортного
документа

X/Y

Вантажовідправник X/Y

Особа, що подає
загальну
декларацію

Y

Вантажоодержувач X/Y

Перевізник Z

Ідентифікаційні
дані та країна
реєстрації
активного
транспортного
засобу при
перетині кордону

Z

Код першого місця
прибуття

Z

Дата і час прибуття
до першого місця
прибуття на митній
території

Z

Коди країн на
маршруті

Y

Вид транспорту на
кордоні

Z

Місце
завантаження

X/Y

Код місця
розвантаження

X/Y

Опис товарів X

Код типу пакунків X

Кількість пакунків X

Ідентифікаційний
номер обладнання,
якщо в контейнері

X/Y

Номер товарної
позиції

X

Товарний код X



Маса брутто (кг) X/Y

Код способу сплати
транспортних
зборів

X/Y

Код небезпечних
вантажів ООН

X

Номер пломби X/Y

Дата декларації Y

Підпис/засвідчення Y

Показник іншої
спеціальної
обставини

Y

2.4.    Перевезення залізничним транспортом — інформація загальної декларації прибуття — таблиця 4

Назва Залізничний
транспорт —
загальна
декларація
прибуття
(див.
примітку 2.1)

Кількість позицій Y

Унікальний номер
відправлення

X/Y

Номер
транспортного
документа

X/Y

Вантажовідправник X/Y

Особа, що подає
загальну
декларацію
прибуття

Y

Вантажоодержувач X/Y

Перевізник Z

Ідентифікаційні
дані та країна
реєстрації
активного
транспортного
засобу при
перетині кордону

Z

Реєстраційний
номер перевезення

Z

Код першого місця
прибуття

Z

Дата і час прибуття
до першого місця
прибуття на митній
території

Z

Коди країн на
маршруті

Y

Вид транспорту на
кордоні

Z

Місце
завантаження

X/Y

Код місця
розвантаження

X/Y



Опис товарів X

Код типу пакунків X

Кількість пакунків X

Ідентифікаційний
номер обладнання,
якщо в контейнері

X/Y

Номер товарної
позиції

X

Товарний код X

Маса брутто (кг) X/Y

Код способу сплати
транспортних
зборів

X/Y

Код небезпечних
вантажів ООН

X

Номер пломби X/Y

Дата декларації Y

Підпис/засвідчення Y

Показник іншої
спеціальної
обставини

Y

2.5.    Уповноважені економічні оператори — скорочені вимоги до даних для загальних декларацій прибуття — таблиця 5

Назва Загальна
декларація
прибуття

(Див.
примітку 2.2)

Унікальний номер
відправлення

X/Y

Номер
транспортного
документа

X/Y

Вантажовідправник X/Y

Особа, що подає
загальну
декларацію

Y

Вантажоодержувач X/Y

Перевізник Z

Сторона, що
повідомляється

X/Y

Ідентифікаційні
дані та країна
реєстрації
активного
транспортного
засобу при
перетині кордону

Z

Реєстраційний
номер перевезення

Z

Код першого місця
прибуття

Z

Дата і час прибуття
до першого місця
прибуття на митній
території

Z



Коди країн на
маршруті

Y

Вид транспорту на
кордоні

Z

Митниця вибуття
 

Місце
завантаження

X/Y

Опис товарів X

Кількість пакунків X

Ідентифікаційний
номер обладнання,
якщо в контейнері

X/Y

Номер товарної
позиції

X

Товарний код X

Дата декларації Y

Підпис/засвідчення Y

Показник іншої
спеціальної
обставини

Y

Код наступної(-их)
митниці(-ь)
прибуття

Z

2.6.    Вимоги до запитів на перенаправлення — таблиця 6

Назва
 

Вид транспорту на кордоні Z

Ідентифікаційні дані
транспортного засобу при
перетині кордону

Z

Дата і час прибуття до
першого місця прибуття на
митній території

Z

Код країни задекларованої
першої митниці прибуття

Z

Особа, що подає запит на
перенаправлення

Z

MRN X

Номер товарної позиції X

Код першого місця прибуття Z

Код фактичного першого місця
прибуття

Z

3.    Вимоги до спрощеної декларації — таблиця 7

Назва Спрощена
вивізна
декларація
(див.
примітку 3.1)

Спрощена
ввізна
декларація
(див.
примітку 2.1)

Декларація Y Y



Кількість позицій Y Y

Унікальний номер
відправлення

X X

Номер
транспортного
документа

X/Y X/Y

Вантажовідправник/
експортер

X/Y
 

Вантажоодержувач
 

X/Y

Декларант/
представник

Y Y

Код декларанта/
статусу
представника

Y Y

Код валюти
 

X

Митниця вибуття Y
 

Опис товарів X X

Тип пакунків (код) X X

Кількість пакунків X X

Вантажні
марковання

X/Y X/Y

Ідентифікаційний
номер обладнання,
якщо в контейнері

 
X/Y

Номер товарної
позиції

X X

Товарний код X X

Маса брутто (кг)
 

X

Процедура X X

Маса нетто (кг) X X

Сума позиції
 

X

Референтний номер
запису в обліку
декларанта

X X

Номер дозволу X X

Додаткова
інформація  

X

Дата декларації Y Y

Підпис/засвідчення Y Y

4.    Пояснювальні примітки до елементів даних.
MRN

Запит на перенаправлення: Референтний номер переміщення є альтернативою таким двом елементам даних:
— Ідентифікаційні дані транспортного засобу при перетині кордону,
— Дата і час прибуття до першого місця прибуття на митній території

Декларація
Зазначити коди, передбачені в доповненні D1 для першого і другого підрозділів графи 1 SAD.

Кількість позицій ( 2 )
Загальна кількість позицій, задекларованих у декларації або загальній декларації.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0004


[Стосовно: графа 5 SAD]
Унікальний номер відправлення

Присвоєний товарам унікальний номер для прибуття, ввозу, вибуття та вивозу.
Використовуються коди WCO (ISO15459) або їхні еквіваленти.
Загальні декларації: це альтернатива номеру транспортного документа, коли останній відсутній.
Спрощені процедури: інформація може надаватися за її наявності.
Цей елемент становить зв’язок з іншими корисними джерелами інформації.
[Стосовно: графа 7 SAD]

Номер транспортного документа
Номер транспортного документа, що є підставою для перевезення товарів на митну територію чи за її межі. Якщо особа, що подає
загальну декларацію прибуття, є іншою ніж перевізник, також зазначається номер транспортного документа перевізника.
Це включає передбачений у доповненні D1 код типу транспортного документа, після якого зазначається ідентифікаційний номер
відповідного документа.
Цей елемент є альтернативою унікальному номеру відправлення [UCR], коли останній відсутній. Він становить зв’язок з іншими
корисними джерелами інформації.)
Загальні декларації вибуття — запаси морських та повітряних суден: номер рахунка-фактури або опису вантажу.
Загальні декларації прибуття — перевезення автомобільним транспортом: ця інформація надається в разі її наявності та може включати
покликання на книжку МДП та накладну CMR.

Вантажовідправник
Визначена в договорі перевезення стороною, що замовляє перевезення, сторона, що відправляє товари.
Загальні декларації вибуття: Ця інформація повинна надаватись, коли йдеться не про особу, що подає загальну декларацію. Зазначається
номер EORI вантажовідправника, якщо такий номер відомий особі, що подає загальну декларацію. Якщо номер EORI
вантажовідправника відсутній, зазначається повна назва та адреса вантажовідправника. Якщо дані, необхідні для загальної декларації
вибуття, включені в митну декларацію відповідно до статті 263(3)(а) Кодексу та статті 162 Кодексу, ця інформація відповідає даним
розділу «Вантажовідправник/експортер» такої митної декларації.
Якщо спрощення надані в рамках визнаної Союзом партнерської програми для торговців третьої країни, може зазначатися унікальний
ідентифікаційний номер третьої країни, що наданий Союзу відповідною третьою країною. Такий номер може використовуватися, коли
він відомий особі, що подає загальну декларацію.
Структура номеру є такою:

Поле Зміст Тип поля Формат Приклади

1 Ідентифікатор
третьої країни
(код країни ISO
alpha 2)

Літерний 2 a2 US
JP
CH

2 Унікальний
ідентифікаційний
номер у третій
країні

Літерно-
цифровий
до 15

An..15 1234567890ABCDE
AbCd9875F
pt20130101aa

Приклади: «US1234567890ABCDE» для вантажовідправника в США (код країни: US), чий унікальний ідентифікаційний номер
1234567890ABCDE. «JPAbCd9875F» для вантажовідправника в Японії (код країни: JP), чий унікальний ідентифікаційний номер
AbCd9875F. «CHpt20130101aa» для вантажовідправника в Швейцарії (код країни: CH), чий унікальний ідентифікаційний номер
pt20130101aa.
Ідентифікатор третьої країни: алфавітні коди Європейського Союзу для країн та територій ґрунтуються на поточних кодах ISO alpha 2
(а2) таким чином, щоб вони були сумісні з кодами країн, встановленими відповідно до статті 5(2) Регламенту Європейського
Парламенту і Ради (ЄС) № 471/2009 від 6 травня 2009 року про статистику Співтовариства щодо зовнішньої торгівлі з країнами, що не є
членами, та про скасування Регламенту Ради (ЄС) № 1172/95 ( 3 ).
Коли зазначається номер EORI вантажовідправника чи унікальний ідентифікаційний номер вантажовідправника третьої країни, його
ім’я та адреса не зазначаються.
Загальні декларації прибуття: Зазначається номер EORI вантажовідправника, якщо такий номер відомий особі, що подає загальну
декларацію. Якщо номер EORI вантажовідправника відсутній, зазначається повна назва та адреса вантажовідправника.
Якщо спрощення надані в рамках визнаної Союзом партнерської програми для торговців третьої країни, може зазначатися унікальний
ідентифікаційний номер третьої країни, що наданий Союзу відповідною третьою країною. Такий номер може використовуватися, коли
він відомий особі, що подає загальну декларацію. Структура такого номера відповідає структурі, визначеній у частині «Загальні
декларації вибуття» пояснювальної примітки до цього елемента даних.
Коли зазначається номер EORI вантажовідправника чи унікальний ідентифікаційний номер вантажовідправника третьої країни, його
ім’я та адреса не зазначаються.

Вантажовідправник/експортер
Сторона, що складає вивізну декларацію або що від її імені вона складається та що є власником товарів або має подібне право
розпоряджання ними на час прийняття декларації.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0005


Зазначити номер EORI, вказаний у статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446. Якщо вантажовідправник/експортер не має
номера EORI, адміністрація митниці може присвоїти йому номер ad hoc щодо відповідної декларації.
[Стосовно: графа 2 SAD]

Особа, що подає загальну декларацію
Зазначається номер EORI особи, що подає загальну декларацію; її ім’я та адреса не зазначаються.
Загальні декларації прибуття: одна з осіб, згаданих у статті 127(4) Кодексу.
Загальні декларації вибуття: сторона, визначена в статті 271(2) Кодексу. Ця інформація не зазначається, якщо відповідно до статті 263(1)
Кодексу товари підпадають під митну декларацію.
Примітка: Ця інформація необхідна для визначення особи, відповідальної за пред’явлення декларації.

Особа, що подає запит на перенаправлення:
Запит на перенаправлення: особа, що подає запит на перенаправлення при прибутті. Зазначається номер EORI особи, що подає запит на
перенаправлення; її ім’я та адреса не зазначаються.

Вантажоодержувач:
Сторона, якій фактично відправлено товари.
Загальні декларації вибуття: У випадках, зазначених у третьому підпараграфі статті 215(2) Імплементаційного регламенту
(ЄС) 2015/2447, ця інформація у формі повної назви та адреси вантажоодержувача надається за її наявності. Якщо товари перевозяться
відповідно до оборотного ордерного коносамента і вантажоодержувач невідомий, то замість його даних зазначається такий код у
графі 44 вивізної декларації:

Правова
підстава

Предмет Графа Код

Доповнення А Ситуації, що
стосуються
оборотних
ордерних
коносаментів, у
випадку загальних
декларацій
вибуття, якщо дані
вантажоодержувача
невідомі.

44 30600

Зазначається номер EORI вантажовідправника, якщо такий номер відомий особі, що подає загальну декларацію. Якщо номер EORI
вантажоодержувача відсутній, зазначається повна назва та адреса вантажоодержувача.
Якщо спрощення надані в рамках визнаної Союзом партнерської програми для торговців третьої країни, може зазначатися унікальний
ідентифікаційний номер третьої країни, що наданий Союзу відповідною третьою країною. Такий номер може використовуватися, коли
він відомий особі, що подає загальну декларацію. Структура такого номера відповідає структурі, визначеній у частині «Загальні
декларації вибуття» пояснювальної примітки до елемента даних під заголовком «Вантажовідправник».
Якщо зазначається номер EORI вантажовідправника чи унікальний ідентифікаційний номер вантажовідправника третьої країни, його
назва та адреса не зазначаються.
Загальні декларації прибуття: Ця інформація повинна надаватись, коли йдеться не про особу, що подає загальну декларацію. Якщо
товари перевозяться відповідно до оборотного ордерного коносамента і вантажоодержувач невідомий, то замість його даних
зазначається код 10600:

Правова
підстава

Предмет
 

Код

Доповнення А Ситуації, що
стосуються
оборотних ордерних
коносаментів, у
випадку загальних
декларацій прибуття,
якщо дані
вантажоодержувача
невідомі.

 
10600

Якщо ця інформація повинна бути надана, зазначається номер EORI вантажовідправника, коли такий номер відомий особі, що подає
загальну декларацію. Якщо номер EORI вантажоодержувача відсутній, зазначається повна назва та адреса вантажоодержувача.
Якщо спрощення надані в рамках визнаної Союзом партнерської програми для торговців третьої країни, може зазначатися унікальний
ідентифікаційний номер третьої країни, що наданий Союзу відповідною третьою країною. Такий номер може використовуватися, коли
він відомий особі, що подає загальну декларацію. Структура такого номера відповідає структурі, визначеній у частині «Загальні
декларації вибуття» пояснювальної примітки до елемента даних під заголовком «Вантажовідправник».



Якщо зазначається номер EORI вантажовідправника чи унікальний ідентифікаційний номер вантажовідправника третьої країни, його
назва та адреса не зазначаються.

Декларант/представник
Ця інформація вимагається, якщо йдеться не про вантажовідправника/експортера при вивозі/вантажоодержувача при ввозі.
Зазначається номер EORI декларанта/представника.
[Стосовно: графа 14 SAD]

Код декларанта/статусу представника
Код, що визначає декларанта або статус представника. Підлягають використанню коди, що наведені в доповненні D1 для графи 14 SAD.

Перевізник
Ця інформація не зазначається, якщо йдеться про ту саму особу, що подає загальну декларацію прибуття, за винятком випадків, коли
спрощення надані в рамках визнаної Союзом партнерської програми для торговців третьої країни. У цьому випадку ця інформація може
зазначатись, а саме у формі унікального ідентифікаційного номера третьої країни, що наданий Союзу відповідною третьою країною.
Структура такого номера відповідає структурі, визначеній у частині «Загальні декларації вибуття» пояснювальної примітки до елемента
даних під заголовком «Вантажовідправник».
Якщо йдеться не про особу, що подає загальну декларацію прибуття, зазначаються повна назва та адреса перевізника.
Зазначається номер EORI перевізника або унікальний ідентифікаційний номер перевізника третьої країни:
— коли він відомий особі, що подає загальну декларацію,
та/або
— стосовно перевезень морським, внутрішнім водним або повітряним транспортом.
Зазначається номер EORI перевізника, якщо перевізник пов’язаний із митною системою та бажає отримувати будь-яке з повідомлень,
що зазначені в статті 185(3) або статті 187(2) Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447.
Якщо зазначається номер EORI перевізника чи унікальний ідентифікаційний номер перевізника третьої країни, його назва та адреса не
зазначаються.

Сторона, що повідомляється
Сторона, що повинна бути повідомлена при прибутті про надходження товарів. Ця інформація зазначається за потреби. Зазначається
номер EORI сторони, що повідомляється, якщо такий номер відомий особі, що подає загальну декларацію. Якщо номер EORI сторони,
що повідомляється, відсутній, зазначається повна назва та адреса сторони, що повідомляється.
Якщо спрощення надані в рамках визнаної Союзом партнерської програми для торговців третьої країни, може зазначатися унікальний
ідентифікаційний номер третьої країни, що наданий Союзу відповідною третьою країною. Такий номер може використовуватися, коли
він відомий особі, що подає загальну декларацію. Структура такого номера відповідає структурі, визначеній у частині «Загальні
декларації вибуття» пояснювальної примітки до елемента даних під заголовком «Вантажовідправник».
Якщо зазначається номер EORI сторони, що повідомляється, чи унікальний ідентифікаційний номер сторони, що повідомляється,
третьої країни, її назва та адреса не зазначаються.
Загальна декларація прибуття: якщо товари перевозяться відповідно до оборотного ордерного коносамента, в разі чого
вантажоодержувач не зазначений та вказаний код 10600, то завжди зазначається сторона, що повідомляється.
Загальна декларація вибуття: якщо товари перевозяться відповідно до оборотного ордерного коносамента, в разі чого
вантажоодержувач не зазначений, то дані сторони, що повідомляється, повинні завжди зазначатись у полі для «вантажоодержувача»
замість даних «вантажоодержувача». Якщо вивізна декларація містить дані для загальної декларації вибуття, код 30600 зазначається в
графі 44 відповідної вивізної декларації.

Ідентифікаційні дані та країна реєстрації активного транспортного засобу при перетині кордону
Ідентифікаційні дані та країна реєстрації активного транспортного засобу при перетині кордону митної території Союзу. Означення,
викладені в доповненні С1 для графи 18 SAD, використовуються для ідентифікації. Стосовно перевезень морським та внутрішнім
водним транспортом повинен бути задекларований ідентифікаційний номер судна IMO або унікальний європейський ідентифікаційний
номер судна (ENI). Стосовно перевезень повітряним транспортом інформація не зазначається.
Коди, зазначені в доповненні D1 для графи 21 SAD, використовуються щодо даних національної реєстрації, якщо ця інформація ще не
включена до ідентифікаційних даних.
Перевезення залізничним транспортом: зазначається номер вагону.

Ідентифікаційні дані транспортного засобу при перетині кордону
Запит на перенаправлення: Зазначається ідентифікаційний номер судна IMO, код ENI або номеру рейсу IATA щодо перевезень
морським, внутрішнім водним або повітряним транспортом відповідно.
Стосовно повітряних перевезень, якщо оператор повітряного судна перевозить товари відповідно до угоди про спільне використання
кодів з партнерами, використовуються номери рейсів партнерів за такою угодою.

Реєстраційний номер перевезення ( 4 )(1)
Ідентифікаційні дані поїздки транспортного засобу, наприклад номер морського, повітряного, автомобільного рейсу, у відповідних
випадках.
Стосовно повітряних перевезень, якщо оператор повітряного судна перевозить товари відповідно до угоди про спільне використання
кодів з партнерами, використовуються номери рейсів партнерів за такою угодою.
Перевезення залізничним транспортом: зазначається номер поїзда. Цей елемент даних зазначається в разі змішаних перевезень, у
відповідних випадках.

Код першого місця прибуття
Ідентифікаційні дані про місце першого прибуття на митну територію. Це порт для морського перетину кордону, аеропорт для
повітряного перетину кордону та пункт пропуску для наземного перетину кордону.
Цей код повинен відповідати такому зразку: UN/LOCODE (an..5) + національний код (an..6).
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Перевезення автомобільним та залізничним транспортом: код повинен відповідати зразку, передбаченому для митниць у доповненні D1.
Запит на перенаправлення: зазначається код задекларованої митниці першого прибуття.

Код фактичного першого місця прибуття
Запит на перенаправлення: зазначається код фактичної митниці першого прибуття.

Код країни задекларованої першої митниці прибуття
Запит на перенаправлення: Використовуються коди, наведені в доповненні D1 для графи 2 SAD.

Дата і час прибуття до першого місця прибуття на митній території
Дата і час/заплановані дата і час прибуття транспортного засобу до першого аеропорту (для повітряних перевезень), на перший пункт
пропуску (для наземних перевезень) та до першого порту (для морських перевезень), використовується 12-значний код
(CCYYMMDDHHMM). Зазначається місцевий час першого місця прибуття.
Запит на перенаправлення: Ця інформація обмежується датою; використовується 8-значний код (CCYYMMDD).

Коди країн на маршруті
Інформація в хронологічному порядку про країни, через які пролягає маршрут перевезення товарів від країни початкового відправлення
до кінцевого пункту призначення. Це включає країни початкового відправлення та кінцевого пункту призначення товарів.
Використовуються коди, наведені в доповненні D1 для графи 2 SAD. Ця інформація зазначається, якщо вона відома.
Загальні декларації вибуття — експрес-відправлення — поштові відправлення: зазначається лише країна кінцевого пункту призначення
товарів.
Загальні декларації прибуття — експрес-відправлення — поштові відправлення: зазначається лише країна початкового відправлення
товарів.

Код валюти
Код, зазначений у доповненні D1 для графи 22 SAD щодо валюти, в якій виставлено рахунок-фактуру.
Ця інформація використовується в поєднанні з «Сумою позиції», якщо вона необхідна для розрахунку ввізного мита.
Держави-члени можуть не вимагати цього щодо спрощених декларацій при ввозі, якщо умови, описані в дозволах, пов’язаних із цими
спрощеннями, дозволяють їм відкладати збір інформації щодо цього елемента даних у додатковій декларації.
[Стосовно: графи 22 та 44 SAD]

Вид транспорту на кордоні
Загальна декларація прибуття: Вид транспорту, що відповідає активному транспортному засобу, що в ньому, як очікується, товари
прибудуть на митну територію Союзу. У випадку комбінованого перевезення застосовуються правила, викладені в пояснювальній
примітці до графи 21 у доповненні С1.
Якщо повітряний вантаж перевозиться видами транспорту, іншими ніж повітряний, повинен бути задекларований інший вид
транспорту.
Використовуються коди 1, 2, 3, 4, 7, 8 або 9, що наведені в доповненні D1 для графи 25 SAD.
[Стосовно: графа 25 SAD]

Митниця вибуття
Код, зазначений у доповненні D1 для графи 29 SAD для відповідної митниці вибуття.
Загальні декларації вибуття — експрес-відправлення — поштові відправлення:
цей елемент не потрібно зазначати, якщо таку інформацію можна отримати автоматично та однозначно на основі інших елементів
даних, наданих торговцем.

Місце розташування товарів ( 5 )
Точне місце, де товари можуть бути перевірені.
[Стосовно: графа 30 SAD]

Місце завантаження ( 6 )
Назва морського порту, аеропорту, вантажного терміналу, залізничної станції або іншого місця, де товари завантажуються на
транспортний засіб, що використовуватиметься для їх перевезення, включаючи країну розташування.
Загальні декларації прибуття — експрес-відправлення — поштові відправлення:
Цей елемент не потрібно зазначати, якщо таку інформацію можна отримати автоматично та однозначно на основі інших елементів
даних, наданих торговцем.
Автомобільні та залізничні перевезення: це може бути місце, де товари були прийняті відповідно до договору перевезення або митниці
відправлення МДП.

Місце розвантаження (6) 
Назва морського порту, аеропорту, вантажного терміналу, залізничної станції або іншого місця, де товари вивантажуються з
транспортного засобу, що використовувався для їх перевезення, включаючи країну розташування.
Автомобільні та залізничні перевезення: якщо код відсутній, максимально точно зазначається назва місця.
Примітка: Цей елемент дає корисну інформацію для управління процедурою.

Опис товарів
Загальні декларації: це опис доступною мовою, що є достатньо докладним для того, щоб митні служби могли ідентифікувати товари.
Уживання загальних термінів (наприклад, «консолідований», «загальний вантаж» або «частини») не допускається. Список таких
загальних термінів буде опублікований Комісією. Ця інформація не вимагається, якщо наданий код товару.
Спрощені процедури: це опис для тарифних цілей.
[Стосовно: графа 31 SAD]
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Тип пакунків (код)
Код, зазначений у доповненні D1 для графи 31 SAD для відповідної митниці вибуття.

Кількість пакунків
Кількість окремих позицій, запакованих таким чином, що їх неможливо розділити без попереднього розпакування, або кількість штук,
якщо товари не запаковані. Ця інформація не зазначається щодо масових товарів.
[Стосовно: графа 31 SAD]

Вантажні марковання
Опис у вільній формі марковань та кількості транспортних одиниць або пакунків.
Ця інформація зазначається лише для запакованих товарів, у відповідних випадках. Якщо товари містяться в контейнерах, номер
контейнера може замінювати вантажні марковання, які торговець, утім, може зазначати у відповідних випадках. UCR або покликання в
транспортному документі, що дає можливість однозначно ідентифікувати всі паковання у відправленні, може замінювати вантажні
марковання.
Примітка: Цей елемент допомагає ідентифікувати відправлення.
[Стосовно: графа 31 SAD]

Ідентифікаційний номер обладнання, якщо в контейнері
Марковання (літери та/або цифри), що ідентифікують контейнер.
[Стосовно: графа 31 SAD]

Номер товарної позиції ( 7 )
Номер товарної позиції відносно загальної кількості позицій, що зазначені в декларації, загальній декларації або запиті на
перенаправлення.
Запит на перенаправлення: якщо зазначено MRN, а запит на перенаправлення не стосується всіх товарних позицій загальної декларації
прибуття, особа, що подає запит на перенаправлення, повинна зазначити відповідні номери товарних позицій, присвоєні товарам у
початковій загальній декларації прибуття.
Використовується, тільки якщо є більше однієї товарної позиції.
Примітка: Цей елемент, що автоматично генерується комп’ютерними системами, допомагає ідентифікувати відповідну товарну
позицію в декларації.
[Стосовно: графа 32 SAD]

Товарний код
Кодовий номер, що позначає відповідну товарну позицію;
Загальні декларації прибуття: перші чотири цифри коду CN; надання цієї інформації не вимагається, якщо наданий опис товарів.
Спрощена ввізна декларація: 10-значний код TARIC. Торговці можуть доповнювати цю інформацію, у відповідних випадках,
додатковими кодами TARIC. Держави-члени можуть не вимагати цього щодо спрощених декларацій при ввозі, якщо умови, описані в
дозволах, пов’язаних із цими спрощеннями, дозволяють їм відкладати збір інформації щодо цього елемента даних у додатковій
декларації.
Загальні декларації вибуття: перші чотири цифри коду CN. Ця інформація не вимагається, якщо наданий опис товарів.
Спрощена вивізна декларація: 8-значний код CN. Торговці можуть доповнювати цю інформацію, у відповідних випадках, додатковими
кодами TARIC. Держави-члени можуть не вимагати цього щодо спрощених декларацій при вивозі, якщо умови, описані в дозволах,
пов’язаних із цими спрощеннями, дозволяють їм відкладати збір інформації щодо цього елемента даних у додатковій декларації.
[Стосовно: графа 33 SAD]

Маса брутто (кг)
Вага (маса) товарів, у тому числі паковання, але без обладнання перевізника для декларування.
Якщо можливо, торговець може зазначати таку вагу на рівні позицій декларації.
Спрощена ввізна декларація: ця інформація зазначається, лише якщо вона необхідна для розрахунку ввізного мита.
Держави-члени можуть не вимагати цього щодо спрощених декларацій при ввозі, якщо умови, описані в дозволах, пов’язаних із цими
спрощеннями, дозволяють їм відкладати збір інформації щодо цього елемента даних у додатковій декларації.
[Стосовно: графа 35 SAD]

Процедура
Коди процедури, передбачений у доповненні D1 для першого і другого підрозділів графи 37 SAD.
Держави-члени можуть не вимагати зазначення кодів, що передбачені в доповненні D1 для другого підрозділу графи 37 SAD щодо
спрощених декларацій при ввозі та вивозі, якщо умови дозволів, пов’язаних із цими спрощеннями, дозволяють їм відкладати збір
інформації щодо цього елемента даних у додатковій декларації.

Маса нетто (кг)
Вага (маса) самих товарів без будь-якого паковання.
Держави-члени можуть не вимагати цього щодо спрощених декларацій при вивозі та вивозі, якщо умови дозволів, пов’язаних із цими
спрощеннями, дозволяють їм відкладати збір інформації щодо цього елемента даних у додатковій декларації.
[Стосовно: графа 38 SAD]

Сума позиції
Ціна відповідної товарної позиції декларації. Ця інформація використовується в поєднанні з «Кодом валюти», якщо вона необхідна для
розрахунку ввізного мита.
Держави-члени можуть не вимагати цього щодо спрощених декларацій при ввозі, якщо умови, описані в дозволах, пов’язаних із цими
спрощеннями, дозволяють їм відкладати збір інформації щодо цього елемента даних у додатковій декларації.
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[Стосовно: графа 42 SAD]
Референтний номер запису в обліку декларанта

Це референтний номер запису в обліку для процедури, описаної в статті 182 Кодексу. Держави-члени можуть не вимагати цього, якщо
наявні інші задовільні системи відстежування відправлень.

Додаткова інформація

Зазначити код 10100, якщо застосовується параграф 1 статті 2 Регламенту (ЄС) №  1147/2002 ( 8 ) (товари, ввезені з сертифікатами
льотної придатності).
[Стосовно: графа 44 SAD]

Номер дозволу
Номер дозволу для спрощень. Держави-члени можуть не вимагати цього, якщо вони впевнені, що їхні комп’ютерні системи можуть
правильно отримувати цю інформацію на основі інших елементів декларації, таких як ідентифікаційні дані торговця.

Код небезпечних вантажів ООН
Ідентифікатор небезпечних вантажів Організації Об’єднаних Націй (UNDG) — це унікальний 4-значний серійний номер, що
присвоюється в ООН речовинам та предметам, що містяться в списку небезпечних товарів, що найчастіше перевозяться.
Цей елемент зазначається тільки за потреби.

Номер пломби ( 9 )
Ідентифікаційні номери пломб, нанесених на транспортне обладнання, у відповідних випадках.

Код способу сплати транспортних зборів
Використовуються такі коди:

A Платіж готівкою

B Платіж кредитною карткою

C Платіж чеком

D Інше (наприклад, пряме списання з рахунку)

H Електронні розрахунки

Y Рахунок у перевізника

Z Без попередньої оплати
Ця інформація зазначається, тільки якщо вона наявна.

Дата декларації ( 10 )
Дата, в яку відповідні декларації були видані, та, у відповідних випадках, підписані або засвідчені в інший спосіб.
Для цілей занесення в облік декларанта відповідно до статті 182 Кодексу це дата запису в обліку.
[Стосовно: графа 54 SAD]

Підпис/засвідчення (10) 
[Стосовно: графа 54 SAD]

Показник іншої спеціальної обставини
Кодований елемент, що позначає спеціальну обставину, що її заявляє відповідний торговець.

A Поштові та експрес-відправлення

C Автомобільні перевезення

D Залізничні перевезення

E Уповноважені економічні оператори
Цей елемент зазначається, тільки якщо особа, що подає загальну декларацію, заявляє про спеціальну обставину, іншу ніж обставини,
зазначені в таблиці 1.
Цей елемент не потрібно зазначати, якщо таку інформацію можна отримати автоматично та однозначно на основі інших елементів
даних, наданих торговцем.

Код наступної(-их) митниці(-ь) прибуття
Ідентифікаційні дані наступних митниць прибуття на митній території Союзу.
Цей код зазначається, якщо кодом виду транспорту на кордоні є 1, 4 або 8.
Цей код повинен відповідати зразку, наведеному в доповненні D1 для графи 29 SAD для митниці прибуття.

Доповнення В1
ЗРАЗОК ЄДИНОГО АДМІНІСТРАТИВНОГО ДОКУМЕНТА
(набір із восьми примірників)

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0012


(1) Технічні положення стосовно бланків, та зокрема їхнього розміру і кольорів, детально викладені в пункті А розділу І
доповнення С1.

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

Доповнення В2
ЗРАЗОК ЄДИНОГО АДМІНІСТРАТИВНОГО ДОКУМЕНТА ДЛЯ ДРУКУ КОМП’ЮТЕРИЗОВАНИМИ СИСТЕМАМИ
ОПРАЦЮВАННЯ ДЕКЛАРАЦІЙ НА ДВОХ ПОСЛІДОВНИХ НАБОРАХ ІЗ ЧОТИРЬОХ ПРИМІРНИКІВ
(1) Технічні положення стосовно бланків, та зокрема їхнього розміру і кольорів, детально викладені в пункті А розділу І

доповнення С1.

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

Доповнення В3
ЗРАЗОК ДОДАТКОВОГО БЛАНКА ЄДИНОГО АДМІНІСТРАТИВНОГО ДОКУМЕНТА
(набір із восьми примірників)
(1) Технічні положення стосовно бланків, та зокрема їхнього розміру і кольорів, детально викладені в пункті А розділу І

доповнення С1.

зображення

зображення

зображення

зображення



зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

Доповнення В4
ЗРАЗОК ДОДАТКОВОГО БЛАНКА ЄДИНОГО АДМІНІСТРАТИВНОГО ДОКУМЕНТА ДЛЯ ДРУКУ
КОМП’ЮТЕРИЗОВАНИМИ СИСТЕМАМИ ОПРАЦЮВАННЯ ДЕКЛАРАЦІЙ НА ДВОХ ПОСЛІДОВНИХ НАБОРАХ ІЗ
ЧОТИРЬОХ ПРИМІРНИКІВ
(1) Технічні положення стосовно бланків, та зокрема їхнього розміру і кольорів, детально викладені в пункті А розділу І

доповнення С1.

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

Доповнення В5
ЗАЗНАЧЕННЯ ПРИМІРНИКІВ БЛАНКІВ, НАВЕДЕНИХ У ДОПОВНЕННЯХ В1 ТА В3, НА ЯКИХ ДАНІ ПОВИННІ
З’ЯВЛЯТИСЯ ШЛЯХОМ ПРОЦЕСУ САМОКОПІЮВАННЯ
(Включаючи примірник 1)

Номер
графи

Примірники Номер
графи

Примірники

I.  ГРАФИ ДЛЯ ОПЕРАТОРІВ

1 1–8, окрім
середнього
підрозділу:

27 1–5 (1)

 
1–3 28 1–3

2 1–5 (1) 29 1–3

3 1–8 30 1–3

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013


4 1–8 31 1–8

5 1–8 32 1–8

6 1–8 33 перший
підрозділ
зліва: 1–8

7 1–3
 

залишок: 1–3

8 1–5 (1) 34a 1–3

9 1–3 34b 1–3

10 1–3 35 1–8

11 1–3 36 —

12 — 37 1–3

13 1–3 38 1–8

14 1–4 39 1–3

15 1–8 40 1–5 (1)

15a 1–3 41 1–3

15b 1–3 42 —

16 1, 2, 3, 6, 7 і
8

43 —

17 1–8 44 1–5 (1)

17a 1–3 45 —

17b 1–3 46 1–3

18 1–5 (1) 47 1–3

19 1–5 (1) 48 1–3

20 1–3 49 1–3

21 1–5 (1) 50 1–8

22 1–3 51 1–8

23 1–3 52 1–8

24 1–3 53 1–8

25 1–5 (1) 54 1–4

26 1–3 55 —

  
56 —

II.  АДМІНІСТРАТИВНІ ГРАФИ

A 1–4 (2) C 1–8 (2)

B 1–3 D 1–4

(1)   За жодних обставин від користувачів
не може вимагатися заповнення цих граф
на примірнику 5 для цілей транзиту.
(2)   Держава-член відправлення може
вирішувати, чи ці дані повинні бути
зазначені на вказаних примірниках.

Доповнення В6
ЗАЗНАЧЕННЯ ПРИМІРНИКІВ БЛАНКІВ, НАВЕДЕНИХ У ДОПОВНЕННЯХ В2 ТА В4, НА ЯКИХ ДАНІ ПОВИННІ
З’ЯВЛЯТИСЯ ШЛЯХОМ ПРОЦЕСУ САМОКОПІЮВАННЯ
(Включаючи примірник 1/6)

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0014


Номер
графи

Примірники Номер
графи

Примірники

I.  ГРАФИ ДЛЯ ОПЕРАТОРІВ

1 1–4, крім
середнього
підрозділу:

27 1–4

 
1–3 28 1–3

2 1–4 29 1–3

3 1–4 30 1–3

4 1–4 31 1–4

5 1–4 32 1–4

6 1–4 33 перший
підрозділ
зліва: 1–4

7 1–3
 

залишок: 1–3

8 1–4 34a 1–3

9 1–3 34b 1–3

10 1–3 35 1–4

11 1–3 36 1–3

12 1–3 37 1–3

13 1–3 38 1–4

14 1–4 39 1–3

15 1–4 40 1–4

15a 1–3 41 1–3

15b 1–3 42 1–3

16 1–3 43 1–3

17 1–4 44 1–4

17a 1–3 45 1–3

17b 1–3 46 1–3

18 1–4 47 1–3

19 1–4 48 1–3

20 1–3 49 1–3

21 1–4 50 1–4

22 1–3 51 1–4

23 1–3 52 1–4

24 1–3 53 1–4

25 1–4 54 1–4

26 1–3 55 —

  
56 —

II.  АДМІНІСТРАТИВНІ ГРАФИ

A 1–4 (1) C 1–4

B 1–3 D/J 1–4

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0015


(1)   Держава-член відправлення може
вирішувати, чи ці дані повинні бути
зазначені на вказаних примірниках.

Доповнення С1
ПОЯСНЮВАЛЬНІ ПРИМІТКИ ДО ЄДИНОГО АДМІНІСТРАТИВНОГО ДОКУМЕНТА

РОЗДІЛ I
ЗАГАЛЬНІ КОМЕНТАРІ

(1) Адміністрація митниці кожної держави-члена може, якщо необхідно, доповнювати пояснювальну примітку.
(2) Положення цього розділу не виключають друк паперових митних декларацій та документів, що засвідчують митний статус

товарів Союзу, що не переміщуються за процедурою внутрішнього транзиту Союзу, за допомогою систем опрацювання даних на
звичайному папері на умовах, встановлених державами-членами.

A.   ЗАГАЛЬНИЙ ОПИС
(1) Паперова митна декларація повинна бути надрукована на самокопіювальному папері, обробленому для цілей писання, вагою не

менше 40 г/м2. Папір повинен бути достатньо непрозорим, щоб інформація на одній стороні не впливала на розбірливість
інформації на іншій стороні, а його міцність повинна бути такою, щоб за нормального використання він легко не рвався чи
м’явся.

(2) Папір повинен бути білим для всіх примірників. Однак на примірниках, що використовуються для транзиту Союзу (1, 4 та 5),
графи 1 (перший та третій підрозділи), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (перший підрозділ зліва), 35, 38, 40, 44,
50, 51, 52, 53, 55 та 56 повинні мати зелене тло.

Бланки повинні бути надруковані зеленим чорнилом.

(3) Графи базуються на одиниці вимірювання в одну десяту дюйма горизонтально та одну шосту дюйма вертикально. Підрозділи
базуються на одиниці вимірювання в одну десяту дюйма горизонтально.

(4) Кольорове маркування різних примірників повинне здійснюватись у такий спосіб на бланках, що відповідають зразкам,
наведеним у доповненнях В1 та В3:

— примірники 1, 2, 3 та 5 повинні мати з правого краю безперервну смужку червоного, зеленого, жовтого та синього кольорів
відповідно,

— примірники 4, 6, 7 та 8 повинні мати з правого краю пунктирну смужку синього, червоного, зеленого та жовтого кольорів відповідно;
На бланках, що відповідають зразкам, наведеним у доповненнях В2 та В4, примірники 1/6, 2/7, 3/8 та 4/5 повинні мати з правого краю
безперервну смужку, а справа від неї пунктирну смужку червоного, зеленого, жовтого та синього кольорів відповідно.

Ширина цих смужок повинна становити приблизно 3 мм. Пунктирні смужки повинні включати серію квадратів розміром 3 мм кожен на
відстані 3 мм один від одного.

Примірники, на яких дані, що містяться в бланках, наведених у доповненнях В1 та В3, повинні з’являтися шляхом процесу
самокопіювання, наведені в доповнені В5. Примірники, на яких дані, що містяться в бланках, наведених у доповненнях В2 та В4,
повинні з’являтися шляхом процесу самокопіювання, наведені в доповнені В6.

(5) Бланки повинні бути розміром 210 х 297 мм з максимальним відхиленням по довжині не менше 5 мм та не більше 8 мм.
(6) Митні адміністрації держав-членів можуть вимагати, щоб бланки містили назву та адресу друкарні або знак, за яким її можна

ідентифікувати. Вони також можуть ставити друк бланків у залежність від попередньої технічної згоди.
(7) Бланки та додаткові бланки повинні використовуватись:
(a) у тих випадках, коли в законодавстві Союзу зазначається про декларацію для поміщення товарів під митну процедуру або для

зворотного вивозу;
(b) у разі необхідності протягом перехідного періоду, передбаченого в акті про вступ до Союзу, у торгівлі між Союзом у складі, що

існував до такого вступу, та новими державами-членами, а також між останніми стосовно товарів, щодо яких митні збори і збори
та податки еквівалентного впливу ще не були повністю скасовані або які продовжують підлягати іншим інструментам,
передбаченим в акті про вступ;

(c) якщо правила Союзу прямо передбачають їх використання, зокрема в рамках процедури транзиту Союзу для транзитної
декларації для подорожуючих та для процедури виправлення несправності.

(8) Бланки та додаткові бланки, що використовуються для цієї мети, включають примірники, що необхідні для виконання
формальностей щодо однієї або більше митних процедур, взяті з набору з восьми примірників:

— примірник 1 зберігають органи держави-члена, де виконуються формальності при вивозі (відправленні) або транзиті Союзу,
— примірник 2 використовує для статистичних цілей держава-член вивозу. Цей примірник може використовувати також для

статистичних цілей держава-член відправлення у випадках торгівлі між частинами митної території Союзу з різним фіскальним
режимом,

— примірник 3 повертається експортеру після проставляння на ньому штампу митним органом,
— примірник 4 зберігає митниця призначення по завершенні операції транзиту Союзу або як документ, що підтверджує митний статус

товарів Союзу,
— примірник 5 повертається для процедури транзиту Союзу,
— примірник 6 зберігають органи держави-члена, де виконуються формальності при ввозі,



— примірник 7 використовує для статистичних цілей держава-член ввозу. Цей примірник може використовувати також для
статистичних цілей держава-член ввозу у випадках торгівлі між частинами митної території Союзу з різним фіскальним режимом,

— примірник 8 повертається вантажоодержувачу.
Тому можливі різні поєднання примірників, наприклад:

— вивіз, перероблення за межами митної території або зворотний вивіз: примірники 1, 2 та 3,
— транзит Союзу: примірники 1, 4 та 5,
— митні процедури при ввозі: примірники 6, 7 та 8.
(9) Крім того, існують обставини, за яких митний статус відповідних товарів Союзу повинен бути підтверджений на місці

призначення. У таких випадках примірник 4 повинен використовуватись як документ T2L.
(10) Оператори можуть за бажанням використовувати самостійно надруковані комплекти, що поєднують відповідні примірники, за

умови що вони відповідають офіційному зразку.
Кожен комплект повинен бути розроблений таким чином, щоб у тих випадках, коли графи повинні містити ідентичну інформацію у
двох відповідних державах-членах, таку інформацію міг зазначати безпосередньо експортер або суб’єкт процедури в примірнику 1 і
вона потім з’являлася шляхом хімічного оброблення паперу на всіх примірниках. Утім, якщо з будь-якої причини (зокрема, якщо зміст
інформації відрізняється залежно від етапу відповідної операції) інформація не повинна передаватись від однієї держави-члена до
іншої, десенсибілізація самокопіювального паперу повинна запобігати відтворенню на відповідних примірниках.

Якщо декларації будуть опрацьовуватись комп’ютером, можуть використовуватись комплекти, взяті з наборів, що в них кожен
примірник має подвійну функцію: 1/6, 2/7, 3/8, 4/5.

У цьому випадку в кожному комплекті номери використовуваних примірників повинні бути показані шляхом закреслення номерів на
краю бланка, що стосуються примірників, що не використовуються.

Кожен такий комплект повинен бути розроблений таким чином, щоб дані, що повинні бути зазначені на кожному примірнику, були
відтворені шляхом хімічного оброблення паперу.

(11) Якщо відповідно до загального коментаря 2 декларації для поміщення товарів під митну процедуру, для зворотного вивозу, або
документи, що засвідчують митний статус товарів Союзу, що не переміщуються за процедурою внутрішнього транзиту Союзу,
складаються на простому папері за допомогою офіційних або приватних систем опрацювання даних, формат таких декларацій
або документів повинен відповідати всім умовам, встановленим Кодексом або цим Регламентом, у тому числі умовам, що
стосуються зворотної сторони бланка (щодо примірників, що використовуються в рамках процедури транзиту Союзу), крім:

— кольору, що використовується для друку,
— використання курсиву,
— друку тла для граф транзиту Союзу.
Якщо транзитна декларація опрацьовується на митниці відправлення комп’ютеризованою системою, один примірник декларації
подається в такій митниці.

B.   НЕОБХІДНІ ДАНІ
Бланки містять набір граф, лише деякі з яких будуть використовуватися, залежно від відповідної(-их) митної(-их) процедури
(процедур).
Без обмеження застосування спрощених процедур, графи, що їх можна заповнювати для кожної процедури, зазначені в наведеній нижче
таблиці. Спеціальні положення стосовно кожної графи, що викладені в розділі ІІ, застосовуються без обмеження статусу граф,
визначеного в таблиці.
Слід зауважити, що вказаний нижче статус не впливає на те, що певні дані збираються лише за відповідних обставин. Наприклад,
зазначення додаткових одиниць у графі 41 (статус «А») вимагається, тільки якщо це передбачено в TARIC.

Номер графи A B C D E F G H I J

1(1) A A A A A
  

A A A

1(2) A A A A A
  

A A A

1(3)
     

A A
   

2 B[1] A B B B B B B B
 

2 (№) A A A A A B A B B
 

3 A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

A [2]
[3]

4 B
 

B
 

B A [4] A B B
 



5 A A A A A A A A A A

6 B
 

B B B B[4]
 

B B
 

7 C C C C C A [5]
 

C C C

8 B B B B B A[6]
 

B B B

8 (№) B B B B B B
 

A A A
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B B
 

14 B B B B B
 

B B B B

14 (№) A A A A A
 

A A A A

15
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15a B B B B B A [5]
 

A A B

17
     

A [2]
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B B B
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B B B
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(Ідентифікаційні
дані)

B [1]
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B [7]
 

B [7] A [7]
[24]  

B [7] B [7]
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20 B[10]
 

B[10]
 

B[10]
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A A B
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A[13] A[13] B[13]

27
     

B
    



29 B B B B B
  

B B B

30 B B[1] B B B B
[14]  

B B B

31 A A A A A A A A A A

32 A[3] A[3] A[3] A[3] A[3] A[3] A[3] A[3] A[3] A[3]
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A A
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A[17] A A B
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B B
 

46 A[25] B[25] A[25] B
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A[25]
  

A[25] A[25] B[25]
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B
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B

47 (Ставка) BC[20]
 

BC[20]
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BC[18]
[20]
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BC[20]
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    [20]
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47 (Всього) BC[20]
 

BC[20]
 

BC[20]
  

BC[18]
[20]
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BC[20]
 

47 (MP) B
 

B
 

B
  

B [18]
[22]

B
 

48 B
 

B
 

B
  

B B
 

49 B[23] A B[23] A B[23]
  

B[23] B[23] A

50 C
 

C
 

C A
    

51
     

A [4]
    

52
     

A
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A
    

54 A A A A A
 

A A A A

55
     

A
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A
    

Умовні позначки

Заголовки
колонок

Коди,
використані
для
першого
підрозділу
графи 37

A: Вивіз/
відправлення

10, 11, 23

B: Процедура
митного складу
для отримання
спеціального
вивізного
відшкодування
до вивозу або
виготовлення
під митним
наглядом та під
митним
контролем до
вивозу та сплати
вивізного
відшкодування

76, 77

C: Зворотний вивіз
після
спеціальної
процедури,
іншої ніж
процедура
митного складу

31

D: Зворотний вивіз
після процедури

31



митного складу

E: Перероблення
за межами
митної території

21, 22

F: Транзит
 

G: Митний статус
товарів Союзу  

H: Випуск для
вільного обігу

01, 07, 40,
42, 43, 45,
48, 49, 61,
63, 68

I: Поміщення
товарів під
процедуру
перероблення на
митній території
або тимчасового
ввозу

51, 53, 54

J: Поміщення під
процедуру
митного складу

71, 78

Символи в клітинах

A : Обов’язково: Дані, що вимагаються в кожній державі-члені
B : Необов’язково для держав-членів: Дані, що їх держави-члени можуть не вимагати на власний розсуд
C : Необов’язково для операторів: Дані, які оператори можуть вирішити надати, але які не можуть вимагати держави-

члени
Примітки

[1] Ця графа є обов’язковою для сільськогосподарських продуктів із вивізними
відшкодуваннями.

[2] Ці дані можуть вимагатись лише для некомп’ютеризованих процедур.

[3] Якщо декларація стосується тільки однієї товарної позиції, держави-члени можуть
передбачати, щоб ця графа залишалася порожньою, оскільки цифра «1» вже внесена до
графи 5.

[4] Ця графа є обов’язковою для NCTS відповідно до положень доповнення С2.

[5] Ці дані можуть вимагатись лише для комп’ютеризованих процедур.

[6] Ця графа є необов’язковою для держав-членів, якщо вантажоодержувач не має осідку в
Союзі або в країні спільного транзиту.

[7] Не використовується в разі поштових відправлень або перевезень стаціонарними
транспортними установками.

[8] Не використовується в разі поштових відправлень або перевезень стаціонарними
транспортними установками або залізничним транспортом.

[9] Ці дані можуть вимагатись для некомп’ютеризованих процедур. У випадку
комп’ютеризованих процедур держави-члени не зобов’язані збирати ці дані, якщо вони
можуть отримати їх на основі іншої інформації в декларації і таким чином передати їх
Комісії відповідно до положень про збір статистичних даних у сфері зовнішньої
торгівлі.

[10] Держави-члени можуть вимагати заповнення третього підрозділу, тільки якщо митна
адміністрація розраховує митну вартість від імені економічного оператора.

[11] Держави-члени можуть вимагати цю інформацію лише у випадках, коли правила про
щомісячну фіксацію обмінних курсів, що викладені в [колишній главі 6 розділу V], не
застосовуються.

[12] Ця графа не заповнюється, коли вивізні формальності виконуються в місці вибуття з
Союзу.

[13] Ця графа не заповнюється, якщо ввізні формальності виконуються в місці прибуття до
Союзу.



[14] Ця графа може використовуватись у NCTS згідно з доповненням С2.

[16] Цей підрозділ заповнюється, якщо:
— транзитну декларацію складає та сама особа одночасно із складанням митної

декларації, що включає товарний код, чи після її складання або
— якщо це передбачає законодавство Союзу.

[17] Підлягає заповненню, тільки якщо це передбачає законодавство Союзу.

[18] Ця інформація не є обов’язковою для товарів, що підпадають під звільнення від
увізних мит, якщо тільки митні органи не вважають її необхідною для застосування
положень, що регулюють випуск для вільного обігу відповідних товарів.

[19] Держави-члени можуть не вимагати виконання цього зобов’язання, якщо їхні системи
дають їм можливість автоматично та однозначно отримувати цю інформацію на основі
інформації, що міститься в інших частинах декларації.

[20] Ця інформація не зазначається, якщо митні адміністрації розраховують мита від імені
операторів на основі інформації, що міститься в інших частинах декларації. В інших
випадках держави-члени визначають на власний розсуд, чи ця інформація повинна
надаватись.

[21] Ця інформація не зазначається, якщо митні адміністрації розраховують мита від імені
операторів на основі інформації, що міститься в інших частинах декларації.

[22] Якщо декларація супроводжується документом, зазначеним у статті 6 цього
Делегованого регламенту, держави-члени можуть не вимагати заповнення цієї графи.

[23] Ця графа заповнюється, якщо декларація для поміщення товарів під митну процедуру
використовується для завершення процедури митного складу.

[24] Якщо товари перевозяться в контейнерах, що повинні транспортуватись дорожніми
транспортними засобами, митні органи можуть дозволяти суб’єкту процедури
залишити цю графу порожньою, якщо логістика в пункті відправлення може
перешкоджати наданню ідентифікаційних даних та даних про країну реєстрації
транспортного засобу під час оформлення транзитної декларації та якщо митні органи
можуть забезпечити, щоб необхідна інформація щодо транспортного засобу була в
подальшому внесена в графу 55.

[25] Держава-член, що приймає декларацію, може не вимагати виконання зобов’язання
надавати цю інформацію, якщо вона здатна правильно її оцінити та впровадила
методику розрахунку, що забезпечує результат, відповідний статистичним вимогам.

C.   ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ БЛАНКА
Якщо окремий комплект містить один або більше примірників, що можуть використовуватись у державі-члені, іншій ніж держава-член,
де його вперше заповнено, бланки повинні заповнюватись за допомогою друкарської машинки або механографічного чи аналогічного
процесу. Щоб полегшити заповнювання за допомогою друкарської машинки, бланк необхідно вставляти в машинку в такий спосіб, щоб
перша літера даних, що повинні бути внесені до графи 2, розміщувалась у позиційній графі у верхньому лівому куті.
Якщо всі примірники комплекту призначені для використання в тій самій державі-члені, вони можуть заповнюватись розбірливо від
руки, чорнилом та друкованими літерами, за умови що це дозволено в цій державі-члені. Те саме стосується даних, що повинні бути
зазначені на примірниках, що використовуються для цілей процедури транзиту Союзу.
Бланк не повинен містити підчисток або виправлень. Будь-які зміни повинні бути внесені шляхом викреслення неправильних даних і
додавання потрібних даних. Будь-які внесені таким чином зміни повинні бути підписані особою, що їх унесла, та прямо завізовані
компетентними органами. Останні можуть, якщо необхідно, вимагати подання нової декларації.
Крім того, бланки можна заповнювати шляхом процесу автоматичного відтворення замість будь-яких згаданих вище процедур. Вони
також можуть бути створені та заповнені в такий спосіб, за умови суворого дотримання положень стосовно зразків бланків, формату,
мови, розбірливості, відсутності підчисток та виправлень, а також внесення змін.
Оператори заповнюють, у відповідних випадках, лише пронумеровані графи. Інші графи, позначені великою літерою, призначені для
адміністративного використання.
Без обмеження загального коментаря 2, на примірниках, що повинні залишатися в митниці вивозу/відправлення, повинен стояти
оригінальний підпис відповідних осіб.
Подання митниці декларації, підписаної декларантом або його представником, означає, що відповідна особа декларує відповідні товари
для заявленої процедури та, без обмеження можливого застосування санкцій, несе відповідальність, згідно з положеннями, чинними в
державах-членах, за:
— правильність інформації, зазначеної в декларації,
— справжність долучених документів,
— дотримання всіх зобов’язань стосовно поміщення відповідних товарів під відповідну процедуру.
Підпис суб’єкта процедури або, у відповідних випадках, його уповноваженого представника, покладає на нього відповідальність за всі
дані щодо операції транзиту Союзу згідно з положеннями про транзит Союзу, що викладені в Кодексі та цьому Регламенті, та
відповідно до наведеної вище секції В.
Стосовно формальностей транзиту Союзу та формальностей у пункті призначення, кожному учаснику операції слід перевіряти зміст
його декларації до її підписання та подання її до митниці. Зокрема, така особа повинна негайно повідомити митний орган про будь-яку
виявлену відповідною особою невідповідність між товарами, які вона повинна задекларувати, та будь-якими даними, вже зазначеними у
використовуваних бланках. У таких випадках для декларації повинні бути використані нові бланки.
Якщо в розділі ІІІ не передбачено інше, графи, що не повинні заповнюватись, повинні залишатись повністю порожніми.



РОЗДІЛ ІІ
ДАНІ, ЩО ЗАЗНАЧАЮТЬСЯ В РІЗНИХ ГРАФАХ

A.   ФОРМАЛЬНОСТІ СТОСОВНО ВИВОЗУ/ВІДПРАВЛЕННЯ, ЗВОРОТНОГО ВИВОЗУ, МИТНОГО СКЛАДУ АБО
ВИРОБНИЦТВА ПІД МИТНИМ НАГЛЯДОМ ТА ПІД МИТНИМ КОНТРОЛЕМ ТОВАРІВ, ЩО ПІДЛЯГАЮТЬ ВИВІЗНОМУ
ВІДШКОДУВАННЮ, ПЕРЕРОБЛЕННЮ ЗА МЕЖАМИ МИТНОЇ ТЕРИТОРІЇ, ТРАНЗИТУ СОЮЗУ ТА/АБО
ПІДТВЕРДЖЕННЮ МИТНОГО СТАТУСУ ТОВАРІВ СОЮЗУ.
Графа 1: Декларація
У першому підрозділі зазначити відповідний код Союзу із доповнення D1.
У другому підрозділі зазначити тип декларації, використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1.
У третьому підрозділі зазначити відповідний код Союзу із доповнення D1.
Графа 2: Вантажовідправник/експортер
Зазначити номер EORI, вказаний у статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446. Якщо вантажовідправник/експортер не має
номера EORI, адміністрація митниці може присвоїти йому номер ad hoc щодо відповідної декларації.
Для цілей цього Доповнення означення терміна «експортер» є таким, що наведене в митному законодавстві Союзу. У цьому контексті
термін «вантажовідправник» означає оператора, що діє як експортер у випадках, вказаних у статті 134 Делегованого регламенту
(ЄС) 2015/2446.
Зазначити повне ім’я та адресу відповідної особи.
У разі групових відправлень держави-члени можуть передбачити, щоб слово «різне» зазначалося в цій графі, а до декларації долучався
список вантажовідправників/експортерів.
Графа 3: Бланки
Зазначити номер комплекту стосовно загальної кількості комплектів використовуваних бланків і додаткових бланків. Наприклад, якщо є
один бланк ех і два бланки ЕХ/с, зазначити «1/3» на бланку ех, «2/3» на першому бланку ЕХ/с та «3/3» на другому бланку ЕХ/с.
Якщо декларація складається з двох наборів із чотирьох примірників замість одного набору з восьми примірників, для цілей визначення
кількості бланків ці два набори вважаються одним.
Графа 4: Описи вантажу
Зазначити цифрами кількість будь-яких долучених описів вантажу або комерційних описових списків, якщо вони дозволені
компетентним органом.
Графа 5: Товарні позиції
Зазначити цифрами загальну кількість товарних позицій, задекларованих відповідною особою у всіх використовуваних бланках та
додаткових бланках (або описах вантажу чи комерційних списках). Кількість товарних позицій повинна відповідати кількості граф 31,
що повинні бути заповнені.
Графа 6: Усього пакунків
Зазначити цифрами загальну кількість пакунків, що складають відповідне відправлення.
Графа 7: Референтний номер
Ці дані стосуються комерційного референтного номера, призначеного відповідною особою відповідному відправленню. Під ним може
розумітись Унікальний номер відправлення (UCR) ( 11 ).
Графа 8: Вантажоодержувач
Зазначити повне ім’я та адресу особи (осіб), якій(-им) повинні бути доставлені товари.
Якщо вимагається ідентифікаційний номер, зазначити номер EORI, згаданий у статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446.
Якщо вантажоодержувачу номер EORI не було призначено, зазначити номер, що вимагається законодавством відповідної держави-
члена.
Якщо вимагається ідентифікаційний номер і декларація включає дані для загальної декларації вибуття згідно з доповненням А, а також
надано спрощення в рамках визнаної Союзом партнерської програми для торговців третьої країни, то таким ідентифікаційним номером
може бути унікальний ідентифікаційний номер третьої країни, що був наданий Союзу відповідною третьою країною. Структура такого
унікального ідентифікаційного номера третьої країни відповідає структурі, визначеній у частині «Загальні декларації вибуття»
пояснювальної примітки до елемента даних під заголовком «Вантажовідправник» у доповненні А.
У разі групових відправлень держави-члени можуть передбачити, щоб слово «різне» зазначалося в цій графі, а до декларації долучався
список вантажоодержувачів.
Графа 14: Декларант/представник
Зазначити номер EORI, вказаний у статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446. Якщо декларант/представник не має номера
EORI, адміністрація митниці може присвоїти йому номер ad hoc щодо відповідної декларації.
Зазначити повне ім’я та адресу відповідної особи.
Якщо декларант та експортер/вантажовідправник є тією самою особою, зазначити «експортер» або «вантажовідправник».
Для визначення декларанта або статусу представника використовується відповідний код Союзу із доповнення D1.
Графа 15: Країна відправлення/вивозу
Зазначити в графі 15а відповідний код Союзу із доповнення D1 стосовно держави-члена, де товари перебувають на момент їх випуску в
процедуру.
Однак якщо відомо, що товари були переміщені з іншої держави-члена до держави-члена, де товари перебувають на момент їх випуску
в митну процедуру, зазначити цю іншу державу-члена, за умови що
(i) товари були переміщені звідти лише з метою вивозу, та
(ii) експортер не має осідку в державі-члені, де товари перебувають на момент їх випуску в митну процедуру, та
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(iii) прибуття до держави-члена, де товари перебувають на момент їх випуску в митну процедуру, не було придбанням товарів або
операцією всередині Союзу, що вважається таким придбанням згідно з Директивою Ради 2006/112/ЄС.

Однак якщо товари вивозяться після виконання процедури перероблення на митній території, зазначити державу-члена, де
здійснювалася остання перероблення.
Графа 17: Країна призначення
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити в графі 17а останню країну призначення товарів, що вивозяться,
яка відома на момент вивозу.
Графа 18: Ідентифікаційні дані та країна реєстрації транспортного засобу при відправленні
Зазначити ідентифікаційні дані транспортного засобу, на який товари безпосередньо завантажені на момент вивозу або виконання
транзитних формальностей, а також країну реєстрації транспортного засобу (або транспортного засобу, що забезпечує рух інших
транспортних засобів, якщо є декілька транспортних засобів) в формі відповідного коду Союзу з доповнення D1. Якщо
використовуються тягач і причеп із різними реєстраційними номерами, зазначити реєстраційні номери і тягача, і причепа та країну
реєстрації тягача.
Залежно від відповідних транспортних засобів можуть бути зазначені такі дані для їх ідентифікації:

Транспортний
засіб

Метод
ідентифікації

Морський та
внутрішній
водний транспорт

Назва судна

Повітряний
транспорт

Номер і дата
рейсу (якщо
немає номера
рейсу,
зазначити
реєстраційний
номер
повітряного
судна)

Дорожній
транспорт

Реєстраційний
номер
транспортного
засобу

Залізничний
транспорт

Номер вагона

Однак стосовно операцій транзиту, якщо товари перевозяться в контейнерах, що повинні транспортуватись дорожніми транспортними
засобами, митні органи можуть дозволяти суб’єкту процедури залишити цю графу порожньою, якщо логістика в пункті відправлення
може перешкоджати наданню ідентифікаційних даних та даних про країну реєстрації транспортного засобу під час оформлення
транзитної декларації та якщо митні органи можуть забезпечити, щоб необхідна інформація щодо транспортного засобу була в
подальшому внесена в графу 55.
Графа 19: Контейнер (Ctr)
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити передбачувану ситуацію при перетині зовнішнього кордону
Союзу на основі інформації, наявної на момент виконання вивізних формальностей.
Графа 20: Умови постачання
Використовуючи відповідні коди Союзу та заголовки з доповнення D1, надати дані про умови комерційного договору.
Графа 21: Ідентифікаційні дані та країна реєстрації активного транспортного засобу при перетині кордону
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити країну реєстрації активного транспортного засобу при перетині
зовнішнього кордону Союзу на основі інформації, наявної на момент виконання формальностей.
У разі комбінованого перевезення або при використанні декількох транспортних засобів активним транспортним засобом є
транспортний засіб, що забезпечує рух усіх відповідних транспортних засобів. Наприклад, якщо вантажівка перебуває на морському
судні, активним транспортним засобом є судно. При використанні тягача та причепа активним транспортним засобом є тягач.
Залежно від відповідних транспортних засобів можуть бути зазначені такі дані для їх ідентифікації:

Транспортний
засіб

Метод
ідентифікації

Морський та
внутрішній
водний транспорт

Назва судна

Повітряний Номер і дата



транспорт рейсу (якщо
немає номера
рейсу,
зазначити
реєстраційний
номер
повітряного
судна)

Дорожній
транспорт

Реєстраційний
номер
транспортного
засобу

Залізничний
транспорт

Номер вагона

Графа 22: Валюта і загальна сума рахунка-фактури
Використовуючи відповідний код із доповнення D1, зазначити в першому підрозділі валюту, що в ній складено рахунок-фактуру.
Зазначити в другому підрозділі ціну всіх задекларованих товарів, на яку виставлено рахунок-фактуру.
Графа 23: Курс обміну
Ця графа містить чинний обмінний курс щодо валюти рахунка-фактури та валюти відповідної держави-члена.
Графа 24: Характер операції
Використовуючи відповідні коди з доповнення D1, зазначити тип відповідної операції.
Графа 25: Вид транспорту на кордоні
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити вид транспорту, що відповідає активному транспортному засобу,
що, як очікується, буде використовуватися при виїзді з митної території Союзу.
Графа 26: Вид транспорту в межах країни
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити вид транспорту при відправленні.
Графа 27: Місце завантаження
Використовуючи код, коли необхідно, зазначити місце, відоме на момент виконання формальностей, що в ньому товари повинні бути
завантажені на активний транспортний засіб, на якому вони повинні перетнути кордон Союзу.
Графа 29: Митниця вибуття
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити митницю, що через неї, як очікується, товари залишать митну
територію Союзу.
Графа 30: Місце розташування товарів
Зазначити точне місце, де товари можуть бути оглянуті.
Графа 31: Пакунки та опис товарів; марковання та номери — номер(-и) контейнера(-ів) — кількість і вид
Зазначити марковання, номери, кількість і вид пакунків або, якщо товари не запаковані, зазначити кількість таких товарів, що їх
стосується декларація, разом із даними, необхідними для їх ідентифікації. Опис товарів означає звичайний торговельний опис. Якщо
графа 33 «Товарний код» повинна бути заповнена, опис повинен бути достатньо точним, щоб товари можна було класифікувати. Ця
графа також повинна містити дані, що вимагаються будь-яким спеціальним законодавством. Використовуючи відповідний код Союзу із
доповнення D1, зазначити вид пакунків.
Якщо використовуються контейнери, у цій графі також повинні бути зазначені їхні ідентифікаційні марковання.
Графа 32: Номер товарної позиції
Зазначити номер відповідної товарної позиції стосовно загальної кількості товарних позицій, задекларованих у використовуваних
бланках та додаткових бланках, згідно з приміткою до графи 5.
Графа 33: Товарний код
Зазначити кодовий номер, що відповідає відповідній товарній позиції, згідно з доповненням D1.
Графа 34: Код країни походження
Оператори, що заповнюють графу 34а, повинні використовувати відповідний код Союзу із доповнення D1 для зазначення країни
походження згідно з розділом ІІ Кодексу.
Зазначити регіон відправлення або виробництва відповідних товарів у графі 34b.
Графа 35: Маса брутто (кг)
Зазначити виражену в кілограмах масу брутто товарів, описаних у відповідній графі 31. Маса брутто — це сукупна маса товарів з усім
їхнім пакованням, за винятком контейнерів та іншого транспортного обладнання.
Якщо транзитна декларація стосується декількох типів товарів, загальна маса брутто зазначається лише в першій графі 35, а решта
граф 35 залишаються порожніми. Держави-члени можуть поширювати це правило на всі процедури, вказані в колонках А–Е та G
таблиці в пункті B розділу I.
Якщо маса брутто перевищує 1 кг та включає частку одиниці виміру (кг), вона може бути округлена таким чином:
— від 0,001 до 0,499: округлення до меншого значення кг,
— від 0,5 до 0,999: округлення до більшого значення кг.
Маса брутто, що менша за 1 кг, зазначається в форматі «0,xyz» (наприклад, 0,654 щодо пакунку з масою 654 грами).
Графа 37: Процедура



Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити процедуру, для якої декларуються товари.
Графа 38: Маса нетто (кг)
Зазначити виражену в кілограмах масу нетто товарів, описаних у відповідній графі 31. Маса нетто — це маса товарів без будь-якого
паковання.
Графа 40: Загальна декларація/попередній документ
Використовуючи відповідні коди Союзу з доповнення D1, зазначити реєстраційні дані документів, що передують вивозу до третьої
країни/відправленню до держави-члена.
Якщо декларація стосується товарів, що зворотно вивозяться після завершення процедури митного складу на митному складі типу В,
зазначити реєстраційні дані декларації для поміщення товарів під таку процедуру.
Щодо декларації для поміщення товарів під процедуру транзиту Союзу зазначити попереднє митне призначення чи відповідні митні
документи. Якщо у випадку некомп’ютеризованих процедур транзиту потрібно зазначити більше одного елемента даних, держави-
члени можуть передбачати, щоб слово «різне» зазначалося в цій графі, а список відповідних елементів даних додавався до транзитної
декларації.
Графа 41: Додаткові одиниці
Якщо необхідно, зазначити кількість відповідної товарної позиції, виражену в одиниці, що вказана в товарній номенклатурі.
Графа 44: Додаткова інформація/надані документи/сертифікати і дозволи
Використовуючи відповідні коди з доповнення D1, зазначити дані, що вимагаються відповідно до будь-яких застосовних спеціальних
правил, разом із референтними номерами документів, наданих на підтвердження декларації.
Підрозділ «код Д.I.» (код додаткової інформації) не повинен використовуватись.
Якщо декларація зворотного вивозу, що завершує процедуру митного складу, подається до митниці, іншої ніж митниця нагляду,
зазначити назву та повну адресу митниці нагляду.
У деклараціях, поданих у державах-членах, що протягом перехідного періоду для введення євро дають операторам можливість
застосовувати євро при заповненні своїх митних декларацій, у цій графі, бажано в підрозділі в правому нижньому куті, повинна бути
зазначена використана грошова одиниця, зокрема національна валюта або євро.
Держави-члени можуть передбачати, щоб ця інформація зазначалася тільки в графі 44 щодо першої товарної позиції декларації. У
цьому випадку вважатиметься, що ця інформація стосується всіх товарних позицій декларації.
Ця інформація зазначається в формі коду валюти iso-alpha-3 (ISO 4217).
Графа 46: Статистична вартість
Зазначити статистичну вартість, виражену в грошовій одиниці, код якої може бути вказаний у графі 44, або, за відсутності такого коду в
графі 44, у валюті держави-члена, де виконуються вивізні формальності, відповідно до чинних положень Союзу.
Графа 47: Розрахунок податків
Зазначити застосовну базу оподаткування (вартість, вагу або інше). Використовуючи, якщо необхідно, відповідні коди Союзу з
доповнення D1, у кожному рядку повинне бути зазначене таке:
— вид податку (наприклад, акцизний збір),
— база оподаткування,
— застосовна ставка податку,
— сума податку, що підлягає сплаті,
— обраний спосіб оплати (СО).
Суми в цій графі повинні бути виражені в грошовій одиниці, код якої може бути вказаний у графі 44, або, за відсутності такого коду в
графі 44, у валюті держави-члена, де виконуються вивізні формальності.
Графа 48: Відстрочення платежу
Зазначити, у відповідних випадках, референтний номер відповідного дозволу; відстрочення платежу тут стосується як відстрочення
сплати мит, так і податкового кредиту.
Графа 49: Ідентифікаційні дані складу
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити ідентифікаційні дані складу.
Графа 50: Суб’єкт процедури
Зазначити повне ім’я/назву (особи чи компанії) та адресу суб’єкта процедури, а також номер EORI, вказаний у статті 1(18) Делегованого
регламенту (ЄС) 2015/2446. Якщо надається номер EORI, держави-члени можуть не вимагати зазначення повного імені/назви (особи чи
компанії) та адреси. У відповідних випадках зазначити повне ім’я/назву (особи чи компанії) уповноваженого представника, що підписує
від імені суб’єкта процедури.
З урахуванням спеціальних положень, що повинні бути ухвалені, щодо використання комп’ютеризованих систем, оригінал
власноручного підпису відповідної особи повинен бути поставлений на примірнику, що залишиться в митниці відправлення. Якщо
суб’єкт процедури є юридичною особою, підписувач повинен зазначити свою посаду після свого підпису та повного імені.
Стосовно вивізних операцій декларант або його представник може зазначати ім’я та адресу особи, що має осідок у районі митниці
вибуття, якій може бути поданий примірник 3 декларації, завізованої зазначеною митницею.
Графа 51: Очікувані митниці транзиту (і країна)
Зазначити код очікуваної митниці прибуття до кожної країни спільного транзиту, що буде перетнута, і митниці прибуття, через яку
товари знову прибувають на митну територію Союзу після перетину території країни спільного транзиту, або, якщо перевезення
здійснюється не через територію Союзу або країни спільного транзиту, код митниці вибуття, через яку транспорт залишає Союз, і
митниці прибуття, через яку він знову прибуває до Союзу.
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити відповідні митниці.
Графа 52: Гарантія



Використовуючи відповідні коди Союзу з доповнення D1, зазначити тип гарантії або звільнення від гарантії, що використовується для
операції, та, у відповідних випадках, номер сертифіката комплексної гарантії, сертифіката про звільнення від гарантії або ваучера
індивідуальної гарантії, а також митницю гарантування.
Якщо комплексна гарантія, звільнення від гарантії або індивідуальна гарантія є недійсною для однієї або більше з наведених нижче
країн, зазначити після слів «не діє для» коди з доповнення D1, що позначають відповідну країну або країни:
— сторони Конвенції про процедуру спільного транзиту та Конвенції про спрощення формальностей у торгівлі товарами, крім держав-

членів ЄС,
— Андорра,
— Сан-Марино.
Якщо використовується індивідуальна гарантія в формі грошової застави або ваучерів, вона дійсна для всіх сторін Конвенції про
процедуру спільного транзиту та Конвенції про спрощення формальностей у торгівлі товарами.
Графа 53: Митниця призначення (та країна)
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити митницю, де товари повинні бути пред’явлені для виконання
операції транзиту Союзу.
Графа 54: Місце і дата, підпис та ім’я декларанта чи його представника
Зазначити місце і дату заповнення декларації.
З урахуванням спеціальних положень, що повинні бути ухвалені, щодо використання комп’ютеризованих систем, оригінал
власноручного підпису відповідної особи із зазначенням її повного імені повинен бути поставлений на примірнику, що залишиться в
митниці вивозу/відправлення. Якщо така особа є юридичною особою, підписувач повинен зазначити свою посаду після свого підпису
та повного імені.
B.   ФОРМАЛЬНОСТІ ПІД ЧАС ПЕРЕВЕЗЕННЯ
У період між часом, коли товари залишають митницю вивозу та/або відправлення, і часом, коли вони надходять до митниці
призначення, може бути необхідним зазначити певні дані в примірниках єдиного адміністративного документа, що супроводжує товари.
Ці дані стосуються транспортної операції та повинні бути зазначені в документі під час операції перевізником, відповідальним за
транспортний засіб, на який безпосередньо завантажені товари. Дані можуть бути написані розбірливо від руки; у цьому випадку бланк
заповнюється чорнилом друкованими великими літерами.
Ці дані, що зазначаються лише на примірниках 4 та 5, стосуються таких граф:
— Перевантаження: заповнюється графа 55.
Графа 55: Перевантаження
Перші три рядки цієї графи повинен заповнювати перевізник, якщо протягом відповідної операції товари перевантажуються з одного
транспортного засобу на інший або з одного контейнера в інший.
Перевізник може не перевантажувати товари без попереднього дозволу митних органів держави-члена, на території якої
здійснюватиметься перевантаження.
Якщо такі органи вважають, що операція транзиту може бути продовжена в звичайному порядку, то вони повинні після вжиття ними
будь-яких необхідних заходів завізувати примірники 4 та 5 транзитної декларації.
— Інші інциденти: заповнюється графа 56.
Графа 56: Інші інциденти під час перевезення
Ця графа заповнюється відповідно до наявних зобов’язань у рамках процедури транзиту Союзу.
Крім того, якщо товари були завантажені на напівпричіп і під час перевезення замінено лише тягач (без транспортного оброблення або
перевантаження товарів), у цій графі зазначити реєстраційний номер нового тягача. У таких випадках візування компетентними
органами є необов’язковим.
C.   ФОРМАЛЬНОСТІ ДЛЯ ВИПУСКУ ДЛЯ ВІЛЬНОГО ОБІГУ, КІНЦЕВОГО ВИКОРИСТАННЯ, ПЕРЕРОБЛЕННЯ НА
МИТНІЙ ТЕРИТОРІЇ, ТИМЧАСОВОГО ВВОЗУ ТА МИТНОГО СКЛАДУ
Графа 1: Декларація
У першому підрозділі зазначити відповідний код Союзу із доповнення D1.
У другому підрозділі зазначити тип декларації, використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1.
Графа 2: Вантажовідправник/експортер
Зазначити повне ім’я та адресу останнього продавця товарів перед їх ввозом до Союзу.
Якщо вимагається реєстраційний номер, держави-члени можуть не вимагати надання повного імені та адреси відповідної особи.
Якщо вимагається ідентифікаційний номер, зазначити номер EORI, згаданий у статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446.
Якщо номер EORI не був присвоєний вантажовідправнику/експортеру, зазначити номер, що вимагається законодавством відповідної
держави-члена.
У разі групових відправлень держави-члени можуть передбачити, щоб слово «різне» зазначалося в цій графі, а до декларації долучався
список вантажовідправників/експортерів.
Графа 3: Бланки
Зазначити номер комплекту стосовно загальної кількості комплектів використовуваних бланків і додаткових бланків. Наприклад, якщо
існує один бланк IM та два бланки IM/c, зазначити «1/3» на бланку IM, «2/3» на першому бланку IM/c та «3/3» на другому бланку IM/с.
Графа 4: Описи вантажу
Зазначити цифрами кількість будь-яких долучених описів вантажу або комерційних описових списків, якщо вони дозволені
компетентним органом.
Графа 5: Товарні позиції
Зазначити цифрами загальну кількість товарних позицій, задекларованих відповідною особою у всіх використовуваних бланках та
додаткових бланках (або описах вантажу чи комерційних списках). Кількість товарних позицій повинна відповідати кількості граф 31,



що повинні бути заповнені.
Графа 6: Усього пакунків
Зазначити цифрами загальну кількість пакунків, що складають відповідне відправлення.
Графа 7: Референтний номер
Ці дані стосуються комерційного референтного номера, призначеного відповідною особою відповідному відправленню. Під ним може
розумітись Унікальний номер відправлення (UCR) ( 12 ).
Графа 8: Вантажоодержувач
Зазначити номер EORI, вказаний у статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446. Якщо вантажоодержувач не має номера EORI,
адміністрація митниці може присвоїти йому номер ad hoc щодо відповідної декларації.
Зазначити повне ім’я та адресу відповідної особи.
У випадку поміщення товарів під процедуру митного складу на приватному складі, зазначити повну назву та адресу депозитарію, якщо
він не є декларантом.
У разі групових відправлень держави-члени можуть передбачити, щоб слово «різне» зазначалося в цій графі, а до декларації долучався
список вантажоодержувачів.
Графа 12: Дані про вартість
Зазначити в цій графі інформацію щодо вартості, наприклад інформацію про дозвіл, яким митні органи надають звільнення від вимоги
подавати бланк DV1 разом із кожною декларацією, або інформацію про коригування.
Графа 14: Декларант/представник
Зазначити номер EORI, вказаний у статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446. Якщо декларант/представник не має номера
EORI, адміністрація митниці може присвоїти йому номер ad hoc щодо відповідної декларації.
Зазначити повне ім’я та адресу відповідної особи.
Якщо декларант та вантажоодержувач є однією особою, зазначити слово «вантажоодержувач».
Для визначення декларанта або статусу представника використовується відповідний код Союзу із доповнення D1.
Графа 15: Країна відправлення/вивозу
Якщо ні торговельна операція (наприклад, продаж або перероблення), ні зупинка, що не стосується перевезення товарів, не відбулася в
проміжній країні, зазначити в графі 15а відповідний код Союзу із доповнення D1 для позначення країни, з якої товари були первісно
відправлені до держави-члена, що в ній перебувають товари на момент їх випуску в митну процедуру.
Якщо відбулася така зупинка або торговельна операція, зазначити останню проміжну країну.
Для цілей цього елемента даних зупинка, що має на меті уможливити консолідацію товарів під час перевезення, вважається пов’язаною
з перевезенням товарів.
Графа 17: Країна призначення
Зазначити в графі 17a код Союзу із доповнення D1 таким чином:
(a) Щодо формальностей для випуску для вільного обігу, в тому числі кінцевого використання, або для побутового використання,

зазначити код Союзу держави-члена, де товари перебувають на момент випуску в митну процедуру.
Однак якщо на час складання митної декларації відомо, що товари будуть відправлені до іншої держави-члена після випуску, зазначити
код цієї останньої держави-члена.

(b) Щодо формальностей для процедури перероблення на митній території зазначити код Союзу держави-члена, де здійснюється
перша діяльність із переробляння.

(c) Щодо формальностей для тимчасового ввозу зазначити код Союзу держави-члена, де товари будуть використані вперше.
(d) Щодо формальностей для митного складу зазначити код Союзу держави-члена, де товари перебувають на момент випуску в

митну процедуру.
Зазначити в графі 17b регіон призначення товарів.
Графа 18: Ідентифікаційні дані та країна реєстрації транспортного засобу при прибутті
Зазначити ідентифікаційні дані транспортного засобу, на який безпосередньо завантажені товари на момент пред’явлення митниці, де
виконуються формальності призначення. Якщо використовуються тягач та причіп із різними реєстраційними номерами, зазначити
реєстраційний номер як тягача, так і причепа.
Залежно від відповідних транспортних засобів можуть бути зазначені такі дані для їх ідентифікації:
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Графа 19: Контейнер (Ctr)
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити випадок перетину зовнішнього кордону Союзу.
Графа 20: Умови постачання
Використовуючи відповідні коди Союзу та заголовки з доповнення D1, надати дані про умови комерційного договору.
Графа 21: Ідентифікаційні дані та країна реєстрації активного транспортного засобу при перетині кордону
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити країну реєстрації активного транспортного засобу при перетині
зовнішнього кордону Союзу.
У разі комбінованого перевезення або при використанні декількох транспортних засобів активним транспортним засобом є
транспортний засіб, що забезпечує рух усіх відповідних транспортних засобів. Наприклад, якщо вантажівка перебуває на морському
судні, активним транспортним засобом є судно. При використанні тягача та причепа активним транспортним засобом є тягач.
Графа 22: Валюта і загальна сума рахунка-фактури
Використовуючи відповідний код із доповнення D1, зазначити в першому підрозділі валюту, що в ній складено рахунок-фактуру.
Зазначити в другому підрозділі ціну всіх задекларованих товарів, на яку виставлено рахунок-фактуру.
Графа 23: Курс обміну
Ця графа містить чинний обмінний курс щодо валюти рахунка-фактури та валюти відповідної держави-члена.
Графа 24: Характер операції
Використовуючи відповідні коди з доповнення D1, зазначити тип відповідної операції.
Графа 25: Вид транспорту на кордоні
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити вид транспорту, що відповідає активному транспортному засобу,
що на ньому товари прибули на митну територію Союзу.
Графа 26: Вид транспорту в межах країни
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити вид транспорту при прибутті.
Графа 29: Митниця прибуття
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити митницю, що через неї товари прибули на митну територію
Союзу.
Графа 30: Місце розташування товарів
Зазначити точне місце, де товари можуть бути оглянуті.
Графа 31: Пакунки та опис товарів; марковання та номери — номер(-и) контейнера(-ів) — кількість і вид
Зазначити марковання, номери, кількість і вид пакунків або, якщо товари не запаковані, зазначити кількість таких товарів, що їх
стосується декларація, разом із даними, необхідними для їх ідентифікації. Опис товарів означає звичайний торговельний опис. Окрім
товарів із третіх країн, що поміщені під процедуру митного складу, цей опис повинен бути достатньо точним для того, щоб уможливити
негайну та однозначну ідентифікацію та класифікацію товарів. Ця графа також повинна містити дані, що вимагаються будь-якими
спеціальними правилами (наприклад, ПДВ, акцизні збори). Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити вид
пакунків.
Якщо використовуються контейнери, у цій графі також повинні бути зазначені їхні ідентифікаційні марковання.
Графа 32: Номер товарної позиції
Зазначити номер відповідної товарної позиції стосовно загальної кількості товарних позицій, задекларованих у використовуваних
бланках та додаткових бланках, згідно з приміткою до графи 5.
Графа 33: Товарний код
Зазначити кодовий номер, що відповідає відповідній товарній позиції, згідно з доповненням D1. Держави-члени можуть передбачати
зазначення у п’ятому підрозділі спеціальної номенклатури стосовно акцизних зборів.
Графа 34: Код країни походження
Зазначити в графі 34а відповідний код Союзу із доповнення D1 для позначення країни походження згідно з розділом ІІ Кодексу.
Графа 35: Маса брутто (кг)
Зазначити виражену в кілограмах масу брутто товарів, описаних у відповідній графі 31. Маса брутто — це сукупна маса товарів з усім
їхнім пакованням, за винятком контейнерів та іншого транспортного обладнання.
Якщо декларація стосується декількох типів товарів, держави-члени можуть вирішувати, щоб щодо процедур, вказаних у колонках H–J
таблиці в (раніше пункт В розділу I), загальна маса брутто зазначалася тільки в першій графі 35, а решта граф 35 залишалися
порожніми.
Якщо маса брутто перевищує 1 кг та включає частку одиниці виміру (кг), вона може бути округлена таким чином:
— від 0,001 до 0,499: округлення до меншого значення кг,
— від 0,5 до 0,999: округлення до більшого значення кг,



— маса брутто, що менша за 1 кг, зазначається в форматі «0,xyz» (наприклад, 0,654 щодо пакунку з масою 654 грами).
Графа 36: Преференційний режим
Ця графа містить інформацію щодо тарифного режиму товарів. Якщо його використання передбачено в матриці секції В розділу І, він
повинен використовуватись, навіть якщо преференційний тарифний режим не вимагається. Однак ця графа не заповнюється в контексті
торгівлі між частинами митної території Союзу, де застосовуються положення Директиви 2006/112/ЄС, та частинами такої території, де
такі положення не застосовуються, або в контексті торгівлі між частинами такої території, де такі положення не застосовуються.
Зазначити відповідний код Союзу із доповнення D1.
Комісія регулярно публікує в серії С Офіційного вісника Європейського Союзу список комбінацій кодів, які можна використовувати,
разом із прикладами та пояснювальними примітками.
Графа 37: Процедура
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити процедуру, для якої декларуються товари.
Графа 38: Маса нетто (кг)
Зазначити виражену в кілограмах масу нетто товарів, описаних у відповідній графі 31. Маса нетто — це маса товарів без будь-якого
паковання.
Графа 39: Квота
Зазначити порядковий номер тарифної квоти, на яку подає заяву декларант.
Графа 40: Загальна декларація/попередній документ
Використовуючи відповідні коди Союзу з доповнення D1, зазначити референтні номери будь-якої загальної декларації, що
використовується в державі-члені ввозу, або будь-якого попереднього документа.
Графа 41: Додаткові одиниці
Якщо необхідно, зазначити кількість відповідної товарної позиції, виражену в одиниці, що вказана в товарній номенклатурі.
Графа 42: Ціна товарної позиції
Зазначити ціну відповідної товарної позиції.
Графа 43: Метод оцінювання
Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити використовуваний метод оцінювання.
Графа 44: Додаткова інформація/надані документи/сертифікати і дозволи
Використовуючи відповідні коди з доповнення D1, зазначити дані, що вимагаються відповідно до будь-яких застосовних спеціальних
правил, разом із референтними номерами документів, наданих на підтвердження декларації.
Підрозділ «код Д.I.» не повинен заповнюватись.
Якщо декларація для поміщення товарів під процедуру митного складу подається до митниці, іншої ніж митниця нагляду, зазначити
назву та повну адресу митниці нагляду.
У деклараціях, поданих у державах-членах, що протягом перехідного періоду для введення євро дають операторам можливість
застосовувати євро при заповненні своїх митних декларацій, у цій графі, бажано в підрозділі в правому нижньому куті, повинна бути
зазначена використана грошова одиниця, зокрема національна валюта або євро.
Держави-члени можуть передбачати, щоб ця інформація зазначалася тільки в графі 44 щодо першої товарної позиції декларації. У
цьому випадку вважатиметься, що ця інформація стосується всіх товарних позицій декларації.
Ця інформація зазначається в формі коду валюти iso-alpha-3 (ISO 4217).
Якщо товари підлягають звільненому від ПДВ постачанню до іншої держави-члена, інформація, що вимагається відповідно до
статті 143(2) Директиви 2006/112/ЄС, зазначається в графі 44, у тому числі, на вимогу держави-члена, підтвердження того, що ввезені
товари, як очікується, будуть перевезені або відправлені з держави-члена ввозу до іншої держави-члена.
Графа 45: Коригування
Ця графа містить інформацію про будь-які коригування, коли бланк DV1 не подається разом із декларацією. Будь-які суми, що
зазначаються в цій графі, повинні бути виражені в грошовій одиниці, код якої може бути вказаний у графі 44, або, за відсутності такого
коду в графі 44, у валюті держави-члена, де виконуються ввізні формальності.
Графа 46: Статистична вартість
Зазначити статистичну вартість, виражену в грошовій одиниці, код якої може бути вказаний у графі 44, або, за відсутності такого коду в
графі 44, у валюті держави-члена, де виконуються ввізні формальності, відповідно до чинних положень Союзу.
Графа 47: Розрахунок податків
Зазначити застосовну базу оподаткування (вартість, вагу або інше). Використовуючи, якщо необхідно, відповідні коди Союзу з
доповнення D1, у кожному рядку повинне бути зазначене таке:
— тип податку (наприклад, ввізне мито, ПДВ),
— база оподаткування,
— застосовна ставка податку,
— сума податку, що підлягає сплаті,
— обраний спосіб оплати (СО).
Суми в цій графі повинні бути виражені в грошовій одиниці, код якої може бути вказаний у графі 44, або, за відсутності такого коду в
графі 44, у валюті держави-члена, де виконуються ввізні формальності.
Графа 48: Відстрочення платежу
Зазначити, у відповідних випадках, референтний номер відповідного дозволу; відстрочення платежу тут стосується як відстрочення
сплати мит, так і податкового кредиту.
Графа 49: Ідентифікаційні дані складу



Використовуючи відповідний код Союзу із доповнення D1, зазначити ідентифікаційні дані складу.
Графа 54: Місце і дата, підпис та ім’я декларанта чи його представника
Зазначити місце і дату заповнення декларації.
З урахуванням спеціальних положень, що повинні бути ухвалені, щодо використання комп’ютеризованих систем, оригінал
власноручного підпису відповідної особи із зазначенням її повного імені повинен бути поставлений на примірнику, що залишиться в
митниці ввозу. Якщо така особа є юридичною особою, підписувач повинен зазначити свою посаду після свого підпису та повного імені.

РОЗДІЛ ІІІ
ПРИМІТКИ ЩОДО ДОДАТКОВИХ БЛАНКІВ

(a) Додаткові бланки використовуються, лише якщо декларація стосується більше однієї товарної позиції (порівн. графу 5). Вони
повинні бути подані разом із бланком IM, EX, EU або CO.

(b) Інструкції в розділах І та ІІ також застосовуються до додаткових бланків.
Проте:

— символи «IM/c», «EX/c» або «EU/c» (чи «CO/c», у відповідних випадках) зазначаються в першому підрозділі графи 1, при цьому
такий підрозділ залишається порожнім, тільки якщо:

— бланк використовується лише для транзиту Союзу, і в такому випадку, залежно від процедури транзиту Союзу, застосовної до
відповідних товарів, позначки «T1bis», «T2bis», «T2Fbis» або «T2Fbis» зазначаються в третьому підрозділі графи 1,

— бланк використовується лише для надання підтвердження митного статусу товарів Союзу, і в такому випадку, залежно від статусу
відповідних товарів, позначки «T2Lbis», «T2LFbis» або «T2LSMbis» зазначаються в третьому підрозділі графи,

— графа 2/8 заповнюється державою-членом на власний розсуд і повинна містити тільки ім’я та ідентифікаційний номер, якщо такий є,
відповідної особи,

— «підсумкова» частина графи 47 стосується остаточного підсумку щодо всіх товарних позицій, що вказані у використовуваних
бланках IM та IM/c, ex та EX/c, EU та EU/c або CO та CO/c. Тому вона заповнюється тільки на останньому з бланків IM/c, EX/c, EU/c
або CO/c, що долучені до документа IM, EX, EU або CO, щоб показати загальну суму, що підлягає сплаті, за видом податку.

(c) Якщо використовуються додаткові бланки,
— будь-які графи 31 (Пакунки та опис товарів), що не були використані, повинні бути закреслені, щоб запобігти подальшому

використанню,
— якщо третій підрозділ графи 1 містить символ Т, графи 32 (Номер товарної позиції), 33 (Товарний код), 35 (Маса брутто (кг)), 38

(Маса нетто (кг)), 40 (Загальна декларація/попередній документ) та 44 (Додаткова інформація, надані документи, сертифікати і
дозволи) першої товарної позиції використовуваної транзитної декларації повинні містити прочерки, а перша графа 31 (Пакунки та
опис товарів) цього документа не може бути використана для зазначення позначок, номерів, кількості та виду пакунків або опису
товарів. У першій графі 31 цього документа зазначається, у відповідних випадках, кількість додаткових бланків, що містять
відповідні символи T1bis, T2bis або T2Fbis.

Доповнення С2
ПОЯСНЮВАЛЬНА ПРИМІТКА ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ ТРАНЗИТНИХ ДЕКЛАРАЦІЙ ШЛЯХОМ ОБМІНУ
ПОВІДОМЛЕННЯМИ СТАНДАРТУ EDI
(ТРАНЗИТНА ДЕКЛАРАЦІЯ EDI)

РОЗДІЛ I
ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

Транзитна декларація EDI ґрунтується на даних, що зазначаються в різних графах єдиного адміністративного документа (SAD), як
визначено у доповненнях С1 та D1, і що поєднані з кодом або замінені кодом, у відповідних випадках.
Це доповнення містить виключно основні спеціальні вимоги, що діють при виконанні формальностей шляхом обміну повідомленнями
стандарту EDI. Крім того, застосовуються додаткові коди, наведені в доповненні D2. Доповнення С1 та D1 застосовуються до
транзитної декларації EDI, якщо інше не передбачено в цьому доповненні або доповненні D2.
Детальна структура та зміст транзитної декларації EDI відповідають технічним специфікаціям, які компетентні органи повідомляють
суб’єкту процедури для того, щоб забезпечити належне функціонування системи. Ці специфікації засновані на вимогах, встановлених у
цьому доповненні.
Це доповнення описує структуру обміну інформацією. Транзитна декларація складається з груп даних, що містять атрибути даних.
Атрибути згруповані таким чином, що вони створюють узгоджені логічні блоки в рамках повідомлення. Якщо група даних має відступ,
це вказує на те, що група даних залежить від групи даних з меншим відступом.
Зазначається відповідний номер графи в SAD, якщо він є.
Термін «число» в поясненні до групи даних вказує на те, скільки разів група даних може бути використана в транзитній декларації.
Термін «тип/довжина» в поясненні до атрибута вказує на вимоги до типу даних та довжини даних. Існують такі коди типів даних:

a літерний

n цифровий

an літерно-цифровий
Число, що слідує за кодом, вказує на допустиму довжину даних. Застосовується таке.
Додаткові дві крапки перед індикатором довжини означають, що дані не мають фіксованої довжини, але можуть мати кількість
символів, не більшу за кількість, що визначена індикатором довжини. Кома в довжині даних означає, що атрибут може містити



десяткові знаки, символ перед комою вказує на загальну довжину атрибута, а символ після коми позначає максимальну кількість
символів після десяткової коми.

РОЗДІЛ ІІ
СТРУКТУРА ТРАНЗИТНОЇ ДЕКЛАРАЦІЇ EDI

A.    Таблиця груп даних
ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ
ТРЕЙДЕР вантажовідправник
ТРЕЙДЕР вантажоодержувач
ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ
— ТРЕЙДЕР вантажовідправник
— ТРЕЙДЕР вантажоодержувач
— КОНТЕЙНЕРИ
— КОДИ SGI
— ПАКУНКИ
— ПОПЕРЕДНІ АДМІНІСТРАТИВНІ ПОСИЛАННЯ
— НАДАНІ ДОКУМЕНТИ/СЕРТИФІКАТИ
— СПЕЦІАЛЬНІ ПРИМІТКИ
МИТНИЦЯ відправлення
ТРЕЙДЕР суб’єкт процедури
ПРЕДСТАВНИК
МИТНИЦЯ транзиту
МИТНИЦЯ призначення
ТРЕЙДЕР уповноважений вантажоодержувач
РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ
ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПЛОМБИ
— ІДЕНТИФІКАТОРИ ПЛОМБ
ГАРАНТІЯ
— РЕФЕРЕНТНИЙ НОМЕР ГАРАНТІЇ
— ОБМЕЖЕННЯ ДІЇ (ЄС)
— ОБМЕЖЕННЯ ДІЇ (НЕ ЄС)

B.    Інформація про дані транзитної декларації
ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ
Число: 1
Використовується група даних.
LRN
Тип/довжина: an ..22
Використовується місцевий референтний номер (LRN). Він визначається на національному рівні та присвоюється користувачем за
погодженням із компетентними органами для ідентифікації кожної окремої декларації.
Тип декларації
(графа 1)
Тип/довжина: an ..5
Використовується атрибут.
Загальна кількість товарних позицій
(графа 5)
Тип/довжина: n ..5
Використовується атрибут.
Загальна кількість пакунків
(графа 6)
Тип/довжина: n ..7
Використання цього атрибута необов’язкове. Загальна кількість пакунків дорівнює сумі всієї «Кількості пакунків», усієї «Кількості
штук» та значення «1» для кожного задекларованого «масового вантажу».
Країна відправлення
(графа 15a)
Тип/довжина: a2
Цей атрибут використовується, якщо задекларована тільки одна країна відправлення. Використовуються коди країн, наведені в
доповненні D2. У цьому разі атрибут «Країна відправлення» із групи даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ» не може бути використаний. Якщо



задекларована більш ніж одна країна відправлення, цей атрибут із групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ» не може бути використаний. У
такому разі використовується атрибут «Країна відправлення» із групи даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ».
Країна призначення
(графа 17a)
Тип/довжина: a2
Цей атрибут використовується, якщо задекларована тільки одна країна призначення. Використовуються коди країн, наведені в
доповненні D2. У цьому разі атрибут «Країна призначення» із групи даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ» не може бути використаний. Якщо
задекларована більш ніж одна країна призначення, цей атрибут із групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ» не може бути використаний. У
такому разі використовується атрибут «Країна призначення» із групи даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ».
Ідентифікаційні дані при відправленні
(графа 18)
Тип/довжина: an ..27
Атрибут використовується відповідно до доповнення С1.
Ідентифікаційні дані при відправленні LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
Країна реєстрації при відправленні
(графа 18)
Тип/довжина: a2
Код країни, зазначений у доповненні D2, використовується відповідно до доповнення С1.
Контейнер
(графа 19)
Тип/довжина: n1
Використовуються такі коди
0 : ні
1 : так.
Країна реєстрації при перетині кордону
(графа 21)
Тип/довжина: a2
Код країни, зазначений у доповненні D2, використовується відповідно до доповнення С1.
Ідентифікаційні дані при перетині кордону
(графа 21)
Тип/довжина: an ..27
Використання цього атрибута необов’язкове для держав-членів відповідно до доповнення С1.
Ідентифікаційні дані при перетині кордону LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
Вид транспорту при перетині кордону
(графа 21)
Тип/довжина: n ..2
Використання цього атрибута необов’язкове для держав-членів відповідно до доповнення С1.
Вид транспорту на кордоні
(графа 25)
Тип/довжина: n ..2
Використання цього атрибута необов’язкове для держав-членів відповідно до доповнення С1.
Вид транспорту в межах країни
(графа 26)
Тип/довжина: n ..2
Використання цього атрибута необов’язкове для держав-членів. Він повинен використовуватися відповідно до пояснювальної примітки
до графи 25, наведеної в доповненні D1.
Місце завантаження
(графа 27)
Тип/довжина: an ..17
Використання цього атрибута необов’язкове для держав-членів.
Код погодженого місця розташування
(графа 30)
Тип/довжина: an ..17



Цей атрибут не можна використовувати, якщо використовується група даних «РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ». Якщо ця група даних не
використовується, цей атрибут є необов’язковим. Якщо використовується цей атрибут, необхідно вказати у кодованій формі точне місце,
де товари можуть бути оглянуті. Атрибути «Погоджене місце розташування товарів»/«Код погодженого місця розташування»,
«Дозволене місце розташування товарів» і «Митне субмісце» не можуть використовуватись одночасно.
Погоджене місце розташування товарів
(графа 30)
Тип/довжина: an ..35
Цей атрибут не можна використовувати, якщо використовується група даних «РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ». Якщо ця група даних не
використовується, цей атрибут є необов’язковим. Якщо використовується цей атрибут, необхідно вказати точне місце, де товари можуть
бути оглянуті. Атрибути «Погоджене місце розташування товарів»/«Код погодженого місця розташування», «Дозволене місце
розташування товарів» і «Митне субмісце» не можуть використовуватись одночасно.
Погоджене місце розташування товарів LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
Дозволене місце розташування товарів
(графа 30)
Тип/довжина: an ..17
Цей атрибут є необов’язковим, якщо використовується група даних «РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ». Якщо використовується цей атрибут,
необхідно вказати точне місце, де товари можуть бути оглянуті. Цей атрибут не можна використовувати, якщо не використовується
група даних «РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ». Атрибути «Погоджене місце розташування товарів»/«Код погодженого місця розташування»,
«Дозволене місце розташування товарів» і «Митне субмісце» не можуть використовуватись одночасно.
Митне субмісце
(графа 30)
Тип/довжина: an ..17
Цей атрибут не можна використовувати, якщо використовується група даних «РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ». Якщо ця група даних не
використовується, цей атрибут є необов’язковим. Якщо використовується цей атрибут, необхідно вказати точне місце, де товари можуть
бути оглянуті. Атрибути «Погоджене місце розташування товарів»/«Код погодженого місця розташування», «Дозволене місце
розташування товарів» і «Митне субмісце» не можуть використовуватись одночасно.
Загальна маса брутто
(графа 35)
Тип/довжина: n ..11,3
Використовується атрибут.
Код мови супровідного документа NCTS
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови транзитного супровідного документа (супровідного
документа NCTS).
Індикатор мови діалогу при відправленні
Тип/довжина: a2
Використання коду мови, наведеного в доповненні D2, є необов’язковим. Якщо цей атрибут не використовується, система
використовуватиме типову мову митниці відправлення.
Дата декларації
(графа 50)
Тип/довжина: n8
Використовується атрибут.
Місце декларації
(графа 50)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Місце декларації LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови (LNG) відповідного вільного текстового поля.
ТРЕЙДЕР вантажовідправник
(графа 2)
Число: 1
Ця група даних використовується, якщо задекларований тільки один вантажовідправник. У такому разі група даних «ТРЕЙДЕР
вантажовідправник» із групи даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ» не може бути використана.
Назва
(графа 2)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.



Вулиця та номер
(графа 2)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Країна
(графа 2)
Тип/довжина: a2
Використовується код країни, наведений у доповненні D2.
Поштовий індекс
(графа 2)
Тип/довжина: an ..9
Використовується атрибут.
Місто
(графа 2)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
NAD LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови назви та адреси (NAD LNG).
TIN
(графа 2)
Тип/довжина: an ..17
Використання цього атрибута для внесення ідентифікаційного номера трейдера (TIN) необов’язкове для держав-членів.
ТРЕЙДЕР вантажоодержувач
(графа 8)
Число: 1
Група даних використовується, якщо задекларований тільки один вантажоодержувач, а атрибут «Країна призначення» із групи даних
«ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ» містить державу-члена або країну спільного транзиту. У цьому випадку група даних «ТРЕЙДЕР
вантажоодержувач» із групи даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ» не може бути використана.
Назва
(графа 8)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Вулиця та номер
(графа 8)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Країна
(графа 8)
Тип/довжина: a2
Використовується код країни, наведений у доповненні D2.
Поштовий індекс
(графа 8)
Тип/довжина: an ..9
Використовується атрибут.
Місто
(графа 8)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
NAD LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови назви та адреси (NAD LNG).
TIN
(графа 8)
Тип/довжина: an ..17
Використання цього атрибута для внесення ідентифікаційного номера трейдера (TIN) необов’язкове для держав-членів.



ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ
Число: 999
Використовується група даних.
Тип декларації
(раніше графа 1)
Тип/довжина: an ..5
Цей атрибут використовується, якщо код «Т-» використано для атрибуту «Тип декларації» із групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ». В
інших випадках цей атрибут не можна використовувати.
Країна відправлення
(раніше графа 15а)
Тип/довжина: a2
Цей атрибут використовується, якщо задекларована більш ніж одна країна відправлення. Використовуються коди країн, наведені в
доповненні D2. Атрибут «Країна відправлення» з групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ» не може бути використаний. Якщо
задекларована тільки одна країна відправлення, використовується відповідний атрибут із групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ».
Країна призначення
(раніше графа 17а)
Тип/довжина: a2
Цей атрибут використовується, якщо задекларована більш ніж одна країна призначення. Використовуються коди країн, наведені в
доповненні D2. Атрибут «Країна призначення» з групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ» не може бути використаний. Якщо
задекларована тільки одна країна призначення, використовується відповідний атрибут із групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ».
Текстовий опис
(графа 31)
Тип/довжина: an ..140
Використовується атрибут.
Текстовий опис LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови (LNG) відповідного вільного текстового поля.
Номер товарної позиції
(графа 32)
Тип/довжина: n ..5
Цей атрибут використовується, навіть якщо число «1» було використано для атрибуту «Загальна кількість товарних позицій» із групи
даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ». У такому разі число «1» використовується для цього атрибута. Кожен номер товарної позиції є
унікальним у всій декларації.
Товарний код
(графа 33)
Тип/довжина: n ..8
Цей атрибут повинен містити від чотирьох до восьми знаків відповідно до доповнення С1.
Маса брутто
(графа 35)
Тип/довжина: n ..11,3
Цей атрибут необов’язковий, якщо товари різних типів, включені до однієї декларації, запаковані разом таким чином, що неможливо
визначити масу брутто кожного типу товарів.
Маса нетто
(графа 38)
Тип/довжина: n ..11,3
Використання цього атрибута необов’язкове відповідно до доповнення С1.
ТРЕЙДЕР вантажовідправник
(раніше графа 2)
Число: 1
Групу даних «ТРЕЙДЕР вантажовідправник» не можна використовувати, якщо задекларований тільки один вантажовідправник. У
цьому разі використовується група даних «ТРЕЙДЕР вантажовідправник» на рівні «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ».
Назва
(раніше графа 2)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Вулиця та номер
(раніше графа 2)
Тип/довжина: an ..35



Використовується атрибут.
Країна
(раніше графа 2)
Тип/довжина: a2
Використовується код країни, наведений у доповненні D2.
Поштовий індекс
(раніше графа 2)
Тип/довжина: an ..9
Використовується атрибут.
Місто
(раніше графа 2)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
NAD LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови назви та адреси (NAD LNG).
TIN
(раніше графа 2)
Тип/довжина: an ..17
Використання цього атрибута для внесення ідентифікаційного номера трейдера (TIN) необов’язкове для держав-членів.
ТРЕЙДЕР вантажоодержувач
(раніше графа 8)
Число: 1
Група даних використовується, якщо задекларований більш ніж один вантажоодержувач, а атрибут «Країна призначення» із групи
даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ» містить державу-члена або країну спільного транзиту. Якщо задекларований тільки один
вантажоодержувач, група даних «ТРЕЙДЕР вантажоодержувач» із групи даних «ТОВАРНА ПОЗИЦІЯ» не може бути використана.
Назва
(раніше графа 8)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Вулиця та номер
(раніше графа 8)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Країна
(раніше графа 8)
Тип/довжина: a2
Використовується код країни, наведений у доповненні D2.
Поштовий індекс
(раніше графа 8)
Тип/довжина: an ..9
Використовується атрибут.
Місто
(раніше графа 8)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
NAD LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови назви та адреси (NAD LNG).
TIN
(раніше графа 8)
Тип/довжина: an ..17
Використання цього атрибута для внесення ідентифікаційного номера трейдера (TIN) необов’язкове для держав-членів.
КОНТЕЙНЕРИ
(графа 31)
Число: 99



Якщо атрибут «Контейнер» із групи даних «ОПЕРАЦІЯ ТРАНЗИТУ» містить код «1», використовується група даних.
Номери контейнерів
(графа 31)
Тип/довжина: an ..11
Використовується атрибут.
ПАКУНКИ
(графа 31)
Число: 99
Використовується група даних.
Позначки та номери пакунків
(графа 31)
Тип/довжина: an ..42
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови назви та адреси (NAD LNG).
Позначки та номери пакунків LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
Вид пакунків
(графа 31)
Тип/довжина: an2
Використовуються коди паковань, що зазначені в графі 31 доповнення D1.
Кількість пакунків
(графа 31)
Тип/довжина: n ..5
Атрибут використовується, якщо атрибут «Вид пакунків» містить коди, інші ніж коди, що наведені в доповненні D1 щодо «масового
вантажу» (VQ, VG, VL, VY, VR або VO) або «незапакованих» (NE, NF, NG) товарів. Він не може бути використаний, якщо атрибут
«Вид пакунків» містить один із раніше зазначених кодів.
Кількість одиниць
(графа 31)
Тип/довжина: n ..5
Атрибут використовується, якщо атрибут «Вид пакунків» містить код, наведений у доповненні D2 щодо «незапакованих» (NE) товарів.
В інших випадках цей атрибут не можна використовувати.
ПОПЕРЕДНІ АДМІНІСТРАТИВНІ ПОСИЛАННЯ
(графа 40)
Число: 9
Група даних використовується відповідно до доповнення С1.
Тип попереднього документа
(графа 40)
Тип/довжина: an ..6
Якщо використовується група даних, повинен бути використаний принаймні один тип попереднього документа.
Референтний номер попереднього документа
(графа 40)
Тип/довжина: an ..20
Використовується референтний номер попереднього документа.
Референтний номер попереднього документа LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови (LNG) відповідного вільного текстового поля.
Додаткова інформація
(графа 40)
Тип/довжина: an ..26
Використання цього атрибута необов’язкове для держав-членів.
Додаткова інформація LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
НАДАНІ ДОКУМЕНТИ/СЕРТИФІКАТИ
(графа 44)
Число: 99



Використовується група даних для повідомлень TIR. В інших випадках вона використовується відповідно до доповнення С1. Якщо
використовується група даних, повинен бути використаний принаймні один із таких атрибутів.
Тип документа
(графа 44)
Тип/довжина: an ..3
Використовується код, наведений у доповненні D2.
Референтний номер документа
(графа 44)
Тип/довжина: an ..20
Референтний номер документа LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
Додаткова інформація
(графа 44)
Тип/довжина: an ..26
Додаткова інформація LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
СПЕЦІАЛЬНІ ПРИМІТКИ
(графа 44)
Число: 99
Група даних використовується відповідно до доповнення С1. Якщо використовується група даних, повинен бути використаний або
атрибут «Ідентифікатор додаткової інформації», або «Текст».
Ідентифікатор додаткової інформації
(графа 44)
Тип/довжина: an ..3
Наведений у доповненні D2 код використовується для зазначення ідентифікатора додаткової інформації.
Вивіз із ЄС
(графа 44)
Тип/довжина: n1
Якщо атрибут «Ідентифікатор додаткової інформації» містить код «DG0» або «DG1», використовується атрибут «Вивіз із ЄС» або
«Вивіз із країни». Обидва атрибути не можуть бути використані одночасно. В інших випадках атрибут не можна використовувати. Якщо
використовується цей атрибут, повинні бути використані такі коди:
0 = ні
1 = так.
Вивіз із країни
(графа 44)
Тип/довжина: a2
Якщо атрибут «Ідентифікатор додаткової інформації» містить код «DG0» або «DG1», використовується атрибут «Вивіз із ЄС» або
«Вивіз із країни». Обидва атрибути не можуть бути використані одночасно. В інших випадках атрибут не можна використовувати. Якщо
використовується цей атрибут, повинен бути використаний код країни, наведений у доповненні D2.
Текст
(графа 44)
Тип/довжина: an ..70
Текст LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
МИТНИЦЯ відправлення
(графа С)
Число: 1
Використовується група даних.
Референтний номер
(графа С)
Тип/довжина: an8
Використовується код, наведений у доповненні D2.
ТРЕЙДЕР суб’єкт процедури
(графа 50)



Число: 1
Використовується група даних.
TIN
(графа 50)
Тип/довжина: an ..17
Атрибут використовується, якщо група даних «РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ» містить код A3 або якщо використовується атрибут «GRN».
Назва
(графа 50)
Тип/довжина: an ..35
Атрибут використовується, якщо використовується атрибут «TIN», а інші атрибути цієї групи даних ще невідомі системі.
Вулиця та номер
(графа 50)
Тип/довжина: an ..35
Атрибут використовується, якщо використовується атрибут «TIN», а інші атрибути цієї групи даних ще невідомі системі.
Країна
(графа 50)
Тип/довжина: a2
Код країни, наведений у доповненні D2, використовується, якщо використовується атрибут «TIN», а інші атрибути цієї групи даних ще
невідомі системі.
Поштовий індекс
(графа 50)
Тип/довжина: an ..9
Атрибут використовується, якщо використовується атрибут «TIN», а інші атрибути цієї групи даних ще невідомі системі.
Місто
(графа 50)
Тип/довжина: an ..35
Атрибут використовується, якщо використовується атрибут «TIN», а інші атрибути цієї групи даних ще невідомі системі.
NAD LNG
Тип/довжина: a2
Код мови, наведений у доповненні D2, використовується для визначення мови назви та адреси (NAD LNG), якщо використовуються
відповідні вільні текстові поля.
ПРЕДСТАВНИК
(графа 50)
Число: 1
Ця група даних використовується, якщо суб’єкт процедури залучає уповноваженого представника.
Назва
(графа 50)
Тип/довжина: an ..35
Використовується атрибут.
Посада представника
(графа 50)
Тип/довжина: a ..35
Використання цього атрибута необов’язкове.
Посада представника LNG
Тип/довжина: a2
Використовується наведений у доповненні D2 код для визначення мови (LNG), якщо використовується відповідне вільне текстове поле.
МИТНИЦЯ транзиту
(графа 51)
Число: 9
Група даних використовується відповідно до доповнення С1.
Референтний номер
(графа 51)
Тип/довжина: an8
Використовується код, наведений у доповненні D2.
МИТНИЦЯ призначення
(графа 53)



Число: 1
Використовується група даних.
Референтний номер
(графа 53)
Тип/довжина: an8
Використовується код, наведений у доповненні D2.
ТРЕЙДЕР уповноважений вантажоодержувач
(графа 53)
Число: 1
Група даних може використовуватись, щоб зазначати, що товари будуть доставлені уповноваженому вантажоодержувачу.
TIN уповноваженого вантажоодержувача
(графа 53)
Тип/довжина: an ..17
Атрибут використовується для зазначення ідентифікаційного номера трейдера (TIN).
РЕЗУЛЬТАТ КОНТРОЛЮ
(графа D)
Число: 1
Група даних використовується, якщо декларацію подає уповноважений вантажовідправник.
Код результату контролю
(графа D)
Тип/довжина: an2
Використовується код А3.
Ліміт дати
(графа D)
Тип/довжина: n8
Використовується атрибут.
ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПЛОМБИ
(графа D)
Число: 1
Ця група даних використовується, якщо уповноважений відправник подає декларацію, для якої його дозвіл потребує використання
пломб, або суб’єкт процедури має право використовувати пломби спеціального типу.
Кількість пломб
(графа D)
Тип/довжина: n ..4
Використовується атрибут.
ІДЕНТИФІКАТОР ПЛОМБ
(графа D)
Число: 99
Група даних використовується для ідентифікації пломб.
Ідентифікаційний номер пломб
(графа D)
Тип/довжина: an ..20
Використовується атрибут.
Ідентифікаційний номер пломб LNG
Тип/довжина: a2
Використовується код мови (LNG), наведений у доповненні D2.
ГАРАНТІЯ
Число: 9
Використовується група даних.
Тип гарантії
(графа 52)
Тип/довжина: an ..1
Використовується код, наведений у доповненні D1.
РЕФЕРЕНТНИЙ НОМЕР ГАРАНТІЇ
(графа 52)



Число: 99
Група даних використовується, якщо атрибут «Тип гарантії» містить код «0», «1», «2», «4» або «9».
GRN
(графа 52)
Тип/довжина: an ..24
Атрибут використовується, щоб зазначити референтний номер гарантії (GRN), якщо атрибут «Тип гарантії» містить код «0», «1», «2»,
«4» або «9». У цьому разі атрибут «Інший референтний номер гарантії» не може бути використаний.
«Референтний номер гарантії» (GRN) призначає митниця гарантування, щоб ідентифікувати кожну окрему гарантію, та він має таку
структуру:

Поле Зміст Тип поля Приклади

1 Останні дві
цифри року, в
якому гарантія
була прийнята
(РР)

Цифровий 2 97

2 Ідентифікатор
країни, де
подано
гарантію (код
країни
ISO alpha 2)

Літерний 2 IT

3 Унікальний
ідентифікатор
прийняття,
наданий
митницею
гарантування
щодо
окремого року
та країни

Літерно-
цифровий 12

1234AB788966

4 Контрольна
сума

Літерно-
цифровий 1

8

5 Ідентифікатор
індивідуальної
гарантії в
формі ваучера
(1 літера + 6
цифр) або
NULL для
інших типів
гарантії

Літерно-
цифровий 7

A001017

Поля 1 і 2, як пояснено вище.
У полі 3 зазначається унікальний ідентифікатор щодо окремого року та країни для прийняття гарантії, наданої митницею гарантування.
Національні адміністрації, що бажають мати референтний номер митниці гарантування, включений до GRN, можуть використовувати
до шести перших знаків для внесення національного номера митниці гарантування.
У полі 4 вказується значення, що є контрольною сумою для полів 1–3 GRN. Це поле дає можливість виявити помилку при заповненні
перших чотирьох полів GRN.
Поле 5 використовується, тільки коли GRN пов’язаний з індивідуальною гарантією в формі ваучерів, зареєстрованих у
комп’ютеризованій транзитній системі. У такому разі в цьому полі зазначається ідентифікатор ваучера.
Інший референтний номер гарантії
(графа 52)
Тип/довжина: an ..35
Цей атрибут використовується, якщо атрибут «Тип гарантії» містить коди, інші ніж «0», «1», «2», «4» або «9». У цьому разі атрибут
«GRN» не може бути використаний.
Код доступу
Тип/довжина: an4
Атрибут використовується в разі використання атрибута «GRN», в інших випадках цей атрибут є необов’язковим для держав-членів.
Залежно від типу гарантії його видає митниця гарантування, гарант або суб’єкт процедури, та він використовується для забезпечення
конкретної гарантії.
ОБМЕЖЕННЯ ДІЇ (ЄС)
Число: 1



Недійсне для ЄС
(графа 52)
Тип/довжина: n1
Код 0 = ні використовується для транзиту Союзу.
ОБМЕЖЕННЯ ДІЇ (НЕ ЄС)
Число: 99
Недійсне для інших договірних сторін
(графа 52)
Тип/довжина: a2
Використовується код країни, наведений у доповненні D2, для зазначення відповідної країни спільного транзиту.

Доповнення D1

КОДИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ НА БЛАНКАХ ( 13 )
РОЗДІЛ I

ЗАГАЛЬНІ КОМЕНТАРІ
Це доповнення містить тільки спеціальні основні вимоги, застосовні при використанні паперових бланків. Якщо транзитні
формальності виконуються шляхом обміну повідомленнями EDI, застосовуються інструкції, що містяться в цьому доповненні, якщо
тільки в доповненнях С2 та D2 не передбачено інше.
У деяких випадках уточнюються вимоги щодо типу та довжини записів.
Передбачені такі коди для різних типів даних:

a літерний

n цифровий

an літерно-цифровий
Число після коду вказує на дозволену довжину запису даних. Дві крапки перед зазначенням довжини означають, що запис даних не має
визначеної довжини, але що він може містити таку кількість знаків, яка не перевищує зазначеного числа.

РОЗДІЛ ІІ
КОДИ

Графа 1: Декларація
Перший підрозділ
Застосовні коди (а2) наведені нижче:

EX. Для торгівлі з країнами та територіями, що розташовані за межами митної території Союзу, крім сторін Конвенції про
спрощення формальностей у торгівлі товарами.
Для поміщення товарів під митну процедуру, вказану в колонках A та E таблиці в пункті В розділу І доповнення C1)
Для встановлення товарам ухваленого митницею режиму або використання, що зазначені в колонках C та D таблиці в
пункті В розділу І доповнення C1)
Для відправлення товарів із третіх країн у контексті торгівлі між державами-членами.

IM. Для торгівлі з країнами та територіями, що розташовані за межами митної території Союзу, крім сторін Конвенції про
спрощення формальностей у торгівлі товарами.
Для поміщення товарів під митну процедуру, вказану в колонках H–J таблиці в пункті В розділу І доповнення C1)
Для поміщення товарів із третіх країн під митну процедуру у контексті торгівлі між державами-членами.

EU. У контексті торгівлі між сторонами Конвенції про спрощення формальностей у торгівлі товарами.
Для поміщення товарів під митну процедуру, вказану в колонках А, Е та H–J таблиці пункті В розділу І доповнення C1)
Для встановлення товарам ухваленого митницею режиму або використання, що зазначені в колонках C та D таблиці в
пункті В розділу І доповнення C1)

CO. Щодо товарів Союзу, що підлягають спеціальним заходам протягом перехідного періоду після приєднання нових держав-
членів.
Поміщення товарів під процедуру митного складу для отримання спеціальних вивізних відшкодувань до вивозу або
виготовлення під митним наглядом та під митним контролем до вивозу та сплати вивізних відшкодувань.
Щодо товарів Союзу у контексті торгівлі між частинами митної території Союзу, де застосовуються положення Директиви
2006/112/ЄС, та частинами такої території, де такі положення не застосовуються, або в контексті торгівлі між частинами
такої території, де такі положення не застосовуються.

Другий підрозділ
Застосовні коди (а1) наведені нижче:

A для нормальної декларації (нормальна процедура відповідно до статті 162 Кодексу)

B або C для спрощеної декларації (спрощена процедура відповідно до статті 166 Кодексу)
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D Для подання нормальної декларації (відповідно до коду А) до того, як декларант буде здатен пред’явити товари.

E або F Для подання спрощеної декларації (відповідно до коду В або С) до того, як декларант буде здатен пред’явити товари.

X або Y для додаткової декларації в рамках спрощеної процедури, що передбачена кодами В або С та Е або F.

Z для додаткової декларації в рамках спрощеної процедури відповідно до статей 166 та 182 Кодексу.
Коди D та F можна використовувати лише в рамках процедури, передбаченої у статті 171 Кодексу, якщо декларація подається до того, як
декларант здатен пред’явити товари.
Третій підрозділ
Застосовні коди (an..5) наведені нижче:

T1. Товари, які необхідно переміщувати в рамках процедури зовнішнього транзиту Союзу

T2. Товари, які необхідно переміщувати в рамках процедури внутрішнього транзиту Союзу відповідно до статті 227 Кодексу,
якщо стаття 286(2) Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447 не застосовується

T2F. Товари, які необхідно переміщувати в рамках процедури внутрішнього транзиту Союзу відповідно до статті 188
Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446

T2SM. Товари, поміщені під процедуру внутрішнього транзиту Союзу, при застосуванні статті 2 Рішення Комітету зі співпраці
ЄЕС-Сан-Марино 4/92/ЄС від 22 грудня 1992 року.

T. Змішані відправлення, що передбачені статтею 286 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447, у такому випадку
проміжок після «Т» необхідно закреслити

T2L. Бланк для підтвердження митного статусу товарів Союзу

T2LF. Бланк для підтвердження митного статусу товарів Союзу, відправлених до частини митної території Союзу, де положення
Директиви 2006/112/ЄС не застосовуються, або відправлених з такої частини митної території Союзу

T2LSM. Бланк для підтвердження статусу товарів із пунктом призначення в Сан-Марино при застосуванні статті 2 Рішення
Комітету зі співпраці ЄЕС-Сан-Марино 4/92/ЄС від 22 грудня 1992 року.

Графа 2: Вантажовідправник/експортер
Якщо вимагається ідентифікаційний номер, використовується номер EORI. Він має таку структуру:

Поле Зміст Тип поля Формат Приклади

1 Ідентифікатор
держави-
члена, що
призначає
номер (код
країни ISO
alpha 2)

Літерний 2 a2 PL

2 Унікальний
ідентифікатор
у державі-
члені

Літерно-
цифровий 15

an..15 1234567890ABCDE

Приклад:«PL1234567890ABCDE» для польського експортера (код країни: PL), чий унікальний національний номер EORI
«1234567890ABCDE».
Код країни: алфавітні коди Союзу для країн та територій засновані на поточних кодах ISO alpha 2 (а2), за умови що вони сумісні з
кодами країн, встановленими відповідно до статті 5(2) Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС) №  471/2009 від 6 травня
2009 року про статистику Союзу щодо зовнішньої торгівлі з країнами, що не є членами, та про скасування Регламенту Ради (ЄС)
№ 1172/95 ( 14 ).
Графа 8: Вантажоодержувач
Якщо вимагається ідентифікаційний номер, використовується номер EORI, що має структуру, зазначену в описі до графи 2.
Якщо вимагається ідентифікаційний номер і декларація включає дані для загальної декларації вибуття, як передбачено в доповненні А,
можна використовувати унікальний ідентифікаційний номер третьої країни, наданий Союзу відповідною третьою країною.
Графа 14: Декларант/представник
(a) Зазначити один із наведених нижче кодів (n1) перед повним іменем та адресою для визначення декларанта або статусу

представника:

1. Декларант

2. Представник (пряме представництво в розумінні першого підпараграфа статті 18(1) Кодексу

3. Представник (непряме представництво в розумінні першого підпараграфа статті 18(1) Кодексу.
Якщо цей елемент даних надрукований на паперовому документі, він зазначається в квадратних дужках (напр.: [1], [2] або [3])

(b) Якщо вимагається ідентифікаційний номер, використовується номер EORI, що має структуру, зазначену в описі до графи 2.
Графа 15a: Код країни відправлення/вивозу
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Використовувати коди країн, зазначені в графі 2.
Графа 17a: Код країни призначення
Використовувати коди країн, зазначені в графі 2.
Графа 17b: Код регіону призначення
Використовувати коди, що їх затвердять держави-члени.
Графа 18: Країна реєстрації транспортного засобу при відправленні
Використовувати коди країн, зазначені в графі 2.
Графа 19: Контейнер (Ctr)
Відповідні коди (n1) наведені нижче:

0 Товари, що не перевозяться в контейнерах

1 Товари, що перевозяться в контейнерах.
Графа 20: Умови постачання
Коди та твердження, які необхідно зазначити, у відповідних випадках, у перших двох підрозділах цієї графи:

Перший
підрозділ

Значення Другий
підрозділ

Код
Інкотермс

Інкотермс
— ICC/ECE

Місце
необхідно
уточнити

Код зазвичай застосовний для
автомобільного та залізничного
транспорту

DAF
(Інкотермс
2000)

Доставка до
кордону

Назване місце

Коди застосовні для всіх видів
транспорту

EXW
(Інкотермс
2010)

Франко-
завод

Назване місце

FCA
(Інкотермс
2010)

Франко-
перевізник

Назване місце

CPT
(Інкотермс
2010)

Перевезення
оплачено до

Назване місце
призначення

CIP
(Інкотермс
2010)

Перевезення
та
страхування
оплачено до

Назване місце
призначення

DAT
(Інкотермс
2010)

Поставка на
терміналі

Названий
термінал у
порту або
місці
призначення

DAP
(Інкотермс
2010)

Поставка в
місці

Назване місце
призначення

DDP
(Інкотермс
2010)

Поставка зі
сплатою
мита

Назване місце
призначення

DDU
(Інкотермс
2000)

Поставка
без сплати
мита

Назване місце
призначення

Коди зазвичай застосовні для
морського транспорту і
внутрішнього водного транспорту

FAS
(Інкотермс

Франко
вздовж

Названий
порт



2010) борту судна відвантаження

FOB
(Інкотермс
2010)

Франко-
борт

Названий
порт
відвантаження

CFR
(Інкотермс
2010)

Вартість і
фрахт

Названий
порт
призначення

CIF
(Інкотермс
2010)

Вартість,
страхування
та фрахт

Названий
порт
призначення

DES
(Інкотермс
2000)

Поставка з
судна

Названий
порт
призначення

DEQ
(Інкотермс
2000)

Поставка з
причалу

Названий
порт
призначення

XXX Умови
постачання,
інші ніж
зазначені
вище

Опис умов
постачання
наведений у
договорі

Держави-члени можуть вимагати такі дані в формі коду (n1) у третьому підрозділі:

1 Місце, розташоване на території відповідної держави-члена

2 Місце, розташоване на території іншої держави-члена

3 Інше (місце, розташоване за межами Союзу).
Графа 21: Країна реєстрації активного транспортного засобу при перетині кордону
Використовувати коди країн, зазначені в графі 2.
Графа 22: Валюта рахунка-фактури
Валюту рахунка-фактури зазначається в формі коду валюти ISO alpha-3 (коди ISO 4217 для позначення валют).
Графа 24: Характер операції
Держави-члени, що вимагають цю інформацію, повинні використовувати однозначні коди, зазначені в колонці А таблиці, наведеної в
статті 10(2) Регламенту Комісії (ЄС) № 113/2010 ( 15 ), і ця цифра зазначається в лівій стороні графи. Вони також можуть передбачати
внесення до правої сторони графи другої цифри зі списку в колонці В такої таблиці.
Графа 25: Вид транспорту на кордоні
Застосовні коди (n1) наведені нижче:

Код Опис

1 Морський транспорт

2 Залізничний транспорт

3 Дорожній транспорт

4 Повітряний транспорт

5 Поштове відправлення

7 Стаціонарні транспортні
установки

8 Внутрішній водний
транспорт

9 Самохідний транспорт

Графа 26: Вид транспорту в межах країни
Застосовуються коди, зазначені для графи 25.
Графа 29: Митниця вибуття/прибуття
Використовуються коди (an8), що мають таку структуру:
— перші два знаки (a2) слугують для ідентифікації країни за допомогою коду країни, внесеного в графу 2,
— наступні шість знаків (an6) позначають відповідну митницю в такій країні. Пропонується прийняти таку структуру:
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— Перші три знаки (an3) — це UN/LOCODE (35), а останні три — національний літерно-цифровий підрозділ (an3). Якщо цей підрозділ
не використовується, вказуються знаки «000».

Приклад: BEBRU000: BE = ISO 3166 — Бельгія, BRU = UN/LOCODE — місто Брюссель, 000 — підрозділ, що не використовується.
Графа 31: Пакунки та опис товарів; марковання та номери — номер(-и) контейнера(-ів) — кількість і вид
Вид пакунків
Використовуються такі коди.
(Рекомендація Європейської економічної комісії ООН № 21/Ред. 8.1 від 12 липня 2010 року).

КОДИ ПАКОВАНЬ

Аерозольний балон AE

Ампула незахищена AM

Ампула захищена AP

Пульверизатор AT

Мішок BG

Мішок, гнучкий контейнер FX

Мішок з мішковини GY

Мішок, джамбо JB

Мішок великий ZB

Мішок багатошаровий MB

Мішок паперовий 5M

Мішок паперовий,
багатошаровий

XJ

Мішок паперовий,
багатошаровий,
водонепроникний

XK

Мішок пластиковий EC

Мішок з пластикової плівки XD

Мішок поліетиленовий 44

Мішок великий, для
масових вантажів великого
розміру

43

Мішок текстильний 5L

Мішок текстильний,
щільний

XG

Мішок текстильний,
водонепроникний

XH

Мішок текстильний, без
внутрішнього покриття/
вкладиша

XF

Сумка-тоут TT

Мішок з пластикової
тканини

5H

Мішок з пластикової
тканини, щільний

XB

Мішок з пластикової
тканини, водонепроникний

XC

Мішок з пластикової
тканини, без внутрішнього
покриття/вкладиша

XA

Стос компактний BL

Стос некомпактний BN



Куля AL

Балон незахищений BF

Балон захищений BP

Брусок BR

Бочка/барель BA

Бочка/барель дерев’яна 2C

Бочка/барель дерев’яна з
пробкою

QH

Бруски у зв’язці/пакеті/
штабелі

BZ

Таз BM

Кошик BK

Кошик з ручками,
картонний

HC

Кошик з ручками,
пластиковий

HA

Кошик з ручками,
дерев’яний

HB

Пасок B4

Бункер BI

Блок OK

Дошки у зв’язці/пакеті/
штабелі

BY

Бобіна BB

Рулон BT

Газовий балон GB

Пляшка незахищена, опукла BS

Пляшка незахищена,
циліндрична

BO

Пляшка захищена, опукла BV

Пляшка захищена,
циліндрична

BQ

Ґратчастий ящик/підставка
для пляшок

BC

Коробка BX

Коробка алюмінієва 4B

Коробка, Загальний фонд
транспортувального
обладнання (CHEP),
єврокоробка

DH

Коробка з фібрового
картону

4G

Коробка для рідин BW

Коробка з натуральної
деревини

4C

Коробка з пластику 4H

Коробка з пінопласту QR

Коробка з твердого
пластику

QS

Коробка з фанери 4D

Коробка з деревинного
матеріалу

4F



Коробка сталева 4A

Коробка з натуральної
деревини, звичайна

QP

Баддя, цебро BJ

Об’ємні перевезення, газ
(при 1 031 мбар та 15 °C)

VG

Об’ємні перевезення,
зріджений газ (особливий
режим температури/тиску)

VQ

Об’ємні перевезення,
рідина

VL

Об’ємні перевезення, дрібні
частки («порошок»)

VY

Об’ємні перевезення,
гранульовані частки
(«гранули»)

VR

Об’ємні перевезення, великі
частки («грудки»)

VO

Пучок BH

Зв’язка BE

Зв’язка дерев’яна 8C

Діжка пивна BU

Клітка CG

Клітка, Загальний фонд
транспортувального
обладнання (CHEP)

DG

Клітка з вальцями CW

Банка циліндрична CX

Банка прямокутна CA

Каністра CI

Брезент CZ

Сулія оплетена, незахищена CO

Сулія оплетена, захищена CP

Кардна стрічка СМ

Візок, безбортовий FW

Коробка картонна CT

Картридж-касета CQ

Ящик CS

Ящик автомобільний 7A

Ящик ізометричний EI

Ящик каркасний SK

Ящик сталевий SS

Ящик з піддоном ED

Ящик з піддоном,
картонний

EF

Ящик з піддоном,
металевий

EH

Ящик з піддоном,
пластиковий

EG

Ящик з піддоном,
дерев’яний

EE



Ящик дерев’яний 7B

Діжка CK

Скриня CH

Фляга CC

Стулковий контейнер AI

Кофр CF

Труна CJ

Моток CL

Комбіноване паковання,
скляна ємність

6P

Комбіноване паковання,
скляна ємність у ящику
решітчастому з алюмінію

YR

Комбіноване паковання,
скляна ємність у барабані з
алюмінію

YQ

Комбіноване паковання,
скляна ємність у
пінопластовому пакеті

YY

Комбіноване паковання,
скляна ємність у барабані
фібровому

YW

Комбіноване паковання,
скляна ємність у коробці з
фібрового картону

YX

Комбіноване паковання,
скляна ємність у барабані
фанерному

YT

Комбіноване паковання,
скляна ємність у пакеті з
твердої пластмаси

YZ

Комбіноване паковання,
скляна ємність у
ґратчастому ящику із сталі

YP

Комбіноване паковання,
скляна ємність у барабані із
сталі

YN

Комбіноване паковання,
скляна ємність у плетеному
кошику

YV

Комбіноване паковання,
скляна ємність у дерев’яній
коробці

YS

Комбіноване паковання,
пластикова ємність

6H

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
ґратчастому ящику з
алюмінію

YD

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
барабані з алюмінію

YC

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
фібровому барабані

YJ

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
коробці з фібрового картону

YK

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у

YL



пластиковому барабані

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
коробці з фанери

YH

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
барабані з фанери

YG

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
коробці з твердої пластмаси

YM

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
ґратчастому ящику із сталі

YB

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
сталевому барабані

YA

Комбіноване паковання,
пластикова ємність у
коробці з дерева

YF

Конус AJ

Контейнер, гнучкий IF

Контейнер, галон GL

Контейнер металевий ME

Контейнер, не віднесений
до переліченого
транспортувального
обладнання

CN

Контейнер зовнішній OU

Футляр CV

Ящик ґратчастий (кліть) CR

Ящик ґратчастий, пивний CB

Ящик ґратчастий, для
масових вантажів, з картону

DK

Ящик ґратчастий, для
масових вантажів,
пластиковий

DL

Ящик ґратчастий, для
масових вантажів, з дерева

DM

Ящик ґратчастий, рамний FD

Ящик ґратчастий для
фруктів

FC

Ящик ґратчастий металевий MA

Ящик ґратчастий для
молочних пляшок

MC

Ящик ґратчастий
багатошаровий, картонний

DC

Ящик ґратчастий
багатошаровий,
пластиковий

DA

Ящик ґратчастий
багатошаровий, з дерева

DB

Ящик ґратчастий, мілкий SC

Ящик ґратчастий,
дерев’яний

8B

Рибацький кошик великий
плетений

CE

Чашка CU



Циліндр CY

Деміджон оплетений,
незахищений

DJ

Деміджон оплетений,
захищений

DP

Дозатор DN

Барабан DR

Барабан з алюмінію 1B

Барабан з алюмінію з
незнімним днищем

GC

Барабан з алюмінію зі
знімним днищем

QD

Барабан фібровий IG

Барабан залізний DI

Барабан з пластику IH

Барабан з пластику з
незнімним днищем

QF

Барабан з пластику зі
знімним днищем

QG

Барабан фанерний 1D

Барабан сталевий 1A

Барабан сталевий, з
незнімним днищем

QA

Барабан сталевий, із
знімним днищем

QB

Барабан дерев’яний 1W

Колба EN

Колба сталева SV

Касета для плівки FP

Бочка мала FI

Фляга FL

М’який мішок FB

Гнучка цистерна FE

Контейнер для харчових
продуктів

FT

Рундук FO

Каркас FR

Брус GI

Бруси у зв’язці/пакеті/
штабелі

GZ

Кошик з кришкою HR

Бочка велика HG

Болванка IN

Болванки у зв’язці/пакеті/
штабелі

IZ

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів

WA

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
алюмінієвий

WD



Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
алюмінієвий

WL

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
алюмінієвий,
герметизований > 10 КПа

WH

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
композитного матеріалу

ZS

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів, з
гнучкого пластику

ZR

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів, з
композитного матеріалу, з
гнучкого пластику,
герметизований

ZP

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
композитного матеріалу, з
гнучкого пластику

ZM

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів, з
композитного матеріалу, з
твердого пластику

ZQ

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
композитного матеріалу, з
твердого пластику,
герметизований

ZN

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
твердих масових вантажів, з
композитного матеріалу, з
твердого пластику

PLN

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
фібрового картону

 

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, гнучкий

ZU

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
металевий

WF

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів,
металевий

WM

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів,
металевий, окрім сталевих

ZV

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
металевий, тиск 10 КПа

WJ



Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
натуральної деревини

ZW

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
натуральної деревини з
внутрішньою обшивкою

WU

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
паперовий, багатошаровий

ZA

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
паперовий, багатошаровий,
водонепроникний

ZC

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
пластикової плівки

WS

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
фанерний

ZX

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
фанерний з внутрішньою
обшивкою

WY

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
відтвореної деревини

ZY

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
відтвореної деревини з
внутрішньою обшивкою

WZ

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів з твердого
пластику

AA

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів, з
твердого пластику,
автономний

ZK

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
твердого пластику,
автономний,
герметизований

ZH

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
твердих масових вантажів, з
твердого пластику,
автономний

ZF

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів, з
твердого пластику, зі
структурним оснащенням

ZJ

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
твердого пластику, зі

ZG



структурним оснащенням,
герметизований

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
твердих масових вантажів, з
твердого пластику, зі
структурним оснащенням

ZD

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, сталевий

WC

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
наливних вантажів,
сталевий

WK

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, сталевий,
герметизований > 10 КПа

WG

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
текстильний без зовнішньої/
внутрішньої обшивки

WT

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
текстильний із зовнішньою
обшивкою

WV

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
текстильний із зовнішньою
та внутрішньою обшивкою

WX

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів,
текстильний із
внутрішньою обшивкою

WW

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
пластикової тканини, з
зовнішньою обшивкою

WP

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
пластикової тканини, з
зовнішньою та
внутрішньою обшивкою

WR

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
пластикової тканини, з
зовнішньою обшивкою

WQ

Контейнер середньої
вантажопідйомності для
масових вантажів, з
пластикової тканини, без
зовнішньої обшивки

WN

Банка з широкою
горловиною

JR

Каністра циліндрична JY

Каністра пластикова 3H

Каністра пластикова, з
незнімним днищем

QM

Каністра пластикова, зі QN



знімним днищем

Каністра прямокутна JC

Каністра сталева 3A

Каністра сталева, з
незнімним днищем

QK

Каністра сталева, зі знімним
днищем

QL

Глек JG

Мішок джутовий JT

Кег KG

Набір KI

Ліфтван (короб дерев’яний) LV

Колода LG

Колода у зв’язці/пакеті/
штабелі

LZ

Партія вантажу LT

Лаг (дерев’яний ящик) LU

Багаж LE

Мішок рогожаний MT

Коробка сірників MX

За взаємним визначенням ZZ

Комплект коробок, що
вкладаються одна в одну

NS

Сітка NT

Сітка трубчаста, пластикова NU

Сітка трубчаста, текстильна NV

Немає даних NA

Октабін OT

Пакунок PK

Пакунок з отворами для
пляшок картонний

IK

Пакунок демонстраційний,
металевий

IB

Пакунок демонстраційний,
пластиковий

ID

Пакунок демонстраційний,
дерев’яний

IC

Пакунок, випресований IA

Пакунок у загортальному
папері

IF

Пакунок виставковий IE

Пакет PA

Відро PL

Піддон PX

Піддон, 100 см × 110 см AH

Піддон, AS 4068-1993 OD

Піддон, ящик (поєднання
коробки з відкритою
стороною і піддона)

PB

Піддон, CHEP 100 см × OC



120 см

Піддон, CHEP 40 см × 60 см OA

Піддон, CHEP 80 см ×
120 см

OB

Піддон, ISO T11 OE

Піддон модульний з
обичайкою 80 см × 100 см

PD

Піддон модульний з
обичайкою 80 см × 120 см

PE

Піддон модульний з
обичайкою 80 см × 60 см

AF

Піддон у термоусадній
плівці

AG

Піддон тришаровий TW

Піддон дерев’яний 8A

Лоток P2

Посилка PC

Загін для худоби PF

Штука PP

Труба PI

Труби у зв’язці/пакеті/
штабелі

PV

Глек великий PH

Дошка товста PN

Дошка товста у зв’язці/
пакеті/штабелі

PZ

Платформа невизначеної
ваги чи розміру

OF

Горщик PT

Сумка PO

Квадратний/прямокутний
для ягід/фруктів кошик зі
шпону

PJ

Стійка RK

Стійка, вішалка для одягу RJ

Резервуар з волокна AB

Резервуар скляний GR

Резервуар металевий MR

Резервуар паперовий AC

Резервуар пластиковий PR

Резервуар з пластиковим
покриттям

MW

Резервуар дерев’яний AD

Сітка «реднет» RT

Катушка RL

Кільце RG

Пруток RD

Прутки у зв’язці/пакеті/
штабелі

RZ

Згорток RO



Пакет малий SH

Лантух SA

Лантух багатошаровий MS

Кінгстонна коробка SE

Лист ST

Лист із пластиковим
покриттям

SP

Лист металевий SM

Листи у зв’язці/пачці/пучку SZ

У термоусадній плівці SW

Стелаж SI

Сляб SB

Гільза SY

Лист прокладний SL

Веретено SD

Шпулька SO

Валіза SU

Пігулка T1

Цистерна універсальна TG

Бак циліндричний TY

Бак прямокутний TK

Чайна коробка TC

Діжка дерев’яна ST

Бляшанка T1

Лоток PU

Лоток з плоскими
горизонтально вкладеними
елементами

GU

Лоток одношаровий без
покриття, картонний

DV

Лоток одношаровий без
покриття, пластиковий

DS

Лоток одношаровий без
покриття, з полістиролу

DU

Лоток одношаровий без
покриття, дерев’яний

DT

Жорсткий лоток з кришкою
та перегородками
(CEN TS 14482:2002)

IL

Лоток двошаровий без
покриття, картонний

DY

Лоток двошаровий без
покриття, пластиковий

DW

Лоток двошаровий без
покриття, дерев’яний

DX

Дорожня скриня TR

Жмуток, зв’язка TS

Діжка TB

Діжка з кришкою TL

Тюбик TU



Розбірна трубка чи туба TD

Тюбик з насадкою TV

Трубки чи туби у зв’язці/
пакеті/штабелі

TZ

Бочка для вина чи пива,
велика

TE

Шина TU

Без кліті UC

Одиниця UN

Незапакований чи
нерозфасований

NE

Незапакований чи
нерозфасований
багатомісний вантаж

NG

Незапакований чи
нерозфасований одиничний
вантаж

NF

Вакуумне паковання VP

Консоль для обладнання,
пристосована для міні
фургону

VK

Бак VA

Незапакований чи
нерозфасований

NE

Транспортний засіб VN

Пляшка оплетена WB

Графа 33: Товарний код
Перший підрозділ (8 знаків)
Необхідно заповнювати, використовуючи заголовки Комбінованої номенклатури
Якщо бланк використовується для цілей процедури транзиту Союзу, у цьому підрозділі зазначається товарний код, що складається
щонайменше з шести знаків Гармонізованої системи опису та кодування товарів. Однак якщо це вимагається законодавством Союзу,
використовується заголовок Комбінованої номенклатури.
Другий підрозділ (два знаки)
Заповнюється відповідно до коду Taric (два знаки для застосування спеціальних заходів Союзу щодо формальностей, що виконуються в
пункті призначення).
Третій підрозділ (чотири знаки)
Заповнюється відповідно до коду Taric (перший додатковий код).
Четвертий підрозділ (чотири знаки)
Заповнюється відповідно до коду Taric (другий додатковий код).
П’ятий підрозділ (чотири знаки)
Коди повинні затвердити відповідні держави-члени.
Графа 34a: Код країни походження
Використовувати коди країн, зазначені в графі 2.
Графа 34b: Код регіону походження/виробництва
Коди повинні затвердити держави-члени.
Графа 36: Преференційний режим
Ця графа призначена для тризначних кодів, які включають однозначну складову з 1) та двозначну складову з 2).
Відповідні коди наведені нижче:
1. Перший знак коду

1 Тарифна угода erga omnes

2 Загальна система преференцій (GSP)

3 Тарифні преференції, крім вказаних відповідно до коду 2

4 Мита відповідно до положень угод про митний Союз, ухвалених Європейським Союзом
2. Наступні два знаки



00 Нічого з наведеного

10 Призупинення тарифу

15 Призупинення тарифу із зазначеним кінцевим використанням

18 Призупинення тарифу із сертифікатом, що підтверджує спеціальний характер продукту

19 Тимчасове призупинення для продуктів, ввезених із сертифікатом льотної придатності

20 Тарифна квота ( *2 )

23 Тарифна квота із зазначеним кінцевим використанням (*2) 

25 Тарифна квота із сертифікатом, що підтверджує спеціальний характер продукту (*2) 

28 Тарифна квота після перероблення за межами митної території (*2) 

40 Спеціальне кінцеве використання, що випливає зі Спільного митного тарифу

50 Сертифікат, що підтверджує спеціальний характер продукту
Графа 37: Процедура
A.    Перший підрозділ
У цьому підрозділі зазначаються чотиризначні коди, що складаються з двозначного коду, що позначає запитану процедуру, та другого
двозначного коду, що позначає попередню процедуру. Список двозначних кодів наведений нижче.
«Попередня процедура» означає процедуру, під яку товари були поміщені до їх поміщення під запитану процедуру.
Необхідно зазначити, що якщо попередньою процедурою була процедура митного складу або тимчасового ввозу або якщо товари
надійшли з вільної зони, відповідний код використовується, лише якщо товари не були поміщені під спеціальну процедуру
(перероблення на митній території, перероблення за межами митної території).
Наприклад: зворотний вивіз товарів, що ввезені під процедурою перероблення на митній території і потім поміщені під процедуру
митного складу = 3151 (а не 3171). (Перша операція = 5100; друга операція = 7151: зворотний вивіз = 3151).
Аналогічно, якщо товари, що попередньо були тимчасово вивезені, зворотно ввозяться, поміщення під одну зі згаданих вище процедур
призупинення необхідно розглядати як простий ввіз під такою процедурою. Про «зворотний увіз» зазначається, лише якщо товари
випускаються для вільного обігу.
Наприклад: випуск для побутового використання з одночасним випуском для вільного обігу товарів, вивезених під процедурою
перероблення за межами митної території і надалі поміщених під процедуру митного складу після зворотного ввозу = 6121 (а не 6171).
(Перша операція: тимчасовий вивіз для перероблення за межами митної території = 2100; друга операція: зберігання на митному складі
= 7121; третя операція: випуск для побутового використання + випуск для вільного обігу = 6121).
Коди, відмічені в наведеному нижче списку літерою (а), не можна використовувати як перші два знаки коду процедури, але тільки для
зазначення попередньої процедури.
Наприклад: 4054 = випуск для вільного обігу та побутового використання товарів, що попередньо поміщені під процедуру
перероблення на митній території в іншій державі-члені.
Список процедур для цілей кодування
Два з цих базових елементів повинні поєднуватись у чотиризначний код.

00. Цей код використовується для зазначення відсутності попередньої процедури (а)

01. Вільний обіг товарів, що одночасно повторно відправляються, в контексті торгівлі між частинами митної території Союзу,
де застосовуються положення Директиви 2006/112/ЄС, та частинами такої території, де такі положення не застосовуються,
або в контексті торгівлі між частинами такої території, де такі положення не застосовуються.
Вільний обіг товарів, що одночасно повторно відправляються, в контексті торгівлі між Союзом та країнами, з якими він
утворив митний Союз.
Приклад: Товари, що надходять із третьої країни, випущені для вільного обігу у Франції та відправлені на Нормандські
острови.

02. Вільний обіг товарів з метою застосування процедури перероблення на митній території (система повернення мит). (а)
Пояснення: Перероблення на митній території (система повернення мит) відповідно до статті 256 Кодексу.

07. Вільний обіг з одночасним поміщенням товарів під процедуру складу, іншу ніж процедура митного складу.
Пояснення: Цей код використовується, якщо товари випускаються для вільного обігу, але ПДВ та, можливо, акцизні збори,
не сплачено.
Приклади: Ввезене устаткування випускається для вільного обігу, але ПДВ не сплачено. Поки товари поміщені на
податковому складі або в погодженій зоні, сплата ПДВ призупиняється.
Ввезені сигарети випускаються для вільного обігу, але ПДВ та акцизні збори не сплачені. Поки товари зберігаються на
податковому складі або в погодженій зоні, сплата ПДВ та акцизних зборів призупиняється.

10. Постійний вивіз.
Приклад: Звичайний вивіз товарів Союзу до третьої країни, але також вивіз товарів Союзу до частин митної території
Союзу, до яких не застосовуються положення Директиви Ради 2006/112/ЄС (OВ L 347, 11.12.2006, с. 1).

11. Вивіз компенсаційних продуктів, отриманих з еквівалентних товарів у рамках процедури перероблення на митній
території, до поміщення ввезених товарів під процедуру.
Пояснення: Попередній вивіз (EX-IM) відповідно до статті 223(2)(c) Кодексу.
Приклад: Вивіз сигарет, виготовлених із листя тютюну Союзу, до поміщення листя тютюну з третьої країни під процедуру
перероблення на митній території.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0021


21. Тимчасовий вивіз у рамках процедури перероблення за межами митної території.
Приклад: Пояснення: Процедура перероблення за межами митної території відповідно до статті 259–262 Кодексу. Див.
також код 22.

22. Тимчасовий вивіз, окрім вказаного відповідно до коду 21.
Приклад: Одночасне застосування до текстильних продуктів процедури перероблення за межами митної території та
економічної процедури перероблення за межами митної території (Регламент Ради (ЄС) № 3036/94).

23. Тимчасовий вивіз для повернення у незміненому стані.
Приклад: Тимчасовий вивіз для виставок одиниць товарів, наприклад зразки, професійне обладнання тощо.

31. Зворотний вивіз.
Пояснення: Зворотний вивіз товарів із третіх країн відповідно до угоди про відстрочення.
Приклад: Товари поміщено під процедуру митного складу та після цього задекларовано для зворотного вивозу.

40. Одночасний випуск для вільного обігу та побутового використання товарів, що не підпадають під звільнення від ПДВ.
Приклад: Товари, що надходять із третьої країни зі сплатою мит і ПДВ.

41. Одночасний випуск для вільного обігу та побутового використання товарів, поміщених під процедуру перероблення на
митній території (система повернення мит). (а)
Приклад: Процедура перероблення на митній території зі сплатою мит та національних податків на ввіз.

42. Одночасний випуск для вільного обігу та побутового використання товарів, що підлягають постачанню без сплати ПДВ
до іншої держави-члена та, у відповідних випадках, відстроченню сплати акцизного збору.
Пояснення: Звільнення від сплати ПДВ та, у відповідних випадках, відстрочення сплати акцизного збору надаються, тому
що після ввозу йде постачання всередині Союзу або передавання товарів до іншої держави-члена. У такому випадку ПДВ
та, у відповідних випадках, акцизний збір підлягатиме сплаті у державі-члені кінцевого призначення. Для використання
цієї процедури особи повинні відповідати умовам, зазначеним у статті 143(2) Директиви 2006/112/ЄС та, у відповідних
випадках, умовам, зазначеним у статті 17(1)(b) Директиви 2008/118/ЄС.
Приклад 1: Ввіз товарів зі звільненням від ПДВ через податкового представника.
Приклад 2: Підакцизні товари, ввезені з третьої країни, що випускаються для вільного обігу та підлягають постачанню до
іншої держави-члена без сплати ПДВ. Після випуску для вільного обігу негайно відбувається переміщення при
відстроченні сплати акцизного збору з місця ввозу, ініційоване зареєстрованим вантажовідправником відповідно до
статті 17(1)(b) Директиви 2008/118/ЄC.

43. Одночасний випуск для вільного обігу та побутового використання товарів, що підлягають спеціальним заходам,
пов’язаним зі стягненням суми протягом перехідного періоду після приєднання нових держав-членів.
Приклад: Випуск для вільного обігу сільськогосподарських продуктів, що підлягають, протягом спеціального перехідного
періоду після приєднання нових держав-членів, спеціальній митній процедурі або таким спеціальним заходам між новими
державами-членами та рештою Союзу, що свого часу застосовувались до ES та PT.

45. Випуск товарів для вільного обігу та побутового використання для ПДВ або акцизних зборів та їх поміщення під
процедуру податкового складу.
Пояснення: Звільнення від ПДВ або акцизного збору шляхом поміщення товарів під процедуру податкового складу.
Приклади: Сигарети, ввезені з третьої країни, випускаються для вільного обігу, та ПДВ сплачено. Поки товари
зберігаються на податковому складі або в погодженій зоні, сплата акцизних зборів призупиняється.
Сигарети, ввезені з третьої країни, випускаються для вільного обігу, та акцизні збори сплачено. Поки товари зберігаються
на податковому складі або в погодженій зоні, сплата ПДВ призупиняється.

48. Випуск для побутового використання з одночасним випуском для вільного обігу товарів-замінників у рамках процедури
перероблення за межами митної території до вивозу товарів тимчасового вивозу.
Пояснення: Стандартна система обміну (IM-EX) до ввозу відповідно до статті 262(1) Кодексу.

49. Випуск для побутового використання товарів Союзу у контексті торгівлі між частинами митної території Союзу, де
застосовуються положення Директиви 2006/112/ЄС, та частинами такої території, де такі положення не застосовуються,
або в контексті торгівлі між частинами такої території, де такі положення не застосовуються.
Випуск для побутового використання товарів у контексті торгівлі між Союзом та країнами, з якими він утворив митний
Союз.
Пояснення: Ввіз із випуском для побутового використання товарів із частин Союзу, до яких не застосовується
Директива 2006/112/ЄС. Використання митної декларації передбачене в статті 134 Делегованого регламенту
(ЄС) 2015/2446.
Приклади: Товари, що надходять із Мартиніки та прибули для побутового використання в Бельгії.
Товари, що надходять з Андорри та випускаються для побутового використання в Німеччині.

51. Процедура перероблення на митній території.
Пояснення: Перероблення на митній території відповідно до статті 256 Кодексу.

53. Ввіз у рамках процедури тимчасового ввозу.
Приклад: Тимчасовий ввіз, наприклад для виставки.

54. Перероблення на митній території в іншій державі-члені (без їх випуску для вільного обігу в такій державі-члені). (а)
Пояснення: Цей код використовується для відображення операції для цілей статистики про торгівлю всередині Союзу.
Приклад: Товари з третьої країни поміщено під процедуру перероблення на митній території в Бельгії (5100). Після
перероблення на митній території їх відправлено до Німеччини для випуску для вільного обігу (4054) або подальшого
перероблення (5154).

61. Зворотний ввіз з одночасним випуском для вільного обігу та побутового використання товарів, що не звільнені від сплати



ПДВ.

63. Зворотний ввіз з одночасним випуском для вільного обігу та побутового використання товарів, що підлягають постачанню
без сплати ПДВ до іншої держави-члена та, у відповідних випадках, відстроченню сплати акцизного збору.
Пояснення: Звільнення від сплати ПДВ та, у відповідних випадках, відстрочення сплати акцизного збору надаються, тому
що після зворотного ввозу йде постачання всередині Союзу або передавання товарів до іншої держави-члена. У такому
випадку ПДВ та, у відповідних випадках, акцизний збір підлягатиме сплаті у державі-члені кінцевого призначення. Для
використання цієї процедури особи повинні відповідати умовам, зазначеним у статті 143(2) Директиви 2006/112/ЄС та, у
відповідних випадках, умовам, зазначеним у статті 17(1)(b) Директиви 2008/118/ЄС.
Приклад 1: Зворотний ввіз після перероблення за межами митної території або тимчасового вивозу зі стягненням будь-
якого боргу з ПДВ з податкового представника.
Приклад 2: Підакцизні товари, що зворотно ввезені після перероблення за межами митної території та випускаються для
вільного обігу, які підлягають постачанню до іншої держави-члена без сплати ПДВ. Після випуску для вільного обігу
негайно відбувається переміщення при відстроченні сплати акцизного збору з місця зворотного ввозу, ініційоване
зареєстрованим вантажовідправником відповідно до статті 17(1)(b) Директиви 2008/118/ЄC.

68. Зворотний ввіз із частковим випуском для побутового використання та одночасним випуском для вільного обігу та
поміщенням товарів під процедуру складу, іншу ніж процедура митного складу.
Приклад: Перероблені алкогольні напої зворотно ввезено та поміщено на акцизний склад.

71. Поміщення товарів під процедуру митного складу.
Пояснення: Поміщення товарів під процедуру митного складу. Це жодним чином не виключає одночасне поміщення
товарів на, наприклад, акцизний склад або ПДВ-склад.

76. Поміщення товарів під процедуру митного складу для отримання спеціальних вивізних відшкодувань до вивозу.
Приклад: Обвалене м’ясо дорослих самців великої рогатої худоби, поміщене під процедуру митного складу до вивозу
(стаття 4 Регламенту Комісії (ЄС) №  1741/2006 від 24 листопада 2006 року, що встановлює умови для надання
спеціального вивізного відшкодування стосовно обваленого м’яса дорослих самців великої рогатої худоби, поміщеного
під процедуру митного складу до вивозу ( 16 )).

77. Виробництво товарів під наглядом митних органів та під митним контролем (у розумінні статті 5(27) Кодексу до вивозу та
сплати вивізних відшкодувань.
Приклад: Продукти консервованої яловичини та телятини, вироблені під наглядом митних органів та під митним
контролем до вивозу (статті 2 та 3 Регламенту Комісії (ЄС) №  1731/2006 від 23 листопада 2006 року про спеціальні
детальні правила застосування вивізних відшкодувань щодо деяких продуктів консервованої яловичини та телятини ( 17 )).

78. Переміщення товарів до вільної зони (а)

91. Поміщення товарів під процедуру перероблення під митним контролем. (а)

92. Перероблення під митним контролем в іншій державі-члені (без випуску для вільного обігу в такій державі-члені). (а)
Пояснення: Цей код використовується для відображення операції для цілей статистики про торгівлю всередині Союзу.
Приклад: Товари з третьої країни були перероблені під митним контролем у Бельгії (9100). Після перероблення їх
відправлено до Німеччини для випуску для вільного обігу (4092).

B.    Другий підрозділ
1. Якщо ця графа використовується для уточнення процедури Союзу, повинен використовуватись код, що складається з літерного

знаку та двох літерно-цифрових знаків, з яких перший визначає категорію заходів, а саме:

Перероблення на митній
території

Axx

Перероблення за межами
митної території

Bxx

Звільнення Cxx

Тимчасовий ввіз Dxx

Сільськогосподарські
продукти

Exx

Інше Fxx

Перероблення на митній території
Стаття 256 Кодексу

Процедура Код

Ввіз

Товари, що випускаються A01

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0023


для процедури
перероблення на митній
території після
попереднього вивозу
перероблених продуктів,
отриманих з молока та
молочних продуктів

Товари, поміщені під
процедуру перероблення на
митній території та
призначені для військового
використання за кордоном

A02

Товари, поміщені під
процедуру перероблення на
митній території та
призначені для зворотного
вивозу на континентальний
шельф

A03

Товари, поміщені під
процедуру перероблення на
митній території (лише
ПДВ)

A04

Товари поміщені під
процедуру перероблення на
митній території (лише
ПДВ) та призначені для
зворотного вивозу на
континентальний шельф

A05

  

  

Товари, поміщені під
процедуру перероблення на
митній території без
відстрочення сплати
акцизних зборів.

A08

Вивіз

Перероблені продукти,
отримані з молока та
молочних продуктів

A51

Перероблені продукти,
поміщені під процедуру
перероблення на митній
території (лише ПДВ)

A52

Перероблені продукти,
поміщені під процедуру
перероблення на митній
території та призначені для
військового використання за
кордоном

A53

Перероблення за межами митної території
Стаття 259 Кодексу

Процедура Код

Ввіз

Перероблені продукти, що
повертаються до держави-
члена, де були сплачені
збори

B01

Перероблені продукти, що
повертаються після

B02



гарантійного ремонту

Перероблені продукти, що
повертаються після заміни
за гарантією

B03

Перероблені продукти, що
повертаються після
перероблення за межами
митної території та
відстрочення сплати ПДВ у
випадку кінцевого
використання.

B04

Попередній ввіз
перероблених продуктів у
рамках процедури
перероблення за межами
митної території.

B07

  

Вивіз

Товари, ввезені для
перероблення на митній
території, вивезені для
ремонту в рамках процедури
перероблення за межами
митної території

B51

Товари, ввезені для
перероблення на митній
території, вивезені для
заміни за гарантією

B52

Перероблення за межами
митної території відповідно
до угод із третіми країнами,
що, можливо, поєднана з
ПДВ-переробленням за
межами митної території

B53

Лише ПДВ-перероблення за
межами митної території

B54

Звільнення
(Регламент (ЄС) № 1186/2009)

 
Стаття
№

Код

Звільнення від сплати ввізного
мита

Особисте майно, що
належить фізичним
особам, які
переїжджають до
Союзу на постійне
проживання

3 C01

Придане та побутові
речі, ввезені в зв’язку
з укладенням шлюбу

12(1) C02

Подарунки, що
звичайно даруються в
зв’язку з укладенням
шлюбу

12(2) C03

Особисте майно,
набуте в порядку
спадкування

17 C04

Шкільні комплекти,
освітні матеріали та

21 C06



пов’язані побутові
речі

Відправлення
незначної вартості

23 C07

Відправлення від
однієї приватної
особи іншій

25 C08

Основні засоби та
інше обладнання,
ввезені після
переведення
діяльності з третьої
країни до Союзу

28 C09

Основні засоби та
інше обладнання, що
належать особам, які
провадять вільну
професійну
діяльність, та
юридичним особам,
що провадять
неприбуткову
діяльність

34 C10

Освітні, наукові та
культурні матеріали;
наукові інструменти
та обладнання, що
зазначені в додатку І

42 C11

Освітні, наукові та
культурні матеріали;
наукові інструменти
та обладнання, що
зазначені в додатку ІІ

43 C12

Освітні, наукові та
культурні матеріали;
наукові інструменти
та обладнання,
ввезені виключно для
некомерційних цілей
(у тому числі запасні
частини, складові,
аксесуари та
знаряддя)

44-45 C13

Обладнання, ввезене
для некомерційних
цілей науково-
дослідною установою
або організацією, що
має осідок за межами
Союзу, або від імені
такої установи або
організації.

51 C14

Лабораторні тварини
та біологічні або
хімічні речовини,
призначені для
досліджень

53 C15

Терапевтичні
речовини людського
походження та
реактиви для
визначання групи
крові та типування
тканин

54 C16

Інструменти та
обладнання, що
використовуються в
медичних
дослідженнях, для
підтвердження
медичних діагнозів

57 C17



або здійснення
медичного лікування

Еталонні речовини
для контролю якості
лікарських засобів

59 C18

Фармацевтичні
продукти, що
використовуються на
міжнародних
спортивних заходах

60 C19

Товари для
благодійних або
філантропічних
організацій

61 C20

Товари в додатку ІІІ,
призначені для сліпих

66 C21

Призначені для
сліпих товари в
додатку IV, ввезені
сліпими особами для
власного
використання (в тому
числі запасні
частини, складові,
аксесуари та
знаряддя)

67(1)
(a) та
67(2)

C22

Призначені для
сліпих товари в
додатку IV, ввезені
певними установами
або організаціями (в
тому числі запасні
частини, складові,
аксесуари та
знаряддя)

67(1)
(b) та
67(2)

C23

Призначені для інших
осіб з інвалідністю
(крім сліпих) товари в
додатку IV, ввезені
особами з
інвалідністю для
власного
використання (в тому
числі запасні
частини, складові,
аксесуари та
знаряддя)

68(1)
(a) та
68(2)

C24

Призначені для інших
осіб з інвалідністю
(крім сліпих) товари в
додатку IV, ввезені
певними установами
або організаціями (в
тому числі запасні
частини, складові,
аксесуари та
знаряддя)

68(1)
(b) та
68(2)

C25

Товари, ввезені для
користування
жертвами стихійних
лих

74 C26

Почесні ордени або
нагороди

81 C27

Подарунки, отримані
в контексті
міжнародних
відносин

82 C28

Товари, призначені
для монархів або
голів держав

85 C29



Зразки товарів
незначної вартості,
ввезені для цілей
просування торгівлі

86 C30

Друковані та
рекламні матеріали,
ввезені для цілей
просування торгівлі

87-89 C31

Продукти, що
використовуються
або споживаються на
торговельній виставці
або подібному заході

90 C32

Товари, ввезені для
цілей перевіряння,
аналізування чи
випробовування

95 C33

Відправлення,
надіслані
організаціям, що
захищають авторські
права або права на
промислові та
комерційні патенти

102 C34

Туристична
інформаційна
література

103 C35

Різні документи та
предмети

104 C36

Допоміжні матеріали
для зберігання та
захисту товарів
протягом їх
транспортування

105 C37

Відходи та корм для
тварин протягом їх
транспортування

106 C38

Паливо та змазки,
наявні у наземних
транспортних засобах
та спеціальних
контейнерах

107 C39

Матеріали для
цвинтарів для жертв
війн або меморіали
жертвам війни

112 C40

Труни, похоронні
урни та
орнаментальні
похоронні предмети

113 C41

Звільнення від сплати вивізних
мит

Одомашнені тварини,
вивезені в зв’язку з
переведенням
сільськогосподарської
діяльності з Союзу до
третьої країни

115 C51

Корм для тварин, що
супроводжує тварин
протягом їх
вивезення

121 C52

Тимчасовий ввіз



Процедура Стаття
Делегованого
регламенту
Комісії
(ЄС) 2015/2446

Код

Палети 208 та 209 D01

Контейнери 210 та 211 D02

Транспортні
засоби

212 D03

Особисті речі та
товари для спорту,
ввезені
подорожуючими

219 D04

Побутові речі для
моряків

220 D05

Матеріали для
надання допомоги
при стихійних
лихах

221 D06

Медичне,
хірургічне та
лабораторне
обладнання

222 D07

Тварини 223 D08

Товари,
призначені для
діяльності
стосовно
особливостей
прикордонної зони

224 D09

Носії звуку,
зображень або
даних

225 D10

Рекламні
матеріали

225 D11

Професійне
обладнання

226 D12

Педагогічні
матеріали та
наукове
обладнання

227 D13

Паковання,
заповнені

228 D14

Паковання,
порожні

228 D15

Форми, заготовки,
блоки, креслення,
схеми,
інструменти для
вимірювання,
перевіряння і
випробовування
та інші подібні
предмети

229 D16

Спеціальні
знаряддя та
інструменти

230 D17

Товари, що
повинні
піддаватись
випробовуванням

231(a) D18

Товари, що
ввозяться за
договором
купівлі-продажу

231(b) D19



за умови
проходження
приймальних
випробовувань

Товари, що
використовуються
для проведення
випробовувань

231(c) D20

Зразки 232 D21

Замінні засоби
виробництва

233 D22

Товари, які будуть
виставлятися на
виставці або
використовуватися
на публічних
заходах

234(1) D23

Товари для
погодження (шість
місяців)

234(2) D24

Витвори
мистецтва,
предмети
колекціонування
та антикваріат

234(3)(a) D25

Товари, ввезені
для їх продажу на
аукціоні

234(3)(b) D26

Запасні частини,
аксесуари та
обладнання

235 D27

Товари, що в
особливих
ситуаціях
ввозяться без
економічних
наслідків

236(b) D28

Товари, що
ввозяться
несистематично та
на період, що не
перевищує трьох
місяців

236(a) D29

Тимчасовий ввіз із
частковим
звільненням від
сплати мит

206 D51

Сільськогосподарські продукти

Процедура Код

Ввіз

Використання ціни за
одиницю для визначення
митної вартості певних
товарів, що швидко
псуються (стаття 74(2)(c)
Кодексу та стаття 142(6)
Імплементаційного
регламенту (ЄС) 2015/2447

E01

Стандартна ввізна вартість
(наприклад: Регламент (ЄС)
№ 543/2011)

E02



Вивіз

Сільськогосподарські
продукти, щодо яких
запитується відшкодування
та які вимагають вивізного
сертифіката (товари додатка
І).

E51

Сільськогосподарські
продукти, щодо яких
запитується відшкодування
та які не вимагають
вивізного сертифіката
(товари додатка І)

E52

Сільськогосподарські
продукти, щодо яких
запитується відшкодування
та які вивозяться в малих
кількостях і не вимагають
вивізного сертифіката
(товари додатка І).

E53

Сільськогосподарські
продукти, щодо яких
запитується відшкодування
та які вимагають
сертифіката відшкодування
(крім товарів додатка І).

E61

Сільськогосподарські
продукти, щодо яких
запитується відшкодування
та які не вимагають
сертифіката відшкодування
(крім товарів додатка І).

E62

Сільськогосподарські
продукти, щодо яких
запитується відшкодування
та які вивозяться в малих
кількостях, без сертифіката
відшкодування (крім товарів
додатка І)

E63

Сільськогосподарські
продукти, щодо яких
запитується відшкодування
та які вивозяться в малих
кількостях, а також які не
враховуються при
розрахунку мінімальних
обсягів перевірок.

E71

Інше

Процедура Код

Ввіз

Звільнення від увізних мит
за повернені товари
(стаття 203 Кодексу)

F01

Звільнення від увізних мит
за повернені товари
(особливі обставини,
передбачені в статті 159
Делегованого регламенту
(ЄС) 2015/2446:
сільськогосподарські товари)

F02

Звільнення від увізних мит
за повернені товари
(особливі обставини,
передбачені в статті 158(3)
Делегованого регламенту
(ЄС) 2015/2446: ремонт або
реставрація)

F03

Перероблені продукти, що
повертаються до Союзу

F04



після їх попереднього вивозу
або зворотного вивозу,
стаття 205(1) Кодексу

Переміщення підакцизних
товарів в режимі
відстрочення сплати
акцизного збору з місця
ввозу відповідно до
статті 17(1)(b)
Директиви 2008/118/ЄC.

F06

  

Звільнення від увізних мит
продуктів морського
рибного промислу та інших
продуктів, отриманих з
територіального моря
третьої країни суднами, що
зареєстровані в державі-
члені та ходять під прапором
такої держави

F21

Звільнення від увізних мит
продуктів, отриманих із
продуктів морського
рибного промислу та інших
продуктів, отриманих із
територіального моря
третьої країни на борту
рибообробних суден, що
зареєстровані в державі-
члені та ходять під прапором
такої держави

F22

Товари, що після
перебування під процедурою
перероблення за межами
митної території поміщені
під процедуру складу без
відстрочення сплати
акцизних зборів

F31

Товари, що після
перебування під процедурою
перероблення на митній
території поміщені під
процедуру складу без
відстрочення сплати
акцизних зборів

F32

Товари, що після
перебування у вільній зоні
поміщені під процедуру
складу без відстрочення
сплати акцизних зборів

F33

Товари, що після поміщення
під процедуру кінцевого
використання поміщені під
процедуру складу без
відстрочення сплати
акцизних зборів

F34

Випуск для вільного обігу
товарів для подій або на
продаж, поміщених під
процедуру тимчасового
ввозу із застосуванням
елементів підрахунку, що
діють на момент прийняття
декларації для вільного
обігу

F41

Випуск для вільного обігу
перероблених продуктів,
якщо розрахунок суми
ввізних мит здійснюється

F44



відповідно до статті 86(3)
Кодексу.

  

Вивіз

Вивіз для військового
використання

F51

Забезпечення
продовольчими товарами

F61

Забезпечення
продовольчими товарами,
що враховуються при
наданні відшкодувань

F62

Прибуття на продовольчий
склад (статті 37–40
Регламенту Комісії (ЄС)
№ 612/2009 (1))

F63

Вибуття з продовольчого
складу товарів, призначених
для забезпечення
продовольчими товарами

F64

(1)   ОВ L 186, 17.07.2009, с. 1.

2. Коди виключно для національного використання повинні складатися з цифрового знаку та двох літерно-цифрових знаків
відповідно до номенклатури такої держави-члена.

Графа 40: Загальна декларація/попередній документ
Ця графа для літерно-цифрових (an..26) кодів.
Кожен код має три складові, що розділені рисками (-). Перша складова (а1) складається з трьох різних літер і використовується для
розрізнення між трьома згаданими нижче категоріями. Друга складова (an..3), що складається з комбінації цифр та/або літер, слугує для
визначання типу документа. Третя складова (an..20) містить дані, потрібні для розпізнавання документа, а саме його ідентифікаційного
номера або іншого його номера, що може бути розпізнаний.
1.    Перша складова (a1):

загальна декларація, позначена «Х»,
початкова декларація, позначена «Y»
попередній документ, позначений «Z»,

2.    Друга складова (an..3):
Вибрати скорочення для документа зі «списку скорочень для документів».
Список включає код «CLE», що означає «дата та ідентифікаційний номер запису про товари в обліку». (Стаття 182 Кодексу). Дата має
такий код: ррррммдд.
3.    Третя складова (an..20):
Тут зазначається ідентифікаційний або інший номер документа, що може бути розпізнаний.
Приклади:
— Попереднім документом є транзитний документ Т1, якому митниця призначення присвоїла номер «238544». Таким чином, кодом

буде «Z-821-238544». («Z» — код попереднього документа, «821» — код процедури транзиту та «238544» — реєстраційний номер
документа (або MRN для операцій NCTS)).

— Вантажний маніфест під номером «2222» використовується як загальна декларація. Кодом буде «X-785-2222». («Х» — код загальної
декларації, «785» — код вантажного маніфесту і «2222» — ідентифікаційний номер маніфесту).

— Товари були внесені до обліку 14 лютого 2002 року. Таким чином, кодом буде «Y-CLE-20020214-5» («Y» — вказівка на те, що була
початкова декларація, «CLE» — «запис в обліку», «20020214» — дата запису, «2002» — рік, «02» — місяць, «14» — день та «5» —
ідентифікаційний номер запису в обліку).

Список скорочень для
документів

Список контейнерів 235

Опис вантажу (транспортна
накладна)

270

Пакувальний лист 271

Рахунок-проформа 325

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#E0024


Рахунок-фактура 380

Внутрішня накладна 703

Лінійний коносамент 704

Коносамент 705

Накладна CIM (залізнична) 720

Накладна SMGS
(залізнична)

722

Автотранспортна накладна 730

Авіанакладна 740

Основна авіанакладна 741

Поштова накладна
(поштові посилки)

750

Документ для змішаних/
комбінованих перевезень

760

Вантажний маніфест 785

Навантажувальний
документ

787

Декларація про транзит
Союзу — змішані
відправлення (T)

820

Декларація про зовнішній
транзит Союзу (T1)

821

Декларація внутрішнього
транзиту Союзу (T2)

822

  

Книжка МДП 952

Книжка АТА 955

Ідентифікаційний номер/
дата запису товарів в обліку

CLE

Інформаційний лист INF3 IF3

Інформаційний лист INF8 IF8

Вантажний маніфест —
спрощена процедура

MNS

Декларація внутрішнього
транзиту Союзу —
стаття 188 Делегованого
регламенту (ЄС) 2015/2446

T2F

T2M T2M

Загальна декларація
прибуття

355

Загальна декларація для
тимчасового зберігання

337

Інше ZZZ

Якщо зазначений вище документ складається з використанням SAD, скорочення включатиме коди, вказані для першого підрозділу
графи 1. (IM, EX, CO та EU)
Графа 43: Метод оцінювання
Положення, що використовуються для визначення митної вартості ввезених товарів, кодуються таким чином:

Код Відповідні
положення
Кодексу

Метод



1 Стаття 70
Кодексу

Вартість
операції для
ввезених
товарів

2 Стаття 74(2)
(a) Кодексу

Вартість
операції для
ідентичних
товарів

3 Стаття 74(2)
(b) Кодексу

Вартість
операції для
подібних
товарів

4 Стаття 74(2)
(c) Кодексу

Метод на
основі
віднімання
вартості

5 Стаття 74(2)
(d) Кодексу

Метод на
основі
додавання
вартості
(обчислена
вартість)

6 Стаття 74(3)
Кодексу

Визначення
вартості на
підставі
наявних даних
(«резервний»
метод)

Графа 44: Додаткова інформація/надані документи/сертифікати і дозволи
1.    Додаткова інформація
П’ятизначний цифровий код використовується для кодування додаткової інформації митного характеру. Цей код зазначається після
додаткової інформації, якщо тільки право Союзу не передбачає використання коду замість тексту.
Приклад:
Декларант вносить код 00300 у графу 2, щоб зазначити, що існує тотожність між декларантом та вантажовідправником.
Право Союзу передбачає внесення певної додаткової інформації до граф, інших ніж графа 44. Однак таку додаткову інформацію
необхідно кодувати відповідно до таких самих правил, що й інформацію, що безпосередньо зазначається в графі 44. Крім того, якщо в
праві Союзу не визначено графу, куди повинна бути внесена інформація, така інформація зазначається в графі 44.
Всі типи додаткової інформації зазначені в кінці цього розділу.
Держави-члени можуть передбачати використання національної додаткової інформації, за умови що їхня кодифікація має структуру, що
відрізняється від кодів для додаткової інформації Союзу.
2.    Надані документи, сертифікати та дозволи
(a) Документи, сертифікати та дозволи Союзу чи міжнародні дозволи або інші посилання, надані разом із декларацією, повинні бути

внесені у формі коду, що складається з 4 літерно-цифрових знаків, після якого, у відповідних випадках, зазначається
ідентифікаційний номер або інший референтний номер, що може бути розпізнаний. Список документів, сертифікатів, дозволів та
інших посилань і їхніх відповідних кодів можна знайти у базі даних TARIC.

(a) Національні документи, сертифікати та дозволи, надані разом із декларацією, повинні бути внесені у формі коду, що складається
з цифрового знаку, до якого додаються 3 літерно-цифрові знаки (напр.: 2123, 34d5), після чого, можливо, зазначається
ідентифікаційний номер або інший референтний номер, що може бути розпізнаний. Ці чотири знаки являють собою коди, що
ґрунтуються на номенклатурі такої держави-члена.

Графа 47: Розрахунок податків
Перша колонка: Тип податку
(a) Застосовні коди наведені нижче:

Мита, що ними
обкладаються промислові
продукти

A00

Додаткові мита A20

Постійні антидемпінгові
мита

A30

Тимчасові антидемпінгові
мита

A35

Постійні компенсаційні A40



мита

Тимчасові компенсаційні
мита

A45

ПДВ B00

Компенсаційні відсотки
(ПДВ)

B10

Пеня (ПДВ) B20

Вивізні податки C00

Вивізні податки на
сільськогосподарські
продукти

C10

Пеня D00

Компенсаційні відсотки
(тобто перероблення на
митній території)

D10

Мита, що стягуються від
імені інших країн

E00

(b) Коди виключно для національного використання повинні складатися з цифрового знаку та двох літерно-цифрових знаків
відповідно до номенклатури такої держави-члена.

Остання колонка: Спосіб оплати
Держави-члени можуть використовувати такі коди:

A Платіж готівкою

B Платіж кредитною карткою

C Платіж чеком

D Інше (наприклад, пряме списання з рахунку агента)

E Відстрочений або відкладений платіж

F Відстрочений платіж — митна система

G Відкладений платіж — система ПДВ (стаття 23 Шостої директиви щодо ПДВ)

H Електронні розрахунки

J Платіж через адміністрацію пошти (поштові відправлення) або інший публічний або державний орган

K Акцизний кредит або акцизна пільга

M Забезпечення, в тому числі грошова застава

P Із рахунку агента

R Гарантія

S Індивідуальний гарантійний рахунок

T Із гарантійного рахунку агента

U З гарантії агента — постійний дозвіл

V З гарантії агента — індивідуальний дозвіл

O Гарантія, подана Посередницькому агентству.
Графа 49: Ідентифікаційні дані складу
Код, що повинен бути зазначений, має таку структуру з трьох частин:
— Знак, що визначає тип складу:

—

 

R Публічний митний склад типу І

S Публічний митний склад типу ІІ

T Публічний митний склад типу ІІІ

U Приватний митний склад

V Складські приміщення для тимчасового зберігання товарів

Y немитний склад



Z вільна зона або вільний склад
— ідентифікаційний номер, призначений державою-членом при видачі дозволу (an..14)
— код країни для держави-члена, що видає дозвіл, як визначено в графі 2 (а2)
Графа 50: Суб’єкт процедури
Якщо вимагається ідентифікаційний номер, використовується номер EORI, що має структуру, зазначену в описі до графи 2.
Графа 51: Очікувані митниці транзиту (і країна)
Використовувати коди, зазначені в графі 29.
Графа 52: Гарантія
Коди гарантій
Застосовні коди (n1) наведені нижче:

Ситуація Код Інші записи

Звільнення
від гарантії
стаття 95(2)
Кодексу

0 —  номер
сертифіката про
звільнення від
гарантії

Комплексна
гарантія

1 — номер
сертифіката
комплексної
гарантії

— митниця
гарантування

Індивідуальна
гарантія, що її
надає гарант

2 — посилання
на гарантійне
зобов’язання

— митниця
гарантування

Індивідуальна
гарантія в
грошовій
формі

3
 

Індивідуальна
гарантія у
формі
ваучерів

4 —  номер ваучера
індивідуальної
гарантії

Звільнення
від гарантії,
якщо
забезпечена
сума не
перевищує
поріг
статистичної
вартості для
декларацій
відповідно до
статті 89(9)
Кодексу

5
 

Необов’язкова
гарантія
(стаття 89(8)
Кодексу)

6
 

Гарантія,
необов’язкова
для певних
публічних
органів

8
 

Зазначення країн під заголовком «недійсне для»:
Використовувати коди країн, зазначені в графі 2.
Графа 53: Митниця призначення (та країна)
Використовувати коди, зазначені в графі 29.
Додаткова інформація — код XXXXX



Загальна категорія — код 0xxxx

Правова
підстава

Предмет Додаткова
інформація

Графа Код

Стаття 163
Делегованого
регламенту
(ЄС) 2015/2446

Заява на дозвіл на
декларацію для
спеціальної
процедури

«Спрощений дозвіл» 44 00100

Доповнення С1 Декілька
експортерів,
вантажоодержувачів
або попередніх
документів

«Інше» 2, 8 та
40

00200

Доповнення С1 Декларант і
вантажовідправник
є тією самою
особою

«Вантажовідправник» 14 00300

Доповнення С1 Декларант і
експортер є тією
самою особою

«Експортер» 14 00400

Доповнення С1 Декларант і
вантажоодержувач є
тією самою особою

«Вантажоодержувач» 14 00500

При ввозі: Код 1xxxx

Правова
підстава

Предмет Додаткова
інформація

Графа Код

Параграф 1
статті 2
Регламенту
(ЄС)
№ 1147/2002

Тимчасове
відстрочення сплати
незалежних мит

«Ввіз із
сертифікатом
льотної
придатності»

44 10100

Перший
підпараграф
статті 241(1)
Делегованого
регламенту
Комісії
(ЄС) 2015/2446

Завершення
процедури
перероблення на
митній території

Товари
перероблення
на митній
території

44 10200

Другий
підпараграф
статті 241(1)
Делегованого
регламенту
Комісії
(ЄС) 2015/2446

Завершення
процедури
перероблення на
митній території
(спеціальні заходи
торговельної
політики)

Товари
перероблення
на митній
території,
торговельна
політика

44 10300

Стаття 238
Делегованого
регламенту
(ЄС) 2015/2446

Тимчасовий ввіз «Товари
тимчасового
ввозу»

44 10500

Стаття 86(3)
Кодексу

Визначення
відповідно до
статті 86(3) Кодексу
суми ввізного мита,
нарахованого на
перероблені
продукти, отримані в
результаті
перероблення на
митній території.

«Спеціальне
правило для
розрахунку
ввізного мита
для
перероблених
продуктів»

44 10800



При вивозі: Код 3xxxx

Правова
підстава

Предмет Додаткова
інформація

Графа Код

Стаття 254(4)
(b) Кодексу

Вивіз
сільськогосподарських
продуктів, що
підлягають кінцевому
використанню

Стаття 254(4)(b)
Кодексу
Регламент (ЄЕС)
№ 2454/93
Кінцеве
використання:
Товари призначені
для вивозу —
сільськогосподарські
відшкодування не
застосовуються

44 30300

РОЗДІЛ ІІІ
ТАБЛИЦЯ ЛІНГВІСТИЧНИХ ПОСИЛАНЬ ТА ЇХНІХ КОДІВ

Лінгвістичні посилання Коди

— BG Ограничена валидност
— CS Omezená platnost
— DA Begrænset gyldighed
— DE Beschränkte Geltung
— EE Piiratud kehtivus
— EL Περιορισμένη ισχύς
— ES Validez limitada
— FR Validité limitée
— HR Ograničena valjanost
— IT Validità limitata
— LV Ierobežots derîgums
— LT Galiojimas apribotas
— HU Korlátozott érvényû
— MT Validità limitata
— NL Beperkte geldigheid
— PL Ograniczona ważność
— PT Validade limitada
— RO Validitate limitată
— SL Omejena veljavnost
— SK Obmedzená platnost'
— FI Voimassa rajoitetusti
— SV Begränsad giltighet
— EN Limited validity

Обмежена чинність —
99200

— BG Освободено
— CS Osvobození
— DA Fritaget
— DE Befreiung
— EE Loobutud
— EL Απαλλαγή
— ES Dispensa
— FR Dispense
— HR Oslobođeno
— IT Dispensa
— LV Derīgs bez zīmoga
— LT Leista neplombuoti
— HU Mentesség
— MT Tneħħija
— NL Vrijstelling
— PL Zwolnienie
— PT Dispensa
— RO Dispensă
— SL Opustitev

Звільнення — 99201



— SK Oslobodenie
— FI Vapautettu
— SV Befrielse.
— EN Waiver

— BG Алтернативно доказателство
— CS Alternativní důkaz
— DA Alternativt bevis
— DE Alternativnachweis
— EE Alternatiivsed tõendid
— EL Εναλλακτική απόδειξη
— ES Prueba alternativa
— FR Preuve alternative
— HR Alternativni dokaz
— IT Prova alternativa
— LV Alternatīvs pierādījums
— LT Alternatyvusis įrodymas
— HU Alternatív igazolás
— MT Prova alternattiva
— NL Alternatief bewijs
— PL Alternatywny dowód
— PT Prova alternativa
— RO Probă alternativă
— SL Alternativno dokazilo
— SK Alternatívny dôkaz
— FI Vaihtoehtoinen todiste
— SV Alternativt bevis
— EN Alternative proof

Альтернативний
доказ — 99202

— BG Различия: митническо учреждение, където стоките са представени … (наименование и страна)
— CS Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží předloženo …(název a země)
— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt …(navn og land)
— DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte …(Name und Land)
— EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati …(nimi ja riik)
— EL Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα στο τελωνείο …(Όνομα και χώρα)
— ES Diferencias: mercancías presentadas en la oficina …(nombre y país)
— FR Différences: marchandises présentées au bureau …(nom et pays)
— HR Razlike: carinarnica kojoj je roba podnesena …(naziv I zemlja)
— IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci …(nome e paese)
— LV Atšķirības: muitas iestāde, kurā preces tika uzrādītas …(nosaukums un valsts)
— LT Skirtumai: įstaiga, kuriai pateiktos prekės …(pavadinimas ir valstybė)
— HU Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása megtörtént …(név és ország)
— MT Differenzi: uffiċċju fejn l-oġġetti kienu ppreżentati …(isem u pajjiż)
— NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht …(naam en land)
— PL Niezgodności: urząd w którym przedstawiono towar …(nazwa i kraj)
— PT Diferenças: mercadorias apresentadas na estãncia …(nome e país)
— RO Diferențe: mărfuri prezentate la biroul vamal …(nume și țara)
— SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloženo …(naziv in država)
— SK Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol tovar dodaný …(názov a krajina).
— FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty …(nimi ja maa)
— SV Avvikelse: tullkontor där varorna anmäldes …(namn och land)
— EN Differences: office where goods were presented …(name and country)

Відмінності: митниця,
де товари були
пред’явлені … (назва і
країна) — 99203

— BG Излизането от … подлежи на ограничения или такси съгласно Регламент/Директива/Решение № …,
— CS Výstup ze … podléhá omezením nebo dávkám podle nařízení/směrnice/rozhodnutí č …
— DA Udpassage fra … undergivet restriktioner eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/afgørelse nr. …
— DE Ausgang aus … - gemäß Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. … Beschränkungen oder Abgaben unterworfen.
— EE … territooriumilt väljumise suhtes kohaldatakse piiranguid ja makse vastavalt määrusele/direktiivile/otsusele nr

…
— EL Η έξοδος από … υποβάλλεται σε περιοριορισμούς ή σε επιβαρύνσεις από τον Κανονισμό/την Οδηγία/την

Απόφαση αριθ. …
— ES Salida de … sometida a restricciones o imposiciones en virtud del (de la) Reglamento/Directiva/Decisión no …
— FR Sortie de … soumise à des restrictions ou à des impositions par le règlement ou la directive/décision no …
— HR Izlaz iz … podliježe ograničenjima ili pristobjama na temeleju Uredbe/Direktive/Odluke br. …
— IT Uscita dalla … soggetta a restrizioni o ad imposizioni a norma del(la) regolamento/direttiva/decisione n. …
— LV Izvešana no … piemērojot ierobežojumus vai maksājumus saskaņā ar Regulu/Direktīvu/Lēmumu Nr. …,
— LT Išvežimui iš … taikomi apribojimai arba mokesčiai, nustatyti Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr. …,

Вибуття з … з
урахуванням
обмежень або зі
сплатою зборів
відповідно до
Регламенту/
Директиви/Рішення
№ … — 99204



— HU A kilépés … területéről a … rendelet/irányelv/határozat szerinti korlátozás vagy teher megfizetésének
kötelezettsége alá esik

— MT Ħruġ mill- … suġġett għall-restrizzjonijiet jew ħlasijiet taħt Regola/Direttiva/Deċiżjoni Nru …
— NL Bij uitgang uit de … zijn de beperkingen of heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. … van toepassing.
— PL Wyprowadzenie z … podlega ograniczeniom lub opłatom zgodnie z rozporządzeniem/dyrektywą/decyzją nr …
— PT Saída da … sujeita a restrições ou a imposições pelo(a) Regulamento/Directiva/Decisão n.o …
— RO Ieșire din … supusă restricțiilor sau impozitelor prin Regulamentul/Directiva/Decizia nr …
— SL Iznos iz … zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na podlagi Uredbe/Direktive/Odločbe št. …
— SK Výstup z … podlieha obmedzeniam alebo platbám podľa nariadenia/smernice/rozhodnutia č ….
— FI … vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin/päätöksen N:o … mukaisia rajoituksia tai maksuja
— SV Utförsel från … underkastad restriktioner eller avgifter i enlighet med förordning/direktiv/beslut nr …
— EN Exit from … subject to restrictions or charges under Regulation/Directive/Decision No …

— BG Освободено от задължителен маршрут
— CS Osvobození od stanovené trasy
— DA fritaget for bindende transportrute
— DE Befreiung von der verbindlichen Beförderungsroute
— EE Ettenähtud marsruudist loobutud
— EL Απαλλαγή από την υποχρέωση τήρησης συγκεκριμένης διαδρομής
— ES Dispensa de itinerario obligatorio
— FR Dispense d'itinéraire contraignant
— HR Oslobođeno od propisanog plana puta
— IT Dispensa dall'itinerario vincolante
— LV Atļauts novirzīties no noteiktā maršruta
— LT Leista nenustatyti maršruto
— HU Előírt útvonal alól mentesítve
— MT Tneħħija ta' l-itinerarju preskitt
— NL Geen verplichte route
— PL Zwolniony z wiążącej trasy przewozu
— PT Dispensa de itinerário vinculativo
— RO Dispensă de la itinerarul obligatoriu
— SL Opustitev predpisane poti
— SK Oslobodenie od predpísanej trasy
— FI Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta
— SV Befrielse från bindande färdväg
— EN Prescribed itinerary waived

Звільнено від
обов’язкового
маршруту — 99205

— BG Одобрен изпращач
— CS Schválený odesílatel
— DA Godkendt afsender
— DE Zugelassener Versender
— EE Volitatud kaubasaatja
— EL Εγκεκριμένος αποστολέας
— ES Expedidor autorizado
— FR Expéditeur agréé
— HR Ovlašteni pošiljatelj
— IT Speditore autorizzato
— LV Atzītais nosūtītājs
— LT Įgaliotas siuntėjas
— HU Engedélyezett feladó
— MT Awtorizzat li jibgħat
— NL Toegelaten afzender
— PL Upoważniony nadawca
— PT Expedidor autorizado
— RO Expeditor agreat
— SL Pooblaščeni pošiljatelj
— SK Schválený odosielateľ
— FI Valtuutettu lähettäjä
— SV Godkänd avsändare
— EN Authorised consignor

Уповноважений
вантажовідправник —
99206

— BG Освободен от подпис
— CS Podpis se nevyžaduje
— DA Fritaget for underskrift
— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung
— EE Allkirjanõudest loobutud
— EL Δεν απαιτείται υπογραφή

Звільнено від
підписання — 99207



— ES Dispensa de firma
— FR Dispense de signature
— HR Oslobođeno potpisa
— IT Dispensa dalla firma
— LV Derīgs bez paraksta
— LT Leista nepasirašyti
— HU Aláírás alól mentesítve
— MT Firma mhux meħtieġa
— NL Van ondertekening vrijgesteld
— PL Zwolniony ze składania podpisu
— PT Dispensada a assinatura
— RO Dispensă de semnătură
— SL Opustitev podpisa
— SK Oslobodenie od podpisu
— FI Vapautettu allekirjoituksesta
— SV Befrielse från underskrift
— EN Signature waived

— BG ЗАБРАНЕНО ОБЩО ОБЕЗПЕЧЕНИЕ
— CS ZÁKAZ SOUBORNÉ JISTOTY
— DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION
— DE GESAMTBÜRGSCHAFT UNTERSAGT
— EE ÜLDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD
— EL ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
— ES GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA
— FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE
— HR ZABRANJENO ZAJEDNIČKO JAMSTVO
— IT GARANZIA GLOBALE VIETATA
— LV VISPĀRĒJS GALVOJUMS AIZLIEGTS
— LT NAUDOTI BENDRĄJĄ GARANTIJĄ UŽDRAUSTA
— HU ÖSSZKEZESSÉG TILOS
— MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA
— NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN
— PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNEJ
— PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA
— RO GARANȚIA GLOBALĂ INTERZISĂ
— SL PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE
— SK ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY
— FI YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY
— SV SAMLAD SÄKERHET FÖRBJUDEN
— EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED

КОМПЛЕКСНА
ГАРАНТІЯ
ЗАБОРОНЕНА —
99208

— BG ИЗПОЛЗВАНЕ БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ
— CS NEOMEZENÉ POUŽITÍ
— DA UBEGRÆNSET ANVENDELSE
— DE UNBESCHRÄNKTE VERWENDUNG
— EE PIIRAMATU KASUTAMINE
— ΕL ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
— ES UTILIZACIÓN NO LIMITADA
— FR UTILISATION NON LIMITÉE
— HR NEOGRANIČENA UPORABA
— IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA
— LV NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS
— LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS
— HU KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ HASZNÁLAT
— MT UŻU MHUX RISTRETT
— NL GEBRUIK ONBEPERKT
— PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE
— PT UTILIZAÇÃO ILIMITADA
— RO UTILIZARE NELIMITATĂ
— SL NEOMEJENA UPORABA
— SK NEOBMEDZENÉ POUŽITIE
— FI KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU
— SV OBEGRÄNSAD ANVÄNDNING
— EN UNRESTRICTED USE

НЕОБМЕЖЕНЕ
ВИКОРИСТАННЯ —
99209

— BG Разни Різне — 99211



— CS Různí
— DA Diverse
— DE Verschiedene
— EE Erinevad
— EL Διάφορα
— ES Varios
— FR Divers
— HR Razni
— IT Vari
— LV Dažādi
— LT Įvairūs
— HU Többféle
— MT Diversi
— NL Diverse
— PL Różne
— PT Diversos
— RO Diverși
— SL Razno
— SK Rôzne
— FI Useita
— SV Flera
— EN Various

— BG Насипно
— CS Volně loženo
— DA Bulk
— DE Lose
— EE Pakendamata
— EL Χύμα
— ES A granel
— FR Vrac
— HR Rasuto
— IT Alla rinfusa
— LV Berams
— LT Nesupakuota
— HU Ömlesztett
— MT Bil-kwantitá
— NL Los gestort
— PL Luzem
— PT A granel
— RO Vrac
— SL Razsuto
— SK Voľne
— FI Irtotavaraa
— SV Bulk
— EN Bulk

Масовий товар —
99212

— BG Изпращач
— CS Odesílatel
— DA Afsender
— DE Versender
— EE Saatja
— EL Αποστολέας
— ES Expedidor
— FR Expéditeur
— HR Pošiljatelj
— IT Speditore
— LV Nosūtītājs
— LT Siuntėjas
— HU Feladó
— MT Min jikkonsenja
— NL Afzender
— PL Nadawca
— PT Expedidor
— RO Expeditor
— SL Pošiljatelj

Вантажовідправник —
99213



— SK Odosielateľ
— FI Lähettäjä
— SV Avsändare
— EN Consignor

Доповнення D2
ДОДАТКОВІ КОДИ ДЛЯ КОМП’ЮТЕРИЗОВАНОЇ ТРАНЗИТНОЇ СИСТЕМИ
1.    Коди країн (CNT)

Поле Зміст Тип поля Приклад

1 Код
країни
ISO
alpha 2.

Літерний 2 IT

Використовується код країни ISO alpha 2 (див. доповнення D1).
2.    Код мови
Застосовується кодифікація ISO alpha 2 відповідно до ISO — 639: 1988.
3.    Товарний код (COM)

Поле Зміст Тип поля Приклад

1 HS6 Цифровий 6 (із
вирівнюванням
зліва)

010290

Необхідно внести шість цифр гармонізованої системи (HS6). Товарний код може бути розширений до восьми цифр для національного
використання.
6.    Код наданих документів/сертифікатів
(цифрові коди, взяті з Довідників ООН 1997b щодо електронного обміну даними в сферах управління, торгівлі і транспорту: список
кодів для елемента даних 1001, назва документа/повідомлення, кодований.)

Сертифікат про
відповідність

2

Сертифікат якості 3

Сертифікат на
переміщення A.TR

18

Список контейнерів 235

Пакувальний лист 271

Рахунок-проформа 325

Рахунок-фактура 380

Внутрішня накладна 703

Основна вантажна
накладна

704

Коносамент 705

Внутрішній коносамент 714

Накладна SMGS
(залізнична)

722



Автотранспортна
накладна

730

Авіанакладна 740

Основна авіанакладна 741

Поштова накладна
(поштові посилки)

750

Документ для змішаних/
комбінованих перевезень
(загальний)

760

Вантажний маніфест 785

Навантажувальний
документ

787

Супровідна накладна T 820

Супровідна накладна T1 821

Супровідна накладна T2 822

Супровідна накладна T2L 825

Вивізна митна декларація 830

Фітосанітарний
сертифікат

851

Санітарний сертифікат 852

Ветеринарний сертифікат 853

Сертифікат про
походження

861

Декларація про
походження

862

Преференційний
сертифікат про
походження

864

Сертифікат про
походження — бланк A
(GSP)

865

Ліцензія на ввіз 911

Вантажна декларація
(надходження)

933

Дозвіл на вивіз у разі
ембарго

941

Бланк TIF 951

Книжка МДП 952

Сертифікат на
переміщення EUR. 1

954

Книжка АТА 955

Інше zzz

7.    Код для додаткової інформації/особливих зазначень
Застосовуються такі коди:
DG0 = Вивіз із однієї країни спільного транзиту, що підлягає обмеженню, або вивіз із Союзу, що підлягає обмеженню.
DG1 = Вивіз із однієї країни спільного транзиту, що обкладається митами, або вивіз із Союзу, що обкладається митами.
DG2 = Вивіз.
Додаткові коди особливих зазначень також можуть бути визначені на національному рівні.
8.    Референтний номер митниці (COR)

Поле Зміст Тип поля Приклад



1 Ідентифікатор
країни, до
якої належить
митниця (див.
CNT)

Літерний 2 IT

2 Національний
номер
митниці

Літерно-
цифровий 6

0830AB

Поле 1, як пояснено вище.
У полі 2 зазначається шестизначний літерно-цифровий код. Шість знаків дають можливість національним адміністраціям, якщо
необхідно, визначити ієрархію митниць.
9. Стосовно атрибута «Тип декларації» (графа 1): щодо декларацій TIR використовувати код «TIR».
10. Стосовно атрибута «Тип гарантії» (графа 52): щодо повідомлень TIR використовувати код «В».

Доповнення Е
Дані, оброблені в центральній системі, передбаченій у статті 7 Імплементаційного регламенту (ЄС) 2015/2447
1. Номер EORI відповідно до статті 1(18) Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446.
2. Повне ім’я особи.
3. Адреса осідку/адреса місця проживання: повна адреса місця, де особа має осідок/проживає, в тому числі ідентифікатор країни або

території (код країни ISO alpha 2, за наявності, як визначено в графі 2 розділу ІІ доповнення D1).
4. Ідентифікаційний(-і) номер(-и) платника ПДВ, якщо він присвоєний державами-членами.
5. У відповідних випадках, правовий статус, зазначений у документі про заснування.
6. Дата заснування або, у випадку фізичної особи, дата народження.
7. Тип особи (фізична особа, юридична особа, асоціація осіб відповідно до статті 5(4) Кодексу) в кодованій формі. Відповідні коди

наведені нижче:

(1) Фізична особа

(2) Юридична особа

(3) Асоціація осіб відповідно до статті 5(5) Кодексу
8. Контактна інформація: ім’я контактної особи, адреса та будь-що з такого: номер телефону, номер факсу, адреса електронної пошти.
9. У випадку особи, що не має осідку на митній території Союзу: ідентифікаційний номер, якщо він присвоєний відповідній особі

для митних цілей компетентними органами у третій країні, у відносинах з якою діє Угода про взаємну адміністративну допомогу з
митних питань. Ідентифікаційний(-і) номер(-и) повинен(-ні) включати ідентифікатор країни або території (код країни ISO alpha 2,
за наявності, відповідно до графи 2 розділу ІІ доповнення D1).

10. У відповідних випадках, код основної економічної діяльності на чотиризначному рівні відповідно до Статистичної класифікації
економічної діяльності в Європейському Співтоваристві (NACE), що міститься в комерційному реєстрі відповідної держави-
члена.

11. Дата завершення строку дії номеру EORI, у відповідних випадках.
12. Згода, за наявності, на розкриття персональних даних, зазначених у пунктах 1, 2 та 3.

Доповнення F1
ТРАНЗИТНИЙ СУПРОВІДНИЙ ДОКУМЕНТ (TAD)

ГЛАВА І
Зразок транзитного супровідного документа

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для транзитного супровідного документа

Папір для транзитного супровідного документа може бути зеленого кольору.
Транзитний супровідний документ друкують на підставі даних, отриманих із транзитної декларації, за потреби зміненої суб’єктом
процедури та/або перевіреної митницею відправлення, та в ньому зазначається така інформація:
1. MRN (референтний номер переміщення)
Інформація зазначається в літерно-цифровому форматі з 18 знаків згідно з таким зразком:



Поле Зміст Тип поля Приклади

1 Останні дві
цифри року
офіційного
прийняття
транзитного
переміщення
(РР)

Цифровий 2 97

2 Ідентифікатор
країни, з якої
починається
переміщення
(код країни
ISO alpha 2)

Літерний 2 IT

3 Унікальний
ідентифікатор
транзитного
переміщення
щодо
окремого
року та
країни

Літерно-
цифровий 13

9876AB8890123

4 Контрольна
сума

Літерно-
цифровий 1

5

Поля 1 і 2, як пояснено вище.

У полі 3 повинен бути зазначений ідентифікатор транзитної операції. За порядок використання цього поля несуть відповідальність
національні адміністрації, але кожна транзитна операція, виконана протягом одного року в межах певної країни, повинна мати
унікальний номер.

Національні адміністрації, що бажають, щоб референтний номер митних органів був включений до MRN, можуть використовувати не
більше перших 6 знаків для зазначення національного номера митниці.

У полі 4 вказується значення, що є контрольною сумою для всього MRN. Це поле дає можливість виявити помилку при заповненні
всього MRN.

«MRN» також повинен друкуватись у вигляді штрих-коду із використанням стандартного «коду 128», набір символів «B».

2. Графа 3:
— перший підрозділ: серійний номер поточного надрукованого аркуша,
— другий підрозділ: загальна кількість надрукованих аркушів (включаючи список товарних позицій),
— не використовується за наявності лише однієї товарної позиції.
3. У місці справа від графи 8:
Назва та адреса митниці, до якої необхідно повернути копію транзитного супровідного документа, якщо використовується процедура
забезпечення безперервної роботи для транзиту.

4. Графа С:
— назва митниці відправлення,
— референтний номер митниці відправлення,
— дата прийняття транзитної декларації,
— назва та номер дозволу уповноваженого вантажовідправника (якщо такий є).
5. Графа D:
— результати контролю,
— нанесені пломби або знак «– –», що відповідає позначці «Звільнення — 99201»,
— зазначення «Обов’язковий маршрут», у відповідних випадках.
Транзитний супровідний документ не може бути змінений, а також до нього не можуть бути внесені жодні доповнення чи зроблені
вилучення з нього, якщо інше не передбачено в цьому Регламенті.

6. Формальності під час перевезення
У період між часом, коли товари залишають митницю відправлення, і часом, коли вони надходять до митниці призначення, до
транзитного супровідного документа, що супроводжує товари, може бути необхідно внести певні дані. Такі дані стосуються
транспортної операції та їх повинен вносити перевізник, відповідальний за транспортні засоби, на які завантажені товари, коли
здійснюється відповідна діяльність. Дані можуть зазначатись розбірливо від руки, і в такому разі вони записуються чорнилом
друкованими літерами.

Перевізники можуть здійснювати перевантаження товарів тільки на підставі дозволу митних органів країни, на території якої
здійснюється перевантаження.



Якщо такі органи вважають, що відповідна операція транзиту Союзу може продовжуватись у звичайному порядку, то вони після вжиття
будь-яких заходів, що можуть бути необхідними, візують транзитні супровідні документи.

Митні органи в митниці транзиту або в митниці призначення, залежно від обставин, зобов’язані включати до системи дані, додані до
транзитного супровідного документа. Дані також можуть бути включені уповноваженим вантажоодержувачем.

Використовуються такі графи та види діяльності:

— Перевантаження: використовувати графу 55.
— Графа 55: Перевантаження
— Перевізник повинен заповнити перші три рядки цієї графи, коли товари перевантажуються з одного транспортного засобу на інший

або з одного контейнера в інший протягом відповідної операції.
— Однак якщо товари перевозяться в контейнерах, що повинні транспортуватись дорожніми транспортними засобами, митні органи

можуть дозволяти суб’єкту процедури залишити графу 18 порожньою, якщо логістика в пункті відправлення може перешкоджати
наданню ідентифікаційних даних та даних про країну реєстрації транспортного засобу під час оформлення транзитної декларації та
якщо митні органи можуть забезпечити, щоб належна інформація щодо транспортного засобу була в подальшому внесена в графу 55.

— Інші інциденти: використовувати графу 56.
— Графа 56: Інші інциденти під час перевезення
— Графа заповнюється відповідно до поточних зобов’язань стосовно транзиту.
— Крім того, якщо товари завантажені на напівпричіп і під час перевезення змінено тягач (без оброблення або перевантаження товарів),

у цій графі зазначається реєстраційний номер і країна реєстрації нового тягача. У такому разі візування компетентними органами є
необов’язковим.

Доповнення F2
ТРАНЗИТНИЙ СПИСОК ТОВАРНИХ ПОЗИЦІЙ (TLoI)

ГЛАВА І
Зразок транзитного списку товарних позицій

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для транзитного списку товарних позицій

Якщо переміщується більш ніж одна товарна позиція, аркуш А транзитного списку товарних позицій завжди повинен бути
надрукований комп’ютерною системою і прикріплений до транзитного супровідного документа.
Графи списку товарних позицій можуть бути вертикально розширені.
Дані повинні бути надруковані таким чином:
1. У графі ідентифікації (верхній лівий кут):
(a) список товарних позицій;
(b) серійний номер поточного аркуша і загальна кількість аркушів (включаючи транзитний супровідний документ).
2. OoDep — назва митниці відправлення.
3. Дата — дата прийняття транзитної декларації.
4. MRN — референтний номер переміщення згідно з доповненням F1.
5. Дані з різних граф на рівні товарних позицій повинні бути надруковані таким чином:
(a) № товарної позиції — серійний номер поточної товарної позиції;
(b) процедура — якщо статус товарів є однаковим для всієї декларації, ця графа не використовується;
(c) якщо відправлення змішане, друкується фактичний статус — T1, T2 або T2F.

Доповнення G1
ТРАНЗИТНИЙ/БЕЗПЕКОВИЙ СУПРОВІДНИЙ ДОКУМЕНТ (TSAD)

ГЛАВА І
Зразок транзитного/безпекового супровідного документа

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для транзитного/безпекового супровідного документа

Транзитний/безпековий супровідний документ містить дані, дійсні для всієї декларації.



Інформація, що міститься в транзитному/безпековому супровідному документі, повинна ґрунтуватися на даних, отриманих із
транзитної декларації; за потреби така інформація буде змінена суб’єктом процедури та/або перевірена митницею відправлення.
Папір для транзитного/безпекового супровідного документа може бути зеленого кольору.
На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A, С1 та D1 дані повинні бути надруковані таким чином:
1.   MRN (РЕФЕРЕНТНИЙ НОМЕР ПЕРЕМІЩЕННЯ):
MRN друкується на першій сторінці та на всіх списках товарних позицій, за винятком випадків, коли ці бланки використовуються в
контексті процедури забезпечення безперервної роботи для транзиту, і в таких випадках MRN не призначається.
Інформація є літерно-цифровою та містить 18 знаків, що йдуть після таких надписів:

Поле Зміст Тип поля Приклади

1 Останні дві
цифри року
офіційного
прийняття
транзитної
декларації
(РР)

Цифровий 2 06

2 Ідентифікатор
країни, де
почалося
перевезення
(код країни
alpha 2)

Літерний 2 RO

3 Унікальний
ідентифікатор
транзитного
переміщення
щодо
окремого
року та
країни

Літерно-
цифровий 13

9876AB8890123

4 Контрольна
сума

Літерно-
цифровий 1

5

Поля 1 і 2, як пояснено вище.
У полі 3 повинен бути зазначений ідентифікатор транзитної операції. За порядок використання цього поля несуть відповідальність
національні адміністрації, але кожна транзитна операція, виконана протягом одного року в межах певної країни, повинна мати
унікальний номер.
Національні адміністрації, що бажають, щоб референтний номер митних органів був включений до MRN, можуть використовувати не
більше перших 6 знаків для зазначення національного номера митниці.
У полі 4 вказується значення, що є контрольною сумою для всього MRN.
Це поле дає можливість виявити помилку при заповненні всього MRN.
«MRN» також повинен друкуватись у вигляді штрих-коду із використанням стандартного «коду 128», набір символів «B».
2.   ГРАФА ДЕКЛ. ЗАБЕЗП. (S00):
Зазначити код S, якщо транзитний/безпековий супровідний документ містить також інформацію щодо безпеки. Якщо цей документ не
містить інформації щодо забезпечення, графу необхідно залишити порожньою.
3.   ГРАФА «БЛАНКИ» (3):

Перший підрозділ: серійний номер поточного надрукованого аркуша,
Другий підрозділ: загальна кількість надрукованих аркушів (включаючи список товарних позицій)

4.   ГРАФА «РЕЄСТРАЦІЙНІ НОМЕРИ» (7):
Зазначити LRN або/та UCR.
LRN — місцевий реєстраційний номер, як визначено в доповненні C2.
UCR — унікальний номер відправлення відповідно до графи 7 розділу II доповнення C1.
5.   У МІСЦІ СПРАВА ВІД ГРАФИ «ВАНТАЖООДЕРЖУВАЧ» (8):
Назва та адреса митниці, до якої повинна бути повернена копія транзитного/безпекового супровідного документа.
6.   ГРАФА «ІНШІ ОСОБЛ. ОБСТ.» (S32):
Зазначити індикатор інших особливих обставин.
7.   ГРАФА «МИТНИЦЯ ВІДПРАВЛЕННЯ» (C):
— референтний номер митниці відправлення,
— дата прийняття транзитної декларації,



— назва та номер дозволу уповноваженого вантажовідправника (якщо такий є).
8.   ГРАФА «КОНТРОЛЬ МИТНИЦЕЮ ВІДПРАВЛЕННЯ» (D):
— результати контролю,
— нанесені пломби або знак «– –», що відповідає позначці «Звільнення — 99201»,
— зазначення «Обов’язковий маршрут», у відповідних випадках.
Транзитний/безпековий супровідний документ не може бути змінений, а також до нього не можуть бути внесені жодні доповнення чи
зроблені вилучення з нього, якщо інше не передбачено в цьому Регламенті.
9.   ФОРМАЛЬНОСТІ ПІД ЧАС ПЕРЕВЕЗЕННЯ
У період між часом, коли товари залишають митницю відправлення, і часом, коли вони надходять до митниці призначення, до
транзитного/безпекового супровідного документа, що супроводжує товари, може бути необхідно внести певні дані. Такі дані
стосуються транспортної операції та їх повинен вносити перевізник, відповідальний за транспортні засоби, на які завантажені товари,
коли здійснюється відповідна діяльність. Дані можуть зазначатись розбірливо від руки, і в такому разі вони записуються чорнилом
друкованими літерами.
Перевізники можуть здійснювати перевантаження товарів тільки на підставі дозволу митних органів країни, на території якої
здійснюється перевантаження.
Якщо такі органи вважають, що відповідна операція транзиту Союзу може продовжуватись у звичайному порядку, то вони після вжиття
будь-яких заходів, що можуть бути необхідними, візують транзитні/безпекові супровідні документи.
Митні органи в митниці транзиту або в митниці призначення, залежно від обставин, зобов’язані включати до системи дані, додані до
транзитного/безпекового супровідного документа. Дані також можуть бути включені уповноваженим вантажоодержувачем.
Використовуються такі графи та види діяльності:
10.   ПЕРЕВАНТАЖЕННЯ: ВИКОРИСТОВУВАТИ ГРАФУ 55
Графа «Перевантаження» (55):
Перевізник повинен заповнити перші три рядки цієї графи, коли товари перевантажуються з одного транспортного засобу на інший або
з одного контейнера в інший протягом відповідної операції.
Однак якщо товари перевозяться в контейнерах, що повинні транспортуватись дорожніми транспортними засобами, митні органи
можуть дозволяти суб’єкту процедури залишити графу 18 порожньою, якщо логістика в пункті відправлення може перешкоджати
наданню ідентифікаційних даних та даних про країну реєстрації транспортного засобу під час оформлення транзитної декларації та
якщо митні органи можуть забезпечити, щоб належна інформація щодо транспортного засобу була в подальшому внесена в графу 55.
11.   ІНШІ ІНЦИДЕНТИ: ВИКОРИСТОВУВАТИ ГРАФУ 56
Графа «Інші інциденти під час перевезення» (56):
Графа заповнюється відповідно до поточних зобов’язань стосовно транзиту.
Крім того, якщо товари завантажені на напівпричіп і під час перевезення змінено тягач (без оброблення або перевантаження товарів), у
цій графі зазначається реєстраційний номер і країна реєстрації нового тягача. У такому разі візування компетентними органами є
необов’язковим.

Доповнення G2
ТРАНЗИТНИЙ/БЕЗПЕКОВИЙ СПИСОК ТОВАРНИХ ПОЗИЦІЙ (TSLoI)

ГЛАВА І
Зразок транзитного/безпекового списку товарних позицій

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для транзитного/безпекового списку товарних позицій

Транзитний/безпековий список товарних позицій повинен містити дані, що стосуються товарних позицій у декларації.
Графи списку товарних позицій можуть бути вертикально розширені. На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A та
C1 дані повинні бути надруковані таким чином, за необхідності з використанням кодів:
1. Графа «MRN» — референтний номер переміщення згідно з доповненням G1. MRN друкується на першій сторінці та на всіх

списках товарних позицій, за винятком випадків, коли ці бланки використовуються в контексті процедури забезпечення
безперервної роботи для транзиту, і в таких випадках MRN не призначається.

2. Дані з різних граф на рівні товарних позицій повинні бути надруковані таким чином:
(a) Графа «№ товарної позиції» (32) — серійний номер поточної товарної позиції;
(b) Графа «Код способу сплати транспортних зборів» (S29) — зазначити код способу сплати транспортних зборів;
(c) UNDG (44/4) — код небезпечних вантажів ООН;
(d) Графа «Бланки» (3):
— перший підрозділ: серійний номер поточного надрукованого аркуша,
— другий підрозділ: загальна кількість надрукованих аркушів (включаючи транзитний/безпековий список товарних позицій).



Доповнення H1
ВИВІЗНИЙ СУПРОВІДНИЙ ДОКУМЕНТ (EAD)

ГЛАВА І
Зразок вивізного супровідного документа

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для вивізного супровідного документа

Абревіатура «ПЗБР» («план забезпечення безперервної роботи»), що використовується в цій главі, стосується випадків, у яких
застосовується процедура забезпечення безперервної роботи відповідно до статті 6(3)(b) Кодексу.
Вивізний супровідний документ містить дані, дійсні для всієї декларації та для однієї товарної позиції.
Інформація, що міститься у вивізному супровідному документі, повинна ґрунтуватися на даних, отриманих із вивізної декларації; за
потреби така інформація буде змінена декларантом/представником та/або перевірена митницею вивозу.
На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A та C1 дані повинні бути надруковані таким чином:
1.   ГРАФА «MRN» (референтний номер переміщення):
MRN друкується на першій сторінці та на всіх списках товарних позицій, за винятком випадків, коли ці бланки використовуються в
контексті ПЗБР, і в таких випадках MRN не призначається.
Інформація є літерно-цифровою та містить 18 знаків, що йдуть після таких надписів:

Поле Зміст Тип поля Приклади

1 Останні дві
цифри року
офіційного
прийняття
вивізної
декларації (РР)

Цифровий 2 06

2 Ідентифікатор
країни вивозу (код
alpha 2 відповідно
до графи 2
єдиного
адміністративного
документа в
доповненні D1)

Літерний 2 RO

3 Унікальний
ідентифікатор
вивізної операції
щодо окремого
року та країни

Літерно-
цифровий 13

9876AB8890123

4 Контрольна сума Літерно-
цифровий 1

5

Поля 1 і 2, як пояснено вище.
У полі 3 повинен бути зазначений ідентифікатор операції вивізної системи контролю. За порядок використання цього поля несуть
відповідальність національні адміністрації, але кожна вивізна операція, виконана протягом одного року в межах певної країни, повинна
мати унікальний номер. Національні адміністрації, що бажають, щоб референтний номер компетентних органів був включений до
MRN, можуть використовувати не більше перших 6 знаків для зазначення національного номера митниці.
У полі 4 вказується значення, що є контрольною сумою для всього MRN.
Це поле дає можливість виявити помилку при заповненні всього MRN.
«MRN» також повинен друкуватись у вигляді штрих-коду із використанням стандартного «коду 128», набір символів «B».
2.   ГРАФА ДЕКЛ. ЗАБЕЗП. (S00):
Зазначити код S, якщо вивізний супровідний документ містить також інформацію щодо безпеки. Якщо цей документ не містить
інформації щодо забезпечення, графу необхідно залишити порожньою.
3.   ГРАФА «МИТНИЦЯ»:
Референтний номер митниці вивозу.
4.   ГРАФА «РЕЄСТРАЦІЙНИЙ НОМЕР» (7):
Зазначити LRN або/та UCR:
LRN — місцевий реєстраційний номер, як визначено в доповненні C2.
UCR — унікальний номер відправлення відповідно до графи 7 розділу II доповнення C1.



5.   ГРАФА «ІНШІ ОСОБЛ. ОБСТ.» (S32):
Зазначити індикатор інших особливих обставин.
6.   ДАНІ З РІЗНИХ ГРАФ НА РІВНІ ТОВАРНИХ ПОЗИЦІЙ ПОВИННІ БУТИ НАДРУКОВАНІ ТАКИМ ЧИНОМ:
(a) Графа «№ товарної позиції» (32) — серійний номер поточної товарної позиції;
(b) Графа «UNDG» (44/4) — код небезпечних вантажів ООН.
Вивізний супровідний документ не може бути змінений, а також до нього не можуть бути внесені жодні доповнення чи зроблені
вилучення з нього, якщо інше не передбачено в цьому Регламенті.

Доповнення H2
ВИВІЗНИЙ СПИСОК ТОВАРНИХ ПОЗИЦІЙ (ELoI)

ГЛАВА І
Зразок вивізного списку товарних позицій

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для вивізного списку товарних позицій

Вивізний список товарних позицій містить дані, що стосуються товарних позицій у декларації.
Графи вивізного списку товарних позицій можуть бути вертикально розширені.
На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A та C1 дані повинні бути надруковані таким чином, за необхідності з
використанням кодів:
1. Графа «MRN» — референтний номер переміщення згідно з доповненням H1. MRN повинен бути надрукований на першій сторінці

та на всіх списках товарних позицій.
2. Дані з різних граф на рівні товарних позицій повинні бути надруковані таким чином:
(a) Графа «№ товарної позиції» (32) — серійний номер поточної товарної позиції;
(b) Графа «UNDG» (44/4) — код небезпечних вантажів ООН.

Доповнення I1
ВИВІЗНИЙ/БЕЗПЕКОВИЙ SAD (ESS)

ГЛАВА І
Зразок вивізного/безпекового SAD

зображення

зображення

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для вивізного/безпекового SAD

Абревіатура «ПЗБР» («план забезпечення безперервної роботи»), що використовується в цій главі, стосується випадків, у яких
застосовується процедура забезпечення безперервної роботи відповідно до статті 6(3)(b) Кодексу.
Бланк містить всю інформацію, що необхідна для вивозу, та дані про вибуття, якщо дані про вивіз та безпеку надаються разом. Бланк
включає інформацію на рівні заголовків і стосовно однієї товарної позиції. Він призначений для використання в контексті ПЗБР.
Існують три примірники вивізного/безпекового SAD:

Примірник 1 зберігають органи держави-члена, де виконуються формальності, пов’язані з вивозом (відправленням) або транзитом
Союзу;
Примірник 2 використовує для статистичних цілей держава-член вивозу.
Примірник 3 повертається експортеру після проставляння на ньому штампу митним органом.

Вивізний/безпековий SAD містить дані, дійсні для всієї декларації.
Інформація, що міститься у вивізному/безпековому SAD, повинна ґрунтуватися на даних, отриманих із вивізної декларації та декларації
вибуття; за потреби така інформація буде змінена декларантом/представником та/або перевірена митницею вивозу.
На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A та C1 дані повинні бути надруковані таким чином:
1. Графа «MRN» (референтний номер переміщення):
MRN друкується на першій сторінці та на всіх списках товарних позицій, за винятком випадків, коли ці бланки використовуються в
контексті ПЗБР, і в таких випадках MRN не призначається.



Інформація є літерно-цифровою та містить 18 знаків, що йдуть після таких надписів:

Поле Зміст Тип поля Приклади

1 Останні дві
цифри року
офіційного
прийняття
вивізної
декларації (РР)

Цифровий 2 06

2 Ідентифікатор
країни вивозу (код
alpha 2 відповідно
до графи 2
єдиного
адміністративного
документа в
доповненні D1)

Літерний 2 RO

3 Унікальний
ідентифікатор
вивізної операції
щодо окремого
року та країни

Літерно-
цифровий 13

9876AB8890123

4 Контрольна сума Літерно-
цифровий 1

5

Поля 1 і 2, як пояснено вище.

У полі 3 повинен бути зазначений ідентифікатор операції вивізної системи контролю. За порядок використання цього поля несуть
відповідальність національні адміністрації, але кожна вивізна операція, виконана протягом одного року в межах певної країни, повинна
мати унікальний номер. Національні адміністрації, що бажають, щоб референтний номер компетентних органів був включений до
MRN, можуть використовувати не більше перших 6 знаків для зазначення національного номера митниці.

У полі 4 вказується значення, що є контрольною сумою для всього MRN.

Це поле дає можливість виявити помилку при заповненні всього MRN.

«MRN» також повинен друкуватись у вигляді штрих-коду із використанням стандартного «коду 128», набір символів «B».

2. Графа 7 «Реєстраційні номери»:
Зазначити LRN або/та UCR.

LRN — місцевий реєстраційний номер, як визначено в доповненні C2.
UCR — Унікальний номер відправлення відповідно до графи 7 розділу II доповнення C1.
3. Графа «Інші особл. обст.» (S32):
Зазначити індикатор інших особливих обставин.

Вивізний/безпековий SAD не може бути змінений, а також до нього не можуть бути внесені жодні доповнення чи зроблені вилучення з
нього, якщо інше не передбачено в цьому Регламенті.

Доповнення I2
СПИСОК ТОВАРНИХ ПОЗИЦІЙ ВИВІЗНОГО/БЕЗПЕКОВОГО SAD (ESSLoI)

ГЛАВА І
Зразок списку товарних позицій вивізного/безпекового SAD

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для списку товарних позицій вивізного/безпекового SAD

Список товарних позицій вивізного/безпекового SAD містить дані, що стосуються товарних позицій товарів у декларації.
Графи списку товарних позицій можуть бути вертикально розширені.
На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A та C1 дані повинні бути надруковані таким чином:
1. Графа «MRN» — референтний номер переміщення згідно з доповненням I1. MRN повинен бути надрукований на першій сторінці

та на всіх списках товарних позицій.



2. Дані з різних граф на рівні товарних позицій повинні бути надруковані таким чином:
— Графа «№ товарної позиції» (32) — серійний номер поточної товарної позиції,
— Графа «Надані документи/сертифікати» (44/1): ця графа містить також номер транспортного документа, у відповідних випадках,
— Графа «UNDG» (44/4) — код небезпечних вантажів ООН.

Доповнення J1
ДОКУМЕНТ ІЗ ДАНИМИ ПРО БЕЗПЕКУ ТА БЕЗПЕЧНІСТЬ (SSD)

ГЛАВА І
Зразок документа з даними про безпеку та безпечність

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для документа з даними про безпеку та безпечність

Бланк включає інформацію на рівні заголовків і стосовно однієї товарної позиції.
Інформація, що міститься в документі з даними про безпеку та безпечність, повинна ґрунтуватися на даних, що надані для загальної
декларації прибуття або вибуття; за потреби така інформація буде змінена особою, що подає загальну декларацію, та/або перевірена
митницею прибуття або вибуття відповідно.
Документ із даними про безпеку та безпечність повинна заповнювати особа, що подає загальну декларацію.
На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A та C1 дані повинні бути надруковані таким чином:
1. Графа «MRN» — референтний номер переміщення згідно з доповненням G1 або референтні номери ad hoc, що видані митницею.

MRN повинен бути надрукований на першій сторінці та на всіх списках товарних позицій;
2. Митниця:
Референтний номер митниці прибуття/вибуття;

3. Графа «Тип декларації» (1):
Коди «IM» або «EX» залежно від того, чи містить документ дані загальної декларації прибуття або загальної декларації вибуття;

4. Графа «Реєстраційний номер» (7):
Зазначити LRN — LRN — місцевий реєстраційний номер, як визначено в доповненні C2;

5. Графа «Код першого місця прибуття» (S11):
Код першого місця прибуття;

6. Графа «Дата/час прибуття до першого місця прибуття на митній території» (S12):
Зазначити дату і час прибуття до першого місця прибуття на митній території;

7. Графа «Код способу сплати транспортних зборів» (S29):
Зазначити код способу сплати транспортних зборів;

8. Графа «UNDG» (S27) — код небезпечних вантажів ООН;
9. Графа «Інші особл. обст.» (S32):
Зазначити індикатор інших особливих обставин.

Документ із даними про безпеку та безпечність не може бути змінений, а також до нього не можуть бути внесені жодні доповнення чи
зроблені вилучення з нього, якщо інше не передбачено в цьому Регламенті.

Доповнення J2
СПИСОК ТОВАРНИХ ПОЗИЦІЙ ІЗ ДАНИМИ ПРО БЕЗПЕКУ ТА БЕЗПЕЧНІСТЬ (SSLoI)

ГЛАВА І
Зразок списку товарних позицій із даними про безпеку та безпечність

зображення

ГЛАВА II
Пояснювальні примітки і дані для списку товарних позицій із даними про безпеку та безпечність

Графи списку товарних позицій не можуть бути вертикально розширені.
На додаток до положень пояснювальних приміток доповнень A та C1 дані різних граф повинні бути надруковані таким чином:

Графа «№ товарної позиції» (32) — серійний номер поточної товарної позиції;



Графа «Код способу сплати транспортних зборів» (S29) — код способу сплати транспортних зборів;
Графа «UNDG» (S27) — код небезпечних вантажів ООН.

ДОДАТОК 10

зображення

ДОДАТОК 11
ОПИС ВАНТАЖУ

№ Марковання,
номери і
види
пакунків,
опис товарів

Країна
відправлення/
вивозу

Маса
брутто
(кг)

Для
службового
використання

     

(підпис)
ПОЯСНЮВАЛЬНА ПРИМІТКА ДО ОПИСУ ВАНТАЖУ

СЕКЦІЯ 1
1.   Означення

1.1. Опис вантажу означає документ, що має характеристики, описані в цьому додатку.
1.2. Його можна використовувати з транзитною декларацією в рамках застосування пункту 2.2 цього додатка.
2.   Бланк опису вантажу

2.1. Як опис вантажу можна використовувати тільки лицьову сторону бланка.
2.2. Опис вантажу містить такі елементи:

(a) заголовок «Опис вантажу»;
(b) графа 70 × 55 мм, розділена на верхню частину 70 × 15 мм і нижню частину 70 × 40 мм;
(c) колонки з такими заголовками в такому порядку:
— серійний номер,
— марковання, номери, кількість і вид пакунків, опис товарів,
— країна відправлення/вивозу,
— маса брутто (кг),
— службова інформація.
Користувачі можуть змінювати ширину колонок відповідно до своїх потреб. Однак ширина колонки з назвою «службова
інформація» повинна бути принаймні 30 мм. Користувачі також можуть самостійно вирішувати, як використовувати графи, інші
ніж зазначені в пунктах (a), (b) і (с).

2.3. Горизонтальна лінія повинна бути проведена одразу після останнього запису, а в будь-яких незаповнених графах повинен стояти
прочерк, щоб запобігти їх подальшому заповненню.

СЕКЦІЯ 2
Дані, що зазначаються під різними заголовками

1.   Графа
1.1.   Верхня частина
Якщо транзитну декларацію супроводжує опис вантажу, суб’єкт процедури повинен зазначати «T1», «T2» або «T2F» у верхній частині
графи.
1.2.   Нижня частина
Вказані в параграфі 4 наведеної нижче секції III дані зазначаються в цій частині графи.
2.   Колонки
2.1.   Серійний номер
Кожній товарній позиції з опису вантажу повинен передувати серійний номер.



2.2.   Марковання, номери, кількість і вид пакунків, опис товарів
Необхідні дані надаються згідно з додатком В1 до цього Делегованого регламенту.
Якщо опис вантажу супроводжує транзитну декларацію, опис повинен містити інформацію, внесену до граф 31 (Пакунки та опис
товарів), 40 (Загальна декларація/попередній документ), 44 (Додаткова інформація, надані документи, сертифікати і дозволи) та, у
відповідних випадках, 33 (Товарний код) і 38 (Маса нетто (кг)) транзитної декларації.
2.3.   Країна відправлення/вивозу
Зазначити назву держави-члена, з якої товари відправляються або вивозяться.
2.4.   Маса брутто (кг)
Зазначити дані, внесені до графи 35 SAD (див. додаток B-DA)

СЕКЦІЯ 3
Використання описів вантажу

1. До транзитної декларації не можуть бути одночасно долучені опис вантажу та один чи більше додаткових аркушів.
2. Якщо використовується опис вантажу, графи 15 (Країна відправлення/вивозу), 32 (Номер товарної позиції), 33 (Товарний код), 35

(Маса брутто (кг)), 38 (Маса нетто (кг)), 40 (Загальна декларація/попередній документ) та, у відповідних випадках, 44 (Додаткова
інформація, надані документи, сертифікати і дозволи) бланка транзитної декларації повинні містити прочерки, а в графі 31
(Пакунки та опис товарів) не можуть зазначатись марковання, номери, кількість та вид пакунків або опис товарів. Серійний номер
та символ різних описів вантажу зазначаються в графі 31 (Пакунки та опис товарів) транзитної декларації.

3. Опис вантажу повинен бути оформлений у такій же кількості примірників, що й транзитна декларація, якої він стосується.
4. Коли транзитна декларація зареєстрована, опису вантажу повинен бути присвоєний той самий реєстраційний номер, що і

примірникам транзитної декларації, якої він стосується. Цей номер повинен бути внесений із використанням штампа, що містить
назву митниці відправлення, або вручну. Якщо він вноситься вручну, він повинен бути засвідчений офіційним штампом митниці
відправлення.

Посадова особа митниці відправлення не зобов’язана підписувати бланки.

5. Якщо до однієї транзитної декларації долучені декілька описів вантажу, такі описи повинні містити серійний номер, присвоєний
суб’єктом процедури, а кількість долучених описів вантажу повинна бути внесена до графи 4 (Описи вантажу).

6. Бланки опису вантажу повинні бути надруковані на папері, обробленому для цілей писання, вагою не менше 40 г/м2 та достатньо
міцному, щоб запобігти легкому розриву або зморщуванню за нормального використання. Колір може бути обраний
заінтересованими особами. Формат бланків повинен бути 210 х 297 мм із максимальним допустимим відхиленням по довжині не
менше 5 мм та не більше 8 мм.

ДОДАТОК 12
БЛАНКИ ЗАЯВ ТА ДОЗВОЛІВ

Загальні коментарі
Структура зразків необов’язкова, тобто замість граф держави-члени можуть передбачати для бланків лінійну структуру або, за
необхідності, простір у графах може бути розширений. Держави-члени також можуть використовувати національні ІТ-системи для
приймання заяв та видавання дозволів.
Однак порядкові числа та відповідний текст є обов’язковими.
Держави-члени можуть передбачати графи або рядки для національних цілей. Ці графи або рядки повинні бути позначені порядковим
номером, а також великою літерою (наприклад, 5А).
У принципі, графи з жирним порядковим номером повинні заповнюватись. Пояснювальна примітка стосується винятків.
Доповнення містить коди економічних умов.
▼M1

зображення

зображення

▼M1

зображення

зображення

зображення

зображення

▼M1
Пояснювальні примітки до різних граф заяви

Загальний коментар:
Якщо необхідно, інформація, що вимагається, може бути наведена в окремому додатку до заяви із зазначенням графи відповідного
бланка.
Держави-члени можуть вимагати додаткової інформації.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0698
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0698
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0698


1. Зазначити повне ім’я та номер EORI заявника. Заявником є особа, якій буде видано дозвіл.
1.a Зазначити ідентифікаційний номер компанії.
1.b Зазначити, у відповідних випадках, будь-який внутрішній реєстраційний номер для посилання на цю заяву в дозволі.
1.c Зазначити відповідну контактну інформацію (контактну особу, контактну адресу, номер телефону, номер факсу, адресу

електронної пошти)
1.d Зазначити тип представництва для подання декларації шляхом зазначення «Х» у відповідній графі.
2. Зазначити, який тип спрощення (запис в обліку, спрощена декларація або централізоване митне очищення) та яка митна процедура

(для ввозу та/або вивозу) застосовуються, шляхом зазначення «Х» у відповідній графі.
3. Зазначити відповідний код:

1 перша заява на дозвіл

2 заява на видачу зміненого або поновленого дозволу (також вказати відповідний номер дозволу).
4.a Зазначити, чи статус уповноваженого економічного оператора сертифікований; якщо «ТАК», зазначити відповідний номер.
4.b Зазначити тип, референтний номер та, у відповідних випадках, дату закінчення строку дії відповідного(-их) дозволу(-ів), щодо

якого(-их) будуть використовуватись застосовані спрощення; якщо на дозвіл(-оли) тільки подано заяву, зазначити тип дозволу(-ів),
що на нього (них) подано заяву, та дату заяви

5. Інформація про основний, комерційний, податковий або інший бухгалтерський облік.
5.a Зазначити повну адресу місця, де ведеться основний бухгалтерський облік.
5.b Зазначити тип бухгалтерського обліку (електронний чи паперовий, а також тип системи та програмного забезпечення, що

використовуються).
6. Зазначити кількість додаткових бланків, долучених до цієї заяви.
7. Інформація про документацію (документація, пов’язана з митною сферою).
7.a Зазначити повну адресу місця, де ведеться документація.
7.b Зазначити тип документації (електронна чи паперова, а також тип системи та програмного забезпечення, що використовуються).
7.c Зазначити за потреби іншу відповідну інформацію щодо документації.
8. Інформація про тип товарів та операцій.
8.a Зазначити за потреби відповідний код CN; в інших випадках зазначити принаймні главу CN та опис товарів.
8.b Зазначати відповідну інформацію щомісячно.
8.c Зазначати відповідну інформацію щомісячно.
9. Інформація про дозволені розташування товарів та відповідальні митниці.
9.a & b Зазначити повну назву, адресу та контактну інформацію.
10. Зазначити повну назву, адресу та контактну інформацію відповідних митниць, де товари поміщено під митну процедуру.
11. Зазначити за потреби повну назву, адресу та контактну інформацію наглядової митниці.
12. Зазначивши «Х» у відповідній графі, вказати тип спрощеної декларації; у випадку використання комерційних або інших

адміністративних документів необхідно вказати тип використовуваних документів.
▼B

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

зображення

ПОЯСНЮВАЛЬНІ ПРИМІТКИ ДО БЛАНКІВ АБО НАЦІОНАЛЬНИХ ІТ-СИСТЕМ ДЛЯ СПЕЦІАЛЬНИХ ПРОЦЕДУР,
ОКРІМ ТРАНЗИТУ

РОЗДІЛ I
Дані, що зазначаються в різних графах заяви

1.    Заявник
Зазначити повну назву й адресу, а також номер EORI заявника. Заявником є особа, якій буде видано дозвіл.
2.    Митна процедура
Зазначити митну процедуру, під яку повинні бути поміщені товари, перелічені в графі 7. Відповідні митні процедури наведені нижче:
— кінцеве використання

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32016R0341


— тимчасовий ввіз
— митний склад
— перероблення на митній території
— перероблення за межами митної території
Примітка:
1. Якщо заявник подає заяву на дозвіл використовувати більш ніж одну митну процедуру, необхідно використовувати окремі бланки.
2. Використання процедури митного складу не вимагає дозволу, але використання складів для митного зберігання товарів вимагає

дозволу.
3.    Тип заяви
Тип заяви зазначається в цій графі за допомогою щонайменше одного з таких кодів:
1 = перша заява
2 = заява на видачу зміненого або поновленого дозволу (також вказати відповідний номер дозволу)
3 = заява на дозвіл, якщо йдеться про більш ніж одну державу-члена
4 = заява на наступний дозвіл (перероблення на митній території)
4.    Додаткові бланки
Зазначити кількість долучених додаткових бланків.
Примітка:
Додаткові бланки передбачені для таких митних процедур:
Митний склад, перероблення на митній території (за необхідності) та перероблення за межами митної території (за необхідності)
5.    Місце та вид бухгалтерського обліку/документації
Зазначити місце, де ведеться або доступний основний бухгалтерський облік для митних цілей. Також зазначити вид бухгалтерського
обліку, шляхом надання інформації про систему, що використовується.
Також зазначити місце зберігання та вид документації (документація щодо обліку запасів), що використовуватиметься для митної
процедури. Документація означає: дані, що містять всю необхідну інформацію та технічні деталі, що надають можливість митним
органам здійснювати нагляд та контроль за митною процедурою.
Примітка:
У випадку тимчасового ввозу графа 5 заповнюється тільки на вимогу митних органів.
6.    Строк дії дозволу
У графі 6а зазначити запитану дату, в яку дозвіл повинен вступити в силу (день/місяць/рік). У принципі, дозвіл набуває чинності не
раніше дати видачі. У цьому випадку зазначити «дата видачі». Дата завершення строку дії дозволу може бути зазначена в графі 6b.
7.    Товари, що повинні бути поміщені під митну процедуру

Код CN
Заповнювати відповідно до Комбінованої номенклатури (код CN = вісім знаків).
Опис
Опис товарів означає торговельний та/або технічний опис.
Кількість
Зазначити передбачену кількість товарів, що будуть поміщені під митну процедуру.
Вартість
Зазначити розрахункову вартість у євро або іншій валюті товарів, що будуть поміщені під митну процедуру.

Примітка:
Кінцеве використання:
1. Якщо заява стосується товарів, інших ніж товари, передбачені в пункті 2 нижче, необхідно в підграфі «код CN», у відповідних

випадках, зазначити код TARIC (10 знаків або 14 знаків).
2. Якщо заява стосується товарів відповідно до спеціальних положень (частина А та В), що містяться в попередніх положеннях

Комбінованої номенклатури (товари або певні категорії кораблів, човнів та інших суден та для бурильних чи видобувних платформ/
цивільних повітряних суден і товарів для використання в цивільній авіації), коди CN не вимагаються. Заявники повинні зазначати у
підграфі «Опис», наприклад: «Цивільні повітряні судна та їхні частини/спеціальні положення, частина В Комбінованої
номенклатури». Крім того, необов’язково надавати інформацію про код CN, кількість та вартість товарів;

Митний склад:
Якщо заява стосується ряду товарних позицій різних товарів, можна зазначати слово «різне» в підграфі «код CN». У цьому випадку в
підграфі «Опис» зазначити характер товарів, що будуть зберігатися. Необов’язково надавати інформацію про код CN. Кількість та
вартість товарів;
Перероблення на митній території та за межами митної території:
Код CN: Може бути зазначений чотиризначний код. Однак повинен бути зазначений восьмизначний код, якщо:
Використовуватимуться еквівалентні товари або стандартна система обміну
Опис: Торговельний та/або технічний опис повинен бути достатньо чітким та детальним для того, щоб було можливо ухвалити рішення
щодо заяви. Якщо заплановано використовувати еквівалентні товари або стандартну систему обміну, надати інформацію про
комерційну якість і технічні характеристики товарів.
8.    Перероблені продукти



Загальний коментар:
Зазначити інформацію про всі перероблені продукти, що є результатом операцій, із зазначенням основного переробленого продукту або
другорядного переробленого продукту, у відповідних випадках.
Код CN та опис: Див. коментарі щодо графи 7.
9.    Інформація про заплановану діяльність
Описати характер запланованої діяльності (наприклад, деталі операцій відповідно до договору про перероблення давальницької
сировини або вид звичайних форм опрацювання), що буде здійснюватись щодо товарів у рамках митної процедури. Зазначити також
належне(-і) місце(-я).
Якщо залучена більш ніж одна митна адміністрація, зазначити назву(-и) держави-члена (держав-членів), а також місця.
Примітка:
У випадку «кінцевого використання» зазначити передбачене кінцеве використання та місце(-я), де товари будуть присвоєні
передбаченому кінцевому використанню.
У відповідних випадках зазначити ім’я, адресу та посаду інших залучених операторів.
У випадку тимчасового ввозу зазначити власника товарів.
10.    Економічні умови
У випадку перероблення на митній території заявник повинен зазначити причини виконання економічних умов, використовуючи
щонайменше один із двозначних кодів, що вказані в доповненні для кожного коду CN, зазначеного в графі 7.
11.    Митниця(-і)
(a) поміщення
(b) завершення
(c) наглядова(-і) митниця(-і)
Зазначити відповідну(-і) митницю(-і).
Примітка:
У випадку кінцевого використання графа 11 не заповнюється.
12.    Ідентифікація
Зазначити в графі 12 передбачені засоби ідентифікації, використовуючи щонайменше один із таких кодів:
1 = серійний номер або номер виробника
2 = закріплення тягарців, пломб, марковань-зажимів або інших розрізнювальних марковань
3 = Інформаційний лист INF
4 = взяття зразків, ілюстрацій або технічних описів
5 = проведення аналізу
6 = Інформаційний документ, наведений у додатку раніше 104 (підходить лише для перероблення за межами митної

території)
7 = інші засоби ідентифікації (пояснити в графі 16 «Додаткова інформація»)
8 = без заходів з ідентифікації (підходить лише для тимчасового ввозу)
Примітка:
У випадку процедури митного складу заповнення потрібне, лише якщо цього вимагають митні органи.
Графа 12 не заповнюється у випадку використання еквівалентних товарів. У цьому випадку натомість заповнюються додаткові бланки.
13.    Строк виконання (місяці)
Зазначити очікуваний строк, що потрібен для виконання операцій або використання в рамках митної(-их) процедури (процедур), що її
(їх) стосується заява (графа 2). Строк починається, коли товари поміщено під митну процедуру. Цей строк закінчується, коли товари або
продукти поміщені під наступну митну процедуру, зворотно вивезені або для отримання повного або часткового звільнення від ввізних
мит при випуску для вільного обігу після перероблення за межами митної території.
Примітка:
У випадку кінцевого використання зазначити строк, що буде необхідний, щоб призначити товари передбаченому кінцевому
використанню або передати товари іншому власнику дозволу. У випадку митного складу строк є необмеженим; таким чином, графу
залишити порожньою.
У випадку перероблення на митній території: якщо строк виконання закінчується у визначену дату для всіх товарів, поміщених під
процедуру в межах певного періоду, дозвіл може передбачати, що строк виконання автоматично продовжується для всіх товарів, що
продовжують перебувати під цією процедурою на цю дату. Якщо це спрощення необхідне, зазначити: «Стаття 174(2» та надати
інформацію в графі 16.
14.    Тип декларації

Графа 14 а:
Зазначити тип декларації, що буде використана для поміщення товарів під процедуру, використовуючи щонайменше один із таких
кодів:
1 = Стандартна декларація (відповідно до статті 162 Кодексу)
2 = спрощена декларація (відповідно до статті 166 Кодексу)
3 = Запис в обліку декларанта (відповідно до статті 182 Кодексу)
Графа 14b:



Зазначити тип декларації, що буде використана для завершення процедури, використовуючи щонайменше один із таких кодів: Ті самі,
що і для графи 14 а.

Примітка:
У випадку процедури кінцевого використання графа 14 не заповнюється.
15.    Передавання
Якщо передбачається передавання прав та обов’язків, описати деталі.
16.    Додаткова інформація
У відповідних випадках зазначити таку додаткову інформацію:

Тип гарантії
Гарантія (так/ні)
Митниця гарантування
Сума гарантії

Метод розрахунку:
У разі перероблення на митній території зазначити, чи у випадку митного боргу сума ввізного мита буде розрахована відповідно до
статті 86(3) Кодексу. (так/ні)
Рахунок виконання:
Звільнення від зобов’язання надати рахунок виконання? (так/ні)
Зазначити всю додаткову інформацію, що вважається корисною
17.    Підпис/дата/ім’я
Якщо використовується додатковий бланк, натомість заповнити лише відповідну графу (22, 23 або 26).

РОЗДІЛ ІІ
Примітки щодо додаткових бланків

Додатковий бланк «Митний склад»
18.    Тип складу
Зазначити один із таких типів:

Публічний склад типу І
Публічний склад типу ІІ
Приватний склад

19.    Склад або складські приміщення
Зазначити точне місце, що буде використовуватись як митний склад, або інші складські приміщення.
20.    Строк подання опису товарів
Ви можете запропонувати строк подання опису товарів.
21.    Показник втрат
Надати інформацію, у відповідних випадках, щодо показника втрат.
22.    Зберігання товарів, не поміщених під процедуру митного складу
Код CN та опис
Якщо заплановано використовувати спільне зберігання або еквівалентні товари, зазначити восьмизначний код CN, комерційну якість і
технічні характеристики товарів. У відповідних випадках зазначити митну процедуру, якщо така є, що їй підлягають товари.
23.    Звичайні форми оброблення
Заповнити, якщо передбачені звичайні форми оброблення.
24.    Тимчасове видалення
Мета:
Заповнити, якщо передбачене тимчасове видалення.
Додатковий бланк «Перероблення на митній території»
18.    Еквівалентні товари
Якщо заплановано використовувати еквівалентні товари, зазначити восьмизначний код CN, комерційну якість і технічні характеристики
еквівалентних товарів для того, щоб надати змогу митним органам здійснити необхідне порівняння між ввезеними товарами та
еквівалентними товарами. Коди, передбачені в графі 12, можуть використовуватись для того, щоб запропонувати допоміжні засоби, що
можуть бути корисними для цього порівняння. Якщо еквівалентні товари перебувають на більш просунутому етапі виробництва, ніж
ввезені товари, надати відповідну інформацію в графі 21.
19.    Попередній вивіз
Якщо заплановано використовувати систему попереднього вивозу, зазначити строк, протягом якого товари з третіх країн повинні бути
поміщені під процедуру, враховуючи час, необхідний для закупівлі та транспортування до Союзу.
20.    Випуск для вільного обігу без митної декларації
Якщо запитано, щоб перероблені продукти або товари, поміщені під процедуру перероблення на митній території IM/EX, були
випущені для вільного обігу без формальностей, зазначити «стаття 170(1)».
21.    Додаткова інформація
Зазначити всю додаткову інформацію, що вважається корисною щодо граф 18–20.



Додатковий бланк «перероблення за межами митної території»
18.    Система
Якщо це передбачено, зазначити відповідний(-і) код(-и):
1 = стандартна система обміну без попереднього ввозу
2 = стандартна система обміну з попереднім ввозом
3 = перероблення за межами митної території IM/EX відповідно до статті 223(2)(d) Кодексу
19.    Замінні продукти
Якщо заплановано використовувати стандартну систему обміну (можливо лише у випадку ремонту), зазначити восьмизначний код CN,
комерційну якість і технічні характеристики замінних продуктів для того, щоб надати змогу митним органам здійснити необхідне
порівняння між тимчасово вивезеними товарами та замінними продуктами. Коди, передбачені в графі 12, можуть використовуватись
для того, щоб запропонувати допоміжні засоби, що можуть бути корисними для цього порівняння.
20.    Не застосовується
21.    Не застосовується
22.    Додаткова інформація
Зазначити всю додаткову інформацію, що вважається корисною щодо граф 18–21.
Наприклад, якщо заплановано використовувати еквівалентні товари, зазначити восьмизначний код CN, комерційну якість і технічні
характеристики товарів із третіх країн для того, щоб надати змогу митним органам здійснити необхідне порівняння між тимчасово
вивезеними товарами та еквівалентними товарами. Коди, передбачені в графі 12, можуть використовуватись для того, щоб
запропонувати допоміжні засоби, що можуть бути корисними для цього порівняння.

Доповнення
Коди економічних умов
(Стаття 211(3) та (4) Кодексу)
До дати розгортання системи митних рішень Митного кодексу Союзу, вказаної в додатку до Імплементаційного рішення Комісії від
29 квітня 2014 року про встановлення Робочої програми для Митного кодексу Союзу, повинні використовуватись такі коди економічних
умов для цілей подання заяви на дозвіл на перероблення на митній території:

перероблення товарів, не зазначених у додатку 71-02 (код 01);
ремонт (код 30.4);
перероблення товарів, прямо чи опосередковано наданих у розпорядження власника дозволу, що здійснюється відповідно до
специфікацій від імені особи, що має осідок за межами митної території Союзу, загалом після сплати самих витрат на перероблення
(код 30.2);
перероблення пшениці твердих сортів на макаронні вироби (код 30.6);
поміщення товарів під процедуру перероблення на митній території в межах кількості, визначеної на основі балансу відповідно до
статті 18 Регламенту Ради (ЄС) № 510/2014 (код 31);
перероблення товарів, що зазначені в додатку 71-02, у таких ситуаціях:
(i) відсутність вироблених у Союзі товарів, що мають ті самі восьмизначний код CN, комерційну якість і технічні

характеристики, що і товари, призначені для ввозу для передбачених переробних операцій (код 10);
(ii) різниці в ціні між виробленими в Союзі товарами і призначеними для ввозу товарами, якщо порівнянні товари не можна

використовувати тому, що їхня ціна не зробить запропоновану комерційну операцію економічно вигідною (код 11);
(iii) договірні зобов’язання, якщо порівнянні товари не відповідають договірним вимогам покупця перероблених продуктів у

третій країні або якщо відповідно до договору перероблені продукти повинні бути отримані з товарів, призначених для
поміщення під процедуру перероблення на митній території для дотримання положень щодо захисту прав промислової або
комерційної власності (код 12).

(iv) сукупна вартість товарів, що будуть поміщені під процедуру перероблення на митній території, на заявника та календарний
рік для кожного восьмизначного коду CN не перевищує 150 000 євро (код 30.7)

перероблення товарів для забезпечення їх відповідності технічним вимогам для їх випуску для вільного обігу (код 40);
перероблення товарів некомерційного характеру (код 30.1);
перероблення товарів, отриманих відповідно до попереднього дозволу, видача якого була предметом перевірки економічних умов
(код 30.5);
перероблення твердих та рідких фракцій пальмової олії, кокосової олії, рідких фракцій кокосової олії, пальмоядрової олії, рідких
фракцій пальмоядрової олії, олії бабассу або касторової олії на продукти, що не призначені для сектора харчових продуктів (код 41);
перероблення на продукти, що будуть вбудовані в літаки цивільного призначення, щодо яких видано сертифікат льотної придатності,
або будуть використовуватися для таких літаків (код 42);
перероблення на продукти, щодо яких діє автономне відстрочення сплати ввізного мита на певну зброю та військове обладнання
відповідно до Регламенту Ради (ЄС) № 150/2003 (код 43);
перероблення товарів на зразки (код 44);
перероблення будь-якого електронного типу складових, частин або будь-яких інших матеріалів на продукти інформаційних
технологій (код 45);
перероблення товарів, що підпадають під коди CN 2707 або 2710, на продукти, що підпадають під коди CN 2707, 2710 або 2902
(код 46);



перероблення на відходи та брухт, руйнування, відновлення частин або складових (код 47);
денатурація (код 48);
звичайні форми оброблення, вказані в статті 220 Кодексу (код 30.3);
сукупна вартість товарів, що будуть поміщені під процедуру перероблення на митній території, на заявника та календарний рік для
кожного восьмизначного коду CN не перевищують 150 000 євро щодо товарів, що на них поширюється дія додатка 71-02, та 300 000
євро щодо інших товарів, окрім випадків, коли товари, призначені для поміщення під процедуру перероблення на митній території,
підлягатимуть попередньому або остаточному антидемпінговому миту, компенсаційному миту, запобіжному заходу або додатковому
миту, що є наслідком призупинення дії пільг, якщо вони були задекларовані для випуску для вільного обігу (код 49).

ДОДАТОК 13
ІНФОРМАЦІЙНІ ЛИСТИ
Доповнення містить таблицю відповідності

зображення

зображення

зображення

ПРИМІТКИ
A.    Загальні примітки
1. Частину листа, де вимагається інформація (графи 1–7), повинен заповнювати суб’єкт або митниця, яка вимагає інформацію.
2. Бланк повинен бути заповнений таким чином, щоб він був читабельним та його не можна було витерти, бажано за допомогою

друкарської машинки. Він не повинен містити жодних підчисток або виправлених слів. Виправлення повинні робитись шляхом
закреслювання неправильних слів та додавання інших даних, якщо необхідно. Виправлення повинні бути підписані ініціалами
особою, що заповнює листок, а також завізовані митницею.

B.    Спеціальні примітки, що стосуються відповідних номерів граф
1. Зазначити ім’я, адресу та назву держави-члена. Цей пункт можна залишити порожнім, якщо заяву подає митниця держави-члена,

що вимагає інформацію.
2. Зазначити ім’я, адресу та назву держави-члена митниці, що їй подається заява.
4. Зазначити ім’я, адресу та назву держави-члена митниці, що вимагає інформацію. Цей пункт не заповнюється, якщо заяву подає

суб’єкт.
5. Зазначити кількість, вид, марковання та номери пакунків. У випадку незапакованих товарів або продуктів, зазначити кількість

предметів або, у відповідних випадках, вставити «масовий товар».
Зазначити звичайний торговельний опис продуктів або товарів чи їх тарифний опис.

6. Кількість нетто повинна бути виражена в одиницях метричної системи: кг, літри, м2 тощо.
9. Суми повинні зазначатись у євро або національній валюті.
У відповідних випадках держави-члени, де продукти випускаються для вільного обігу, повинні конвертувати суму, зазначену в
інформаційному листі, за курсом, що використовується для розрахунку митної вартості.

Валюта позначається таким чином:

— EUR для євро
— DKK для датської крони
— SEK для шведської крони
— GBP для фунта стерлінгів
10. Тут, наприклад, можуть бути зазначені податкові платежі.

зображення

зображення

ПРИМІТКИ
A.    Загальні примітки
1. Графи 1–8 заповнює суб’єкт.
2. Бланк повинен бути заповнений таким чином, щоб він був читабельним та його не можна було витерти, бажано за допомогою

друкарської машинки. Він не повинен містити жодних підчисток або виправлених слів. Виправлення повинні робитись шляхом
закреслювання неправильних слів та додавання будь-яких необхідних даних. Виправлення повинні бути підписані ініціалами
особою, що заповнює листок, а також завізовані митницею, що його видала.

B.    Спеціальні примітки, що стосуються відповідних номерів граф:
1/2. Зазначити ім’я, адресу та назву держави-члена. У випадку юридичної особи також зазначається ім’я відповідальної особи.

6/13. Кількість нетто повинна бути виражена в одиницях метричної системи: кг, літри, м2 тощо.
15. Валюта позначається таким чином:



— EUR для євро
— DKK для датської крони
— SEK для шведської крони
— GBP для фунта стерлінгів

зображення

зображення

ПРИМІТКИ
A.    Загальні примітки
1. Графи 1–8 заповнює суб’єкт.
2. Бланк повинен бути заповнений таким чином, щоб він був читабельним та його не можна було витерти, бажано за допомогою

друкарської машинки. Він не повинен містити жодних підчисток або виправлених слів. Виправлення повинні робитись шляхом
закреслювання неправильних слів та додавання будь-яких необхідних даних. Виправлення повинні бути підписані ініціалами
особою, що заповнює листок, а також завізовані митницею, що його видала.

B.    Спеціальні примітки, що стосуються відповідних номерів граф:
1./2. Зазначити ім’я, адресу та назву держави-члена. У випадку юридичної особи також зазначається ім’я відповідальної особи.

6./12. Кількість нетто повинна бути виражена в одиницях метричної системи: кг, літри, м2 тощо.
14. Валюта позначається таким чином:
— EUR для євро
— DKK для датської крони
— SEK для шведської крони
— GBP для фунта стерлінгів

зображення

зображення

зображення

ПРИМІТКИ
A.    Загальні примітки
1. Бланк повинен бути заповнений таким чином, щоб він був читабельним та його не можна було витерти, бажано за допомогою

друкарської машинки. Він не повинен містити жодних підчисток або виправлених слів. Виправлення повинні робитись шляхом
закреслювання неправильних даних та, якщо необхідно, додавання правильних даних. Виправлення повинні бути підписані
ініціалами особою, що заповнює бланк, а також завізовані митницею, яка заповнює графу 16.

2. Графи 1–15 заповнює суб’єкт.
B.    Спеціальні примітки, що стосуються номерів граф:
1. Зазначити ім’я, адресу та назву держави-члена. У випадку юридичної особи також зазначається ім’я відповідальної особи.
3. Зазначити ім’я, адресу та назву держави-члена.
6. Зазначити номер і дату дозволу, а також назву митних органів, що його видали.
10. Зазначити точний опис компенсаційних продуктів, використовуючи звичайний комерційний опис або тарифний опис.
11. Зазначити тарифну позицію або підпозицію компенсаційних продуктів згідно з дозволом.
12. Зазначити точний опис товарів, використовуючи звичайний комерційний опис або тарифний опис. Опис повинен відповідати

опису, наведеному у вивізному документі. Якщо товари підлягають процедурі перероблення на митній території, зазначити
«товари перероблення на митній території», а також номер інформаційного листа INF1, якщо він використовується:

14. Зазначити кількість нетто, виражену в одиницях метричної системи (кг, літри, м2 тощо).
15. Зазначити статистичну вартість на момент подання вивізної декларації, перед якою необхідно вказати одне з таких скорочень

валют:
— EUR для євро
— DKK для датської крони
— SEK для шведської крони
— GBP для фунта стерлінгів

Доповнення
1.    Загальні примітки

1.1. Інформаційні листи повинні відповідати зразку, наведеному в цьому додатку, та бути надрукованими на білому папері без
механічної целюлози, обробленому для цілей писання та вагою від 40 до 65 г/м2.

1.2. Бланк повинен бути розміром 210 х 297 мм.



1.3. Митні адміністрації несуть відповідальність за друк бланка. Кожен бланк повинен містити ініціали держави-члена видачі
відповідно до ISO-Norm Alpha 2, а також індивідуальний серійний номер.

1.4. Бланк повинен бути надрукований та графи повинні бути заповнені офіційною мовою Союзу. Митниця, що повинна надати
інформацію або використовувати її, може попросити, щоб інформація, що міститься на поданому їй бланку, була перекладена на
офіційну мову або одну з офіційних мов митної адміністрації.

2.    Використання інформаційних листів
2.1.    Загальні положення
(a) Якщо митниця, що видає інформаційний лист, вважає, що потрібна інша інформація на додаток до інформації, що міститься на

інформаційному листі, вона повинна зазначити такі дані. Якщо залишається недостатньо місця, необхідно долучити додатковий
лист. Про це зазначається на оригіналі.

(b) Від митниці, що завізувала інформаційний лист, може вимагатись здійснити після митного очищення перевірку автентичності
листа і достовірності даних, що він містить.

(c) У випадку відправлень, що йдуть одне за одним, може бути видана необхідна кількість інформаційних листів на кількість товарів
або продуктів, що поміщені під процедуру. Початковий інформаційний лист також може бути замінений наступними
інформаційними листами або, якщо використовується лише один інформаційний лист, митниця, для якої лист візується, може
відмітити на оригіналі кількість товарів або продуктів. Якщо залишається недостатньо місця, необхідно долучити додатковий
лист, про що зазначається на оригіналі.

(d) Митні органи можуть дозволяти використання підсумкових інформаційних листів для трикутних торговельних потоків, що
включають велику кількість операцій, які охоплюють загальну кількість ввезених/вивезених товарів за певний період.

(e) За виняткових обставин інформаційний лист може бути виданий апостеріорі, але не після закінчення строку, встановленого для
зберігання документів.

(f) У випадку крадіжки, втрати або знищення інформаційного листа оператор може попросити митницю, що завізувала його, видати
дублікат.

Оригінал та копії інформаційного листа, виданого таким чином, повинні містити одну з таких позначок:

DUPLICADO,
DUPLIKAT,
DUPLIKAT,
ANTIГΡΑΦΟ,
DUPLICATE,
DUPLICATA,
DUPLICATO,
DUPLICAAT,
SEGUNDA VIA,
KAKSOISKAPPALE,
DUPLIKAT.

2.2.    Спеціальні положення
2.2.2.    І н ф о р м а ц і й н и й  л и с т  I N F 1  ( п е р е р о б л е н н я  н а  м и т н і й  т е р и т о р і ї )
(a) Інформаційний лист INF1 (надалі: INF1) може використовуватись для надання інформації про:

суму мита [і компенсаційні відсотки],
застосування заходів торговельної політики,
суму забезпечення.

(b) INF1 видається в оригіналі та двох копіях.
Оригінал та одна копія INF1 надсилається наглядовій митниці, а інша копія зберігається в митниці, що завізувала INF1.

Наглядова митниця повинна надати інформацію, що вимагається в графах 8, 9 та 11 INF1, завізувати її, залишити в себе копію та
повернути оригінал.

(c) Якщо вимагається випуск для вільного обігу компенсаційних продуктів або товарів у незміненому стані на митниці, іншій ніж
митниця прибуття, ця митниця, що візує INF1, повинна попросити наглядову митницю зазначити:

у графі 9 (а) суму ввізних мит, що підлягає сплаті відповідно до статті 121(1) або 128(4) Кодексу,
у графі 9 (b) суму компенсаційних відсотків відповідно до статті 519,
кількість, код CN та походження ввезених товарів, що використовувались у виробництві компенсаційних продуктів, випущених для
вільного обігу.

(d) Якщо компенсаційним продуктам, що отримані в рамках перероблення на митній території (система повернення мит),
встановлено інший митний режим або призначення, що дозволяє повернення ввізних мит, і такі продукти є предметом нової заяви
на дозвіл на перероблення на митній території, то митні органи, що видають цей дозвіл, можуть використовувати INF1 для того,
щоб визначити суму ввізних мит, що підлягають стягненню, або суму митного боргу, що виникне.

(e) Якщо декларація для випуску для вільного обігу стосується компенсаційних продуктів, отриманих з ввезених товарів або товарів
у незміненому стані, щодо яких було вжито спеціальних заходів торговельної політики на момент поміщення під процедуру
(система відстрочення), і такі заходи продовжують діяти, то митниця, що приймає декларацію та візує INF1, повинна попросити
наглядову митницю зазначити дані, необхідні для застосування заходів торговельної політики.

(f) Якщо випуск для вільного обігу запитується у випадку видачі INF1 для визначення суми забезпечення, може бути використаний
той самий INF1, за умови що він містить:



у графі 9 (а) суму ввізних мит, що нараховується на ввізні товари відповідно до статті 121(1) або 128(4) Кодексу, та
у графі 11 дату, коли відповідні ввізні товари вперше були поміщені під процедуру, або дату, коли ввізні мита були повернені
відповідно до статті 128(1) Кодексу.

2.2.3.    І н ф о р м а ц і й н и й  л и с т  I N F 9  ( п е р е р о б л е н н я  н а  м и т н і й  т е р и т о р і ї )
(a) Інформаційний лист INF9 (надалі: INF9) можна використовувати, якщо компенсаційним продуктам установлено інший

дозволений митний режим або призначення відповідно до трикутного руху (IM/EX).
(b) INF9 видається в оригіналі та трьох копіях на кількість увізних товарів, що поміщені під процедуру.
(c) Митниця прибуття повинна візувати графу 11 INF9 та зазначати, які засоби ідентифікації або заходи контролю використання

еквівалентних товарів використовуються (наприклад, використання зразків, ілюстрацій або технічних описів, проведення аналізу).
Митниця прибуття надсилає копію 3 наглядовій митниці та повертає оригінал та інші копії декларанту.

(d) Декларація, що завершує процедуру, повинна супроводжуватися оригіналом та копіями 1 та 2 INF9.
Митниця виконання повинна зазначати кількість компенсаційних продуктів та дату прийняття. Вона надсилає копію 2 наглядовій
митниці, повертає оригінал декларанту і залишає в себе копію 1.

2.2.4.    І н ф о р м а ц і й н и й  л и с т  I N F 5  ( п е р е р о б л е н н я  н а  м и т н і й  т е р и т о р і ї )
(a) Інформаційний лист INF5 (надалі: INF5) може використовуватись, коли компенсаційні продукти, отримані з еквівалентних

товарів, вивозяться відповідно до трикутного руху з попереднім вивозом (EX/IM).
(b) INF5 видається в оригіналі та трьох копіях на кількість увізних товарів, що відповідає кількості компенсаційних продуктів, що

вивозяться.
(c) Митниця, що приймає вивізну декларацію, повинна візувати графу 9 INF5 та повернути оригінал та три копії декларанту.
(d) Митниця вибуття заповнює графу 10, надсилає копію 3 наглядовій митниці та повертає оригінал та інші копії декларанту.
(e) Якщо тверду пшеницю, що підпадає під код CN 1001 10 00, переробляють на пасту, що підпадає під коди CN 1902 11 00 та

1902 19, назва імпортера, уповноваженого поміщати ввізні товари під процедуру, що вказується в графі 2 INF5, може бути
зазначена після подання INF5 митниці, до якої подається вивізна декларація. Інформація надається на оригіналі та копіях 1 та 2
INF5 до подання декларації для поміщення ввізних товарів під процедуру.

(f) Декларація для поміщення під процедуру повинна супроводжуватись оригіналом та копіями 1 та 2 INF5.
Митниця, куди подається декларація для поміщення під процедуру, повинна зазначати на оригіналі та копіях 1 та 2 INF5 кількість
увізних товарів, поміщених під процедуру, та дату прийняття декларації. Вона надсилає копію 2 наглядовій митниці, повертає оригінал
декларанту і залишає в себе копію 1.

2.2.7.    І н ф о р м а ц і й н и й  л и с т  I N F 2  ( п е р е р о б л е н н я  з а  м е ж а м и  м и т н о ї  т е р и т о р і ї )
(a) Інформаційний лист INF2 (надалі: INF2) можна використовувати, якщо компенсаційні або замінні продукти ввозяться відповідно

до трикутного руху.
(b) INF2 видається в оригіналі та одній копії на кількість товарів, що поміщені під процедуру.
(c) Заява на видачу INF2 становить згоду суб’єкта на передавання права на повне або часткове звільнення від увізних мит іншій

особі, що ввозить компенсаційні або замінні продукти відповідно до трикутного руху.
(d) Митниця прибуття візує оригінал та копію INF2. Вона залишає в себе копію та повертає оригінал декларанту.
Вона зазначає в графі 16 засоби, використані для ідентифікації тимчасово вивезених товарів.

Якщо беруться зразки або використовуються ілюстрації чи технічні описи, ця митниця засвідчує такі зразки, ілюстрації або технічні
описи шляхом нанесення митної пломби на товари, якщо їхній характер дозволяє це, або на паковання в такий спосіб, що вона не може
бути порушена.

Етикетка, що містить печатку митниці та референтні дані вивізної декларації, повинна бути прикріплена до зразків, ілюстрацій або
технічних описів у спосіб, що запобігає підміні.

Засвідчені та опломбовані зразки, ілюстрації або технічні описи повертаються експортеру, який повинен подати їх із непорушеними
пломбами при зворотному ввозі компенсаційних або замінних продуктів.

Якщо необхідний аналіз та результати не будуть відомі, поки митниця прибуття не завізує INF2, документ, що містить результати
аналізу, надається експортеру в опломбованому цілісному конверті.

(e) Митниця вибуття засвідчує на оригіналі, що товари залишили митну територію Союзу, та повертає його особі, що його надала.
(f) Імпортер компенсаційних або замінних продуктів подає оригінал INF2 та, у відповідних випадках, засоби ідентифікації митниці

виконання.

Доповнення
Таблиця відповідності, що повинна використовуватись для стандартизованого обміну інформацією (INF)

СЕКЦІЯ А

Елементи №  графи



даних,
зазначені в
додатку 71-05
до
Делегованого
регламенту
(ЄС) 2015/2446

відповідного(-их)
інформаційного(-
их) листа(-ів)

Номер дозволу
(М)

3 INF9, 3 INF5 та
6 INF2

Особа, що
подає запит
(М)

1 INF9, 1 INF5 та
1 INF2

Номер INF (M) Спеціальна графа

Наглядова
митниця (М)

9 INF9, 7 INF5 та
9 INF2

Митниця, що
використовує
елементи
даних INF (О)

10 INF9, 8 INF5 та
20 INF2

Опис
зазначених в
INF товарів
(M)

4 INF9, 4 INF5 та
12 INF2

Код CN,
кількість
нетто, вартість
(М)

5, 6, 19 INF9, 5, 6
та 18 INF5 та 13,
14 та 15 INF2

Опис
перероблених
продуктів, що
зазначені в INF
(M)

7 INF9, 18 INF5 та
10 INF2

Код CN,
кількість
нетто, вартість
перероблених
продуктів (М)

8, 19 INF9, 18
INF5 та 11, 21
INF2

Дані митної(-
их)
декларації(-й)
для поміщення
товарів під
спеціальну
процедуру (О)

11 INF9, 11 INF5
та 16, 17 INF2

MRN (O) 19 INF9, 18 INF5
та 21 INF2

Примітки (О) 19 INF9, 18 INF5
та 21 INF2

Спеціальні
елементи
даних
перероблення
на митній
території

№  графи
відповідного(-их)
інформаційного(-
их) листа(-ів)

Якщо виникає
митний борг,
сума ввізного
мита
розраховується
відповідно до
статті 86(3)
Кодексу (О)

19 INF9

Еквівалентні 11 INF9



товари (О)

Попередній
вивіз (О)

9, 10 INF5

Сценарій перероблення на
митній території IM/EX

Митна
декларація для
поміщення під
процедуру
перероблення
на митній
території була
прийнята (O)

11 INF9

Дані, необхідні
для
застосування
заходів
торговельної
політики (O)

19 INF9

Остання дата
виконання (O)

11 INF9

Код CN,
кількість нетто,
вартість (М)

4, 5, 6, 11, 19 INF9

Декларація
виконання була
прийнята (O)

12 INF9

Код CN,
кількість нетто,
вартість (М)

8, 13, 14, 15, 18,
19 INF9

Дата вибуття та
результат
вибуття (О)

19 INF9

Сценарій перероблення на
митній території EX/IM

Вивізна
декларація в
рамках
перероблення
на митній
території
EX/IM була
прийнята (О)

9 INF5

Дані, необхідні
для
застосування
заходів
торговельної
політики (O)

18 INF5

Остання дата
поміщення
товарів із
третіх країн,
що замінені
еквівалентними
товарами, в
рамках
перероблення
на митній
території (О)

9 INF5

Код CN,
кількість нетто,
вартість (М)

4, 5, 6 INF5

Дата вибуття та
результат
вибуття

10 INF5

Дата 11 INF5



поміщення
товарів із
третіх країн,
що замінені
еквівалентними
товарами, в
рамках
перероблення
на митній
території (О)

Код CN,
кількість нетто,
вартість (М)

12, 13, 14, 17 INF5

Спеціальні
елементи
даних
перероблення
за межами
митної
території

№  графи
відповідного(-их)
інформаційного(-
их) листа(-ів)

Сценарій перероблення за
межами митної території
EX/IM

Країна
перероблення
(O)

5 INF2

Держава-член
зворотного
ввозу (О)

4 INF2

Еквівалентні
товари (О)

21 INF2

Митна
декларація
для
перероблення
за межами
митної
території (M)

16 INF2

Ідентифікація
товарів (M)

16 INF2

Код CN,
кількість
нетто (М)

13, 14, 15 INF2

Остання дата
зворотного
ввозу
перероблених
продуктів (М)

16 INF2

Результат
вибуття (М)

17 INF2

Дата
зворотного
ввозу
перероблених
продуктів (М)

20 INF2

Дані митної(-
их)
декларації(-й)
для випуску
для вільного
обігу (О)

20 INF2

Код CN,
кількість

20 INF2



нетто,
вартість (М)

СЕКЦІЯ B

Елементи
даних, вказані
в секції В
додатка 71-05
до
Делегованого
регламенту
(ЄС) 2015/2446

№  графи
відповідного(-их)
інформаційного(-
их) листа(-ів)

Тип запиту (М) 3 INF1

Відповідальний
митний орган
відповідно до
статті 101(1)
Кодексу (М)

4 INF1

Номер дозволу
(М)

1 INF1

CPM (O) 4 INF1

Наглядова
митниця, що
отримує запит
(М)

2 INF1

Опис товарів
або
перероблених
продуктів,
стосовно яких
вимагається
INF (М)

5 INF1

Код CN,
кількість нетто,
вартість (М)

6, 7 та 15 INF1

MRN (O)
 

Примітки (О) 15 INF1

Наглядова митниця, що отримує запит, повинна надати такі елементи даних:

Спеціальні
елементи
даних
перероблення
на митній
території
IM/EX

№  графи
відповідного(-их)
інформаційного(-
их) листа(-ів)

Сума ввізного
мита, що
повинна бути
відображена в
бухгалтерській
звітності та
повідомлена
боржнику
відповідно до
статті 86(3)
Кодексу (О)

9 INF1

Дані,
необхідні для
застосування

8 INF1



заходів
торговельної
політики (O)

Номер INF
(M)

Спеціальна графа

MRN (O) 15 INF1

( 1 ) Директива Ради 2008/118/ЄС від 16 грудня 2008 року про загальний режим акцизних зборів та про скасування Директиви 92/12/ЄЕС (OВ L 9,
14.01.2009, с. 12).

( *1 ) Делегований регламент Комісії (ЄС) 2016/341 від 17 грудня 2015 року на доповнення Регламенту Європейського Парламенту і Ради (ЄС)
№ 952/2013 стосовно перехідних правил щодо певних положень Митного кодексу Союзу, якщо відповідні електронні системи ще не функціонують, та
про внесення змін до Делегованого регламенту (ЄС) 2015/2446 (OВ L 69, 15.03.2016, с. 1);

( 2 ) Автоматичне генерування комп’ютерними системами.

( 3 ) ОВ L 152, 16.06.2009, с. 23.

( 4 ) Інформація надається за необхідності.

( 5 ) Інформація надається за необхідності.

( 6 ) Кодована версія, за наявності.

( 7 ) Автоматичне генерування комп’ютерними системами.

( 8 ) ОВ L 170, 29.06.2002, с. 8.

( 9 ) Інформація надається за необхідності.

( 10 ) Автоматичне генерування комп’ютерними системами.

( 11 ) Рекомендація Ради митної співпраці щодо унікального номеру відправлення (UCR) для митних цілей (30 червня 2001 року).

( 12 ) Рекомендація Ради митної співпраці щодо унікального номеру відправлення (UCR) для митних цілей (30 червня 2001 року).

( 13 ) У цьому доповненні слова «вивіз», «зворотний вивіз», «ввіз» та «зворотний ввіз» також включають відправлення, зворотне відправлення,
переміщення та зворотне переміщення.

( 14 ) ОВ L 152, 16.06.2009, с. 23.

( 15 ) ОВ L 37, 10.02.2010, с. 1.

( *2 ) Якщо запитувана тарифна квота використана, держави-члени можуть дозволяти, щоб запит був дійсний для будь-якої іншої наявної преференції.

( 16 ) ОВ L 329, 25.11.2006, с. 7.

( 17 ) ОВ L 325, 24.11.2006, с. 12.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02016R0341-20160501&from=EN#src.E0023

